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Is escoulan dóu Miejour

En Savinian, lou felibre majourau qu'a counsacra sa vido à la lèimo ensignanço dis enfant de la
Prouvènço, vèn de courouna soun obro pèu un pouèmo egrègi en lengo prouvençalo, La Liounido,
que, pèr lou biais dóu francés espandi vis-à-vis, fara vèire is escoulan li raport di dos lengo emai si
variacioun.
Rèn de mai naturau e de mai simple, rèn de mai propre pèr relarga l'entegue dis enfant de noste
pople que, latin d'óurigino, es dubert de naturo en tóuti li regiscle de la grando font roumano.
Lou sujèt dóu pouèmo es forço urousamen chausi: la pountannado epico dis envasioun sarrasino,
qu'an leissa tant de remèmbre dins la memòri poupulàri, epoco ounte se coungreièron li legèndo
erouïco di vièii cansoun de gèsto e lou sentimen naciounau de nosto Prouvènço crestiano,
chaupinado pèr li Mouro, barbaramen destrùssi. La defènso dóu païs, la lucho espetaclouso entre li
dos raço enemigo, lucho encarado mai-que-mai pèr li dos religioun countràri, fan espeli dins lou
raconte tout un coumbour de grand fa d'armo e d'auvàri cavaleirous, qu'es ço que fau pèr enaura
l'imaginacioun dis enfant e pèr ié faire ama e amira tout ço qu'es bèu, tout ço qu'es grand e noble.
Vaqui perqué nous plais de saluda l'aparicioun d'aquelo poulido epoupèio, veramen patrioto,
veramen naciounalo, e de la recoumanda is istitutour de Prouvènço que coumprenon soun devé de
faire d'eicilènt Francés en fasènt de bon Prouvençau.

FREDERI MISTRAL.

Maiano, 7 de nouvèmbre 1910



...lou velout cremesin,
Digno de Rouland, porto uno espaso lusènto;

A geinoui, Liounèu de sa maire la pren;
E l'espaso e la man reçaupon si poutouno...

LA LIOUNIDO
CANT PROUMIÉ

L'Alarmo.

La Prouvènço agarrido es aparado pèr li Crestian enntro l'armado sarrasino — Envoucacioun à Santo
Estello — A-Diéu-sias de Liounèu à soun mèstre Flourentau, abat de Mount-Majour — Rescontre
dóu jouvènt emé Remistan e sa sorre, enfant dóu du de 1'Aquitàni; se juron amistanço e fidelita —
Dóu tèms que soun dins 1'Abadié, un mandadou, venènt d'Espagno anouncio l'envasioun di Sarrasin
— Dins la eapello de Sant-Trefume se demando à Diéu d'assousta la Patrìo — Remistan e Celinoro
s'en revènon vers Toulouso, au palais de soun paire Ude — Liounèu s'entourno à sa demoro sus lou
ribeirés de Marsiho; embrasso sa maire Lucino, e, acoumpagna de si gènt de guerro, ajoun en Arle
l'armado di Crestian.

Cantarai la Nacioun qu'au tèms de sa jouvènço,
Rèino dins lou Miejour, veguè lou Sarrasin
Dins si campas de blad, si colo de rasin.
Avié set de toun sang, radiouso Prouvènço!...
Mai toun crid s'enaurè!... Tant lèu ti fiéu valènt
Dis Aup, di Pirenèu, dóu Rose à la Garouno
Soun arriba. L'acamp se sarro, t'envirouno
Pèr t'apara dóu Mescresènt.

E li gènt de la remo, e li gènt de l'araire,
Li mounge, li baroun, païsan e segnour,
Tóuti, lou cor abra d'uno vivo cremour,
Laisson pèr tu castèu clastro, mar o terraire;
E cregnon rèn ni res, inchaiènt de la mort
Lou mounde antan, se saup, tramblè davans sis àvi.
Éli saran toutèms autant prous emai sàvi:
Patrìo, es l'armado di fort!

Se soun meus, que ié fai? An lou Diéu di bataio
Pèr éli, s'enterin gardon dins lou trafé,
La flamo de l'amour e la lus de la fe
Que fan lou guerrié mai que forço vo que taio...
Quau dira si proudigue éme voio coumpli!
Quau dira subre-tout lou trelus e la glòri
D'un jouvènt que la vido, e treboulado, e flòri,
Jamai palira dans l'óublit?...

Réino d'ispiracioun, te sone, o Santo Estello!...
Ajudo-me! di cant de l'angeli councert
Baio un pau d'armounìo au miéu... D'en aut dis èr,
Clarejant dins lou cèu sus toun trone d'estello,
Duerbe-me toun palais daurejant dins l'azur!
N'ei qu'un negre carboun lou diamant qu'esbrihaudo
Largo toun rai vers elo, e l'obro que s'afaudo
Espelira lèu de l'escur!...



Sus la ribo d'un clar qu'a d'erso mouvedisso,
A l'oumbro di grand pin dóu claus de Mount-Majour,
Un escoulan pantaio... Aro ei lou darrié jour
Que dc l'inne di mounge ausis la cantadisso.
Un flo de mabre aqui porto si pergamin;
Ei di pouèto ancian la bresco melicouso
Qu'a coungreia pèr éu l'auturo souleiouso;
Mai vèn quaucun sus lou camin.

Simple emai majestous, s'avanco alor lou Mèstre.
Au druido retrarié souto lou chaine-verd,
Se dóu prèire galés avié lou regard fèr;
Mai passejo galoi dins l'agradiéu campèstre
L'aucèu lou fugis pas. Au dardai qu'es moulan,
Vers lou bon dóu tantost, s'aprocho d'uno baumo
Qu'a 'n seti de frejau, qu'un jaussemin embaumo,
E ié rescontro l'escoulan.

Ié dison Liounèu; s'atrovo en aquel age,
De la vido au printèms, que lou divin alen
Pèr tóuti li grandour maduro dins soun plen;
Tèms dóu pur estrambord, dóu vincèire courage,
Mai-que-mai siés lou siéu. La roumano fierta
Briho autant sus soun front que l'estè de l'Atico;
S'endevènon dins éu lis èr de raço antico
Emé lou biais de la bèuta.

A travès sis iue clar, dous mirau de soun amo,
Beluguejaut, verdau coume l'aigo de mar,
Trespiro un siau sourgènt que counèis ges d'amar.
De l'inmourtal amour sènt lou fiò que s'aflamo
Pèr soun Diéu, soun païs, emai pèr soun fougau.
Lou belarias sèns fin, que se taise o que parle.
Aurias bèu n'agué vist dins Marsiho o dins Arle,
Res di jouvènt farié tant gau.

E brave, amistadous, fidèu dins l'amistanço;
Tau que l'aiglo eilamount vers lou Bèu s'enaurant,
Éu rèsto umble e soumés, mai siegue lou pu grand;
Touto feblesso a lèu sèmpre soun assistanço,
Afa dins tout, acioun, pensado, paraulis,
Soun amo porto frucho autant lèu qu'espandido:
Ausin, tre que veugu, se fasié la culido
Dis aubre à l'Eden paradis.

Dóu mèstre à l'escoulan, l'à-Diéu-sias acoumenço:
— Veici lou jour, ié vèn lou mounge Flourentau,
Que de nosto Abadié vas franqui lou lindau.
Quand lou pacan en terro a jita la semenço,
Que fai? En travaiant espèro quouro sort;
Dóu gran que s'agermis garo li troupelado;
Prègo Diéu d'esvarta li mourtàli jalado,
Li destrùssi e lou marrit sort.

Quand, i toumple sèns founs, sus l'oundo encourroussado,
Baloto emé sa velo un brave marinié,
Contro li gourg renant, contro la broufounié,
Luchant gaiardamen, tèn sa nau matrassado
Liuen di moustre abrama e liuen di tràiti ro...



Au mitan dis uiau, soulet dins la tempèsto,
A la fàci dóu tron qu'esclato sus sa tèsto,
Que d'esfors pèr sauva sa pro!

E dins lou chaplachòu, sus lou camp de bataio,
Quand, mantenènt si dre, lucho un bon Prouvençau,
Vèngon lis enemi! sènso pòu li reçaup;
Afrountara la mort e soun ferre qu'esfraio.
Lis àsti fumejant fan lou sòu moussiga;
De sang, souto si pèd, lou terraire es regounfle.
A cala l'enemi; mai éu, pér lou triounfle,
Que de valènço a desplega!

Valenço, esfors e siuen toujour dèvon te segre,
Eiçavau dins lou mounde. Es ansin que lou vòu
Lou destin que Diéu mando... Alor, coume lou vòu
Dis abiho de mai, dins soun vounvoun alegre,
Li Vitòri, vers tu, brihanto voularan.
Vai, moun bèu, fisancous en la Bounta divino,
Assoustant ço qu'a flour, derrabant lis espino,
Servi lou Mèstre soubeiran!

A di; mai Liounèu sèmblo qu'escouto encaro
Raia di bouco d'or dóu mounge Flourentau
L'à-Diéu-sias enaurant. D'enterin, dóu pourtau
Qu'i dono, au mounastié, de-coustumo se barro,
Intron vuei dous jouvént de si gardo segui:
Es la chato e lou fiéu dóu du de l'Aquitàni,
Gouvernaire marcant, ilustre capitàni.
Dins lou pargue vès-lis aqui.

An leissa peravau lis escudié, li page
Qu'espèron pensatiéu... D'Espagno, un messagié
Déu travessa la mar e dire lou dangié
Que la Patrìo cour en aqueste parage.
D'Ude lis enfant blound s'en vènon quatecant
Ajougue Flourentau dintre la lèio oumbrouso.
L'avien vist quàuqui fes au palais de Toulouso,
I jour de soulènnis acamp.

La sorre a just sege an; noun jamai vierginello
Uniguè tant ben qu'elo innoucènci e bèuta.
Ié dison Celinoro; a proun la majesta
De la Court d'Aquitàni e sa voues clarinello,
De son auto óuregino anóuncio la grandour;
Mai dins acò braveto, e sis iue blu clarejon
Que dirias, dins la niue, dos estello, quand vejon
Dins l'escur siau sa resplendour.

Remistan, soun einat, l'amavo autant qu'un fraire
Pèr sa sorre pòu caupre un tèndre e pur amour.
E desempièi soun viage, à travès lou Miejour,
Esvartavon lou làngui eu cercant de se plaire
Risoulet, jouine e fres, chale desparaula,
Quand en camin toui dous, de matin vo de sero,
Ausien di pichot nis de palo o de concero,
L'aucèu en cantant s'envoula!

— Paire, bèn lou boujour emai à la coumpagno,
Ié vènon. Flourentau lis aculis, urous,



E Liounèu, davans lis estrangié courous,
Se clino gentamen: ansin, souto l'eigagno,
A l'aubo e dins la vau, se plego l'ile blanc...
Lou fiéu de l'Aquitàni, aquéu de la Prouvènco,
Subran sentènt flouri l'amista de jouvènço,
Pèr l'aveni, se ligaran.

Oh! l'ardènto amistanço! Emai s'èro de crèire
Qu'en d'àutri mounde, n'i'a que se soun couneigu,
Segur qu'élis ensèn aurien ansin viscu
Peramount dins lis astre, ounte mounton li rèire.
Après qu'an proun charra dóu païs, de si gènt,
L'Abat d'aquelo clastro, apreissa, caro afablo,
Alestis lou repas de si man venerablo
Sout li tihòu d'un founs sourgènt.

D'aquéu tèms Liounèu, Remistan, Celinoro
Se passejon au clar; tout es siau, lout es gai
A l'entour dóu barquet; pièi van sus lou margai
Sout li verd sicoumour que, tant fres jusqu'en foro
Amaison la calour. Istant meravihous!
Alin, dins lou cèu blu, crestejon lis Aupiho.
La bouscarlo, jougant dins li canéu, babiho
Au roussignòu armounious;

E l'agneloun s'abéuro au valat de la coumbo.
Davans li tres jouvèntt s'aubouro uu pedestau
Trelusènt, blanquejant dintre un bouquet de fau;
Enauro uno Madono; adès di Catacoumbo
L'an tirado; eilavau gardavo lou toumbèu
Di vierge, di martir que, crudèu sagataire,
Pèr si plesi de-fes, à Roumo, I'Emperaire
Liéuravo is àrpio dóu bourrèu

Roso, de nivoulet dins la plano azurenco
Semenon si festoun; aleno lou marin,
E li jóuinis ami se conton d'enterin
Milo causo agradivo; o clarour proumierenco!
(O flour de l'amistanco, espandido lèu-lèu,
Au Miejour soulamen tant poulido parèisses,
Emai tant óudouranto; e pièi de-longo crèisses
Madurant la frucho au soulèu!

L'Enfant de Mount-Majour: — Ami, ié vèn, iéu crese
Qu'ei vougu d'eilamount lou rescontre amistous
Que vuei, sus moun camin, vous adus tóuti dous.
E tu, liame sacra! subre-tout iéu te prese,
Entrevesènt pèr tu l'amarun aleni,
E ma vido empurado à talo souvenènco
Qu'en astre ben-fasènt, esvarlara cregnènço
E treboulun de l'aveni.

Ausès la malo-emparo i counfigno que rounflo!
Nòsti dos encountrado èron dedins soun nis
Coume de paloumbèu, quand l'aire n'en fernis;
L'espaventous coundor, qu'amount la rabio gounflo,
Sus vous autre vai foundre, o pàuris auceloun!
Mai à rèire, temour! anas! sus éli, viho
L'Ounnipoutènt, Aquéu qu'óubrant touto merviho,
Gardo la plumo i passeroun.



— O, repren Celinoro, as resoun, Diéu nous amo,
Sian soun pople d'elèi, e sèmpre assoustara
Lou païs di Marìo e de Saro. — Mau-grat
Tout, lou pènse; mau-grat l'aurige que deslamo,
Nous mantendren, apound lou brave Remistan;
De l'Oucean is Aup, nous avèngue lou Mouro!
Atrouvara segur de pertout e subr'ouro,
Vergougno o mort: pas de mitan!

Devisavon ansin sus l'herbo, dins l'oumbrino;
Èro bèu de li vèire enaurant vers lou Bèn
L'arderous nouvelun tresor de soun jouvènt
Celinoro qu'avié floureto purpurino,
Bluienco emai jauneto acampado de fres,
Emé gràci n'en treno uno courouno gènto
Que subre-bèu, pious, o Vierge resplendènto,
Sus toun front pauson tóuti tres.

E d'apereilamount la Madono ravido,
Emé gau se clinant, acelavo li cor,
Que la tèndro chatouno e li jouvènt d'acord,
Trefouli semoundien au printèms de sa vido...
— Anen, dau! mis enfant, es l'ouro dóu repas;
Venes, ié fai lou Mounge, aro que taulo ei messo.
En tóuti segound l'us, emé noblo simplesso,
Flourentau souvèto la pas.

Chascun di counvida pren plaço à la taulado;
Princesso, guerrié, noble e benesetin,
Sedo toucant l'aram, cadis coutro satin.
L'oste avenènt ié sèr agnèu de camp, pintado,
Pruno, poumo, grousello, ambricot rouginèu,
E pero de sant Jan à pléni canestello,
Fru vermeiau que pènjo encaro à sa jitello,
E de Narbouno lou fin mèu

Que linde, roussejant, dóu brusc nouvèu raiavo:
Pièi de Cassis lou vin dins li got trelusènt
Beluguejavo... Mai dins uno barco ensèn
Veici dous passagié; l'assemblado èro siavo,
Èli à travès lou clar se vesien eilalin
Ribejant vitamen; l'un pèr quauque long viage
Èro esta de partènco e n'avié brun carage,
L'autre sus li remo èro aclin

Reinaud, lou capoulié de la Gardo ducalo,
Ié vai à l'en-davans: Ude, eici, l'a manda
Saupre se de l'Espagno avié, l'ost, desbounda
Sus lou sòu miejournau. D`uno impaciènci egalo
Tóuti volon alor counèisse ço que n'es
Lou mandadou relènt quàuqui moumen se pauso,
Après ié fai: — Ami, las! aprenés l'encauso
De ma vengudo en voste gres.

Prèire e valènt segnour, escoutas que vous digue,
Cor doulènt, lagremous, ço qu'avèn i vesin
Di terro prouvençalo. Un vòu de Sarrasin
Tau que d'orre vóutour, davans que s'esvaligue
Lou trelus dóu tremount, un vèspre èron pausa



Sus noste terradou. Lou troufèu de Poumpèio
Dins la niue flamejavo au fiò de si bourrèio;
De jour, avien pancaro ausa

Davala de si mount; mai, subre l'erso bluio,
Si velo cauto-cauto espinchavon de liuen:
I'a de serp sout la roco, ami, dounen-nous siuen,
Venien li marinié; aplantado à si puio
L'erso brandavo plus; se sarravo li nau,
Crento di maufautan; tout-de-long de la ribo,
Li gènt de noste endré, sachènt plus ço qu'arribo,
Ferme tancavon li pourtau.

Alor li bouscatié qu'an renoum de courage,
Sus si négri destrau, n'en fan lou sarramen:
Mort ou viéu, lou proumié qu'aprocho, l'adurren,
Quau que siègue, s'asardo un pèd sus lou parage,
E, pèr teni lou cop, mandon li pu famous,
Ferrand emé Ramoun... S'escoundon à l'espèro,
Retenènt soun alen, au founs d'uno vau fèro...
E lou vèspre vèn souloumbrous.

Aro podon veni... S'ausis, d'uno passado,
Dins l'espessour dóu bos qu'aleu de ventoulet;
Se vèi qu'un fiéu d'argènt courre, coume un foulet,
De l'estello i ramiho; e, quand soun travessado,
Lalejo tout plan-plan emé l'ulet dóu prat.
Un bouscatié s'endor e, l'autre que chauriho,
Dins la calaumo escoulo; pièi, tout-d'un-tèms, destrio
Un brut de pas... Fau s'auboura;

D'un èr arresoulu: — An! ten-te lèst, coulègo,
Fai Ramoun, i'a quaucun; vai toumba lou reinard,
Dins noste las; vès-lou! Lis ardit mountagnard
Sauton subre l'espioun. Avié fa forço lègo,
Èro proun las, s'aplanto en se cresènt perdu;
A geinoui, tremoulant, ié demando sa gràci.
— Taiso-te, se ié fai;agués pas doublo fàci,
Au Conse vas èstre coundu.

L'encadenou subran; vers la ciéuta vesino,
Emai que siegue niue, s'adraion sèns retard
Sus la pouncho dóu jour, veson lis eslendard
Floutejant au cimèu di tourre de Roussino.
Souto uno grand vanado, espèron qu'au matin
Se duerbe lou pourlau de l'intrado à la vilo;
Aqui de cavalié, menavon béure i pilo
Si cavaloto e si poulin.

— Té, cridon, qu'es eicò? Ur de sort! La caturo
N'en vau la peno! Anen! brave, li bouscatié!
De-segur molon pas, agrafon lou ratié,
Redoutable espravènt di roucas de l'auturo,
Tèsto souto, escarni l'espioun es pres d'assaut:
L'esbramasson à mort; la foulo amoulounado
Vóu l'estripa tout viéu; bouiènto, enferounado,
L'aurié trissa; mai de l'oustau

Dóu Conse, un regard lus e mestrejo la foulo,
Coume l'iue d'un doumtaire aplanto un lioun rous.



Intrant dins lou palais, sauvon lou malurous
Aclapa d'ourtamen; e lou pople s'escoulo,
Remetènt sa venjanço après lou jujamen;
Fièr d'uno talo predo, e meritous cassaire,
Li bouscatié lausa se bouton di dous caire
Dóu presounié tengu d'à-ment!

Passon li courredou; inmoubile o pèr orto,
l'avié quàuqui varlet, atifa, lanço en aut.
Lou Conse majeslous mounto à soun tribunau;
E, quand pèr la sesiho es barrado la porto,
Regardant l'estrangié: — Respond à mi questioun,
Ié fai, de mounte vèn que, dins la niue, barrules
Sus nòsti colo e que proun de fardo ié brules?
Siés-ti Mouro? Sariés espioun?

— Dirai la verita, se voulès bèn, Mounsegne,
Escouta, pietadous, moun dire fin-qu'au bout.
Un jour, siegue maudi! l'ordre dóu Marabout
A clanti coume un tron; rebelle, avian à cregne,
Lou ferre e la pouisoun; li femo, lis enfant,
Rèn ni res d'espargna; boutas! l'óubeïssènço
Nous n'en coustavo proun; mai falié segre sènso
Muta; se d'un mot rebecant,

Anavian pèr malur en contro de soun dire,
Se voulian pas franqui li bord dóu terradou,
Nòsti pàuri maset, cremant coume amadou,
S'esvalissien tout d'uno; alor en grand coussire,
Au to di gros aubras estaca nus e crus,
De brassas nervihous que jamai s'alassavon,
Sus li mèmbre doulènt de-longo tabassavon
'Mé de rùfi rampau de brusc.

Ansin, erian fourca de saupre li draiolo,
D'ensigna lou camin que meno au Narbounés;
Nous an arrouïna; pèr éli, tout èi pres;
An fa siéu e li mas, e li càrri, e li miolo;
Nous rapihon de founs; nous lèvon jusqu'i pèis
Que d'escoundoun pescan; tambèn nosto ahiranço
Dedins l'esclavitudo, au fèu di maluranço,
En nòsti cor sèmpre mai crèis

Se voulès escapa, dóu valat que se founso
Tout à l'entour di bàrri, adusès lou courrènt;
Que lou ferre s'amole e bèn trauque à-de-rèng;
Au travai sèmpre dur que se macon lis ounso
Coume pèr li vendémio i bouco dóu destré,
Di gran encre esquicha, lou vin sourgènto e boundo,
Que raie un sang nemi que lou terraire assoundo!
Mounsegne, aro qu'ai parla dre,

S'aqueste paraulis davans vous trovo gràci,
Se ma famiho avau vous fai quauco pieta,
Au paire vous pregant, rendès la liberta.
N'en jure pèr ma fe, davans la Santo Fàci,
Jamai, au Sarrasin, vendrai vosto Nacioun;
léu la trahi, jamai! Que lou soubeiran Mèstre,
Dins l'aurige avenènt vous mantèngue à soun dèstre,
Franc de l'aïssablo óupressioun!



A di... Tout-en-un-cop, lou Conse venerable
Uno amaro lagremo eissugo de sis iue.
De l'èstro, vèi alin di Pireneu li piue
Que traucon lou cèu viéu, gènço e d'un toun afable:
— Entorno-te, pauras! Vai secouri li tiéu,
Respond à l'Espagnòu. Levant sa man frounsido,
Soun regard nous enfioco e sa voues forto crido:
— Is armo, à la gardo de Diéu!

Pièi, vers iéu se virant: — Clarin, largo ta velo!
Me fai; — A Mount-Majour i'aura lis Aquitan;
Vai subran ié counta ço que vous capitan:
L'escaufèstre mourtau, qu'à-tramount se desvelo,
E lou faras assaupre en tout lou ribeirés.
Dóu Levant au Pounènt mancara pas d'ajudo,
Se' n-cop s'avançara l'armado ajougnegudo
Di Gascoun e di Marsihés.

En silènci escouta de l'agusto acampado
Forço esmougudo, acabo andin lou marinié.
Ome d'armo famous dins li prat bataié,
Bèu jouvènt, couneissènt que lou cant dis aubado,
Unimen afouga, credon en s'aubourant
E lou resson redis: — Bello e noblo Patrìo,
Sian eici, siés sacrado; e l'espaso, e la riho,
A quau te toco, toucaran!

Un rebat d'estrambord lusis subre li caro:
Remestan, Celinoro au velet blanquinéu,
S'éron adevina proche de Liounèu.
Aquest, tau qu'uno flour tèndro, plegado encaro
Dins soun galant boutoun, sènt l'aureto de Mai
Douçamen l'espandi; souto un alen de glòri
Tresano, espandissènt la requisto belòri
D'un cor valourous mai-que-mai.

E, la man dins la man, li dous jouvènt se juron
De viéure o de mouri dins li batèsto ensèn.
Proumesso de l'eros, la chato l'ausissènt
Es presso de plourun; si gauto que s'empuron
Soun bagnado de perlo; e jamai li diamant,
Esbléugissènt, poumpous au vèsti di princesso
Dins li reiàli fèsto, aurien tant de belesso...
Jouinesso en plour bèn mai t'aman!

Seguisson Flourentau de-vers la baselico;
Chatouno, gènt de guerro e prèire soun ana
Dins la glèiso qu'a vist Trefume prousterna
La tèsto, umblo, se clino e lou pitre se pico,
A l'esperit dounanl l'auroun alor li sant
Emé lis ange amount, gardian dóu Santuàri,
Emé li mort qu'un bard embarro lou susàri,
Tóuti s'endevènon pregant

Rode misterious! la soulènno armouniho
Mounto di blous espàci enjusqu'à l'Eternau.
Aquélis escapa dóu póussié terrenau,
Sant guerrié, chivalié, tambèn pèr la Patrìo
Dins son eternita de-fes an trefouli



L'esperit celestiau que nous an fa si fraire,
Fraire de tout segur mai que lou sian amaire,
De soun reiaume ennivouli,

Pèr nous autre, vèn que sus la terro davalo;
Em' acò la Nacioun qu'ei soulo soun gouvèr
Tremolo plus; se vòu, parèigue un catau-fèr!
Li cadeno qu'adus macaran sis espalo.
Caro Prouvènço, vai, bandiras la temour
Qu'amassavo si nivo i mount de Catalougno;
Di prouvinço, ti fiho, Aquitàni, Gascougno,
Sèmpre se mantendra l'ounour...

Demoura lou darrié sout la vouto sacrado,
Liounèu se remèmbro un souveni plasènt:
A I'autar estela i'arribavo souvènt
De pourgi l'encensié; dins li vèrdi terrado,
Li floureto chausido aqui s'espandissien
Pèr si siuen pious; e, davans lou Tabernacle
Coume encò dis Ebrieu, esperant lis ouracle,
L'or e lo flamo lusissien

— De moun despart, se dis, aro l'ouro es picado;
Dins la calanco, en pas, sèmpre isto pas la nau;
La miéuno ei lèsto Diéu, gardas-la de tout mau,
E quand ma garbo pleno un jour sara ligado,
Dieu ami, sarras-la dins voste Paradis.
Pièi sort de l'Abadié, leissant lis avaussiho
Ounte s'es abari; tau de la roucassiho,
S'emplano un eigloun vouladis...

I pèd de Mount-Majour, i'a la Font-di-Melisso
Soulo un brancage espés; fugissènt lou dardai,
Di voulame, à meissoun, se ié bagno lou tai.
Lou pastre fai pauseto; à l'aigo couladisso,
Dins lis erbage drud, fai bon de s'abéura;
E lou Mounge, passant, quand la grosso caud boundo,
Dins lou cros de sa man à goulado béu l'oundo..
Eicito se fau separa.

Subran di tres jouvènt un dous segren s'emparo
Davans que de parti, quau devers lou Levant,
Quau devers lou Pounènt: — A bèn lèu, Remistan!
Comto sus Liounèu; voste record s'embarro
Dintre iéu pèr toujour, vèn aqueste; i palun
Fidèu me seguira, que deman ié vau querre
Nòsti gènt de renoum, cassaire i bras de ferre,
Mountant lou libre cavalun.

Dins la founsour dóu bos, souvènti-fes en quisto,
Seguissian à la piado un ferouge senglié.
Au rode dangeirous, d'èstre soun capoulié
M'acourdavon l'ounour; m'èro uno gau requisto
De treva lou proumié la bòri dóu feran;
Tre toumba, li chinas lapavon si fruchaio;
E, la tèsto trancado, au Du, lèu tout en aio,
Au bout d'un fourcal, l'adusian

D'en Camargo, d'en Crau, partiran, l'assegure,
Contro li Sarrasin de bataioun de prous,



Res tèn mai au païs; e que sarai urous,
Emé moun segne paire, iéu, de vous lis adurre!
Eilalin dóu soulèu, li rai mourènt s'envan:
— Bon viage, Remistan, mai à tu, Celinoro;
Aquéu que segnourejo e que nosto amo adoro,
De-longo assouste sis enfant!

Tirarés dóu coustat de la lèio di pibo;
Iéu coupe sus la drecho; an! tenès-vous gaiard!
Éli, courtesamen saludon; de faiard,
Courouno dóu coutau mounte un camin se gibo,
Escoundon Liounèu; éu guèiro tant que pòu
Sis ami s'aliuncha; la planuro daurejo;
Mai dins soun pensamen la partènço amarejo;
Long-tèms encaro, éu, s'en esmòu:

E long-tèms, éli dous, dóu jouvènt s'entre-tènon.
— Sorre, ié vèn lou fraire, as vist queto grandour
Enlusis Liounèu? Tout plais à soun entour:
Forço, bèuta jamai lant qu'em' éu s'endevènon.
— Verai, dis Celinoro, e dèvon èstre ansin
Lis ange qu'invesible amon nosto coumpagno;
E, m'es avis, dins éu, ço que lou mai vous gagno
Sarié lou rebat celestin

Qu'à si merite apound uno fe sèns pariero.
Dirias que, de Diéu meme, à soun obro es astra.
— Oh! brave Liounèu, qu'ame de l'espera!
Soun armado eiçavau noun sara di darriero,
Valènto de si cor autant que de si bras;
Languisse de la vèire, em' éu que sara 'n tèsto,
Queto gau d'ana, 'nsèn, asardant li batèsto
Quand tu, ma sorre, pregaras!

E zóu, de galoupa! la longo caminado
A la caud, dins la póusso, alasso ome e chivau,
Zóu! en avans toujour! quouro amount, quouro avau,
Crese, mi bèus ami, qu'à talo souleiado
S'estoufarian pèr fin, alor fai Adéugis.
Lou Duque fisançous, de soun fiéu, de sa fiho
I'avié baia la gardo; e veici que destrìo
Alin un castèu qu'esbléugis

Lou courrèire subran viro e s'escarrabiho,
Travèsso lou draiòu bourda de chaine-verd,
De clapas roussejant d'ounte béu lou limbert
A la font dóu soulèu; soun proche la grasiho;
La gaito anóuncio léu Remistan 'mé si gènt.
— Aquitan, vèn lou Segne, eicito es l'aléujanco;
Venès e pausas-vous. Sorton de la credanço
Ço qu'es necite; en lou pourgènt,

Jouine e vièi serviciau, Jan, Mïeto, Tardivo
Emé lou bon Peiret servon à faire gau.
Cantarello, i garrigo, emé si perdigau,
Landavo la perdris dins li mato agradivo;
De-fes uno calandro enauravo soun cant
E, revoio, trasié, di clarour vermeialo,
Lou gai trefoulimen de sa cansoua nouvialo,
Lou biéu s'ausié dins li trescamp.



De-pertout, vite, vite, à la voues de soun mèstre,
Li ràfi, li varlet, lauraire e pastrihoun,
Emé li barustié vihant au tourrihoun,
Dins la salo, en acamp, se rèndon à grand dèstre;
Ié bacellon, si pitre, en ausènt Remistan,
Coumo l'erso dóu clar reboumbissènto à l'auro;
Se bataio encò d'éli enca miés que se lauro;
Contro li Mouro partiran!

Di cavalié ducau, s'abrivo mai la troupo
Sus lou camin roumiéu; l'endeman de matin
De-longo brounzissien l'amble dóu cavalin,
Li cascavèu d'argènt; mantelet, éume e roupo
A la rajo dóu caud bandissien si coulour.
Lampo que lamparas! Se barro plus li ciho
Avans d'èstre à Toulouso... Entre tèms, sus Marsiho,
Lou bèl enfant de Mount-Majour

Plen de pantai rousen, de soun caire tiravo
Dre sus Santo-Vitòri; avenguè just de niue!
E, las, s'endourmiguè vira devers lou piue
Que dins soun pensamen glourious esbrihavo.
De milo remembranço avié lou treboulun:
La clastro, li jouvènt, la guerro, sa famiho,
Ié venien, tau que de passeroun i ramiho
Tre que l'aubo atubo soun lum.

Pèr fes si bons amis, 'm' uno gràci mai gènto
Que l'es lou biais reiau, l'adusien à la Court
Au mitan di princesso en pleno resplendour;
E li prince superbe, à la caro avenènto,
Lou festejavon; pièi, dins li plano e li bos,
I draio pleno d'oumbro, óublidant tout lou rèsto,
Em' aquéli qu'amavo, oh! magnifico fèsto!
Èro pèr éu lou renos di renos!

O dins li guerro à mort, d'àutri-fes ié semblavo
Que d'Ude lis enfant s'enanavon peri;
Soun bèl ami, sa sorre, ai! sarien devouri
Pèr l'orre Sarrasin! li vesié, gauto blavo
Mespresant lou trespas, voulavo à soun secour;
Saunous e matrassa, ié sauvavo la vido;
Amarello, soun amo èro d'acò ravido.
Bèn mai qu'à l'aflat di belour.

Ansin dins li pantai la niue s'es esvalido,
E la som la seguis. Souto lis amelié,
Un fais de bauco primo avié servi de lié.
Dessus sa tèsto bloundo e pantaiant, poulido,
Liounèu d'un jour clar sentié li proumié rai.
Peréu à soun entour, e rousenco e saureto,
De lou vèire tant béu, palissien li floureto,
Bressado dins lou fres margai.

Fai bon quand lou rampau lougieramen s'espousco,
E tout plen, pèr lou sòu, trais perleto e diamant!
Liounèu de partènço: — An, dau! que pèr deman
Aurai proun de camin, se dis. E l'erbo tousco,
Paureto! en se troussant s'abauco sout si pèd;



Quand passejo i draiòu cracinon li graviho;
E lou dous caiounet, qu'atupi se reviho,
Bat dis aleto emai dóu bé.

Éu s'alasso jamai dins li mounto-davalo;
Pèr aro pènso plus qu'au tenamen peirau...
Vès-l'aqui! Vès-l'aqui!... Si téule de courau
Rougejant dins li prat mounte pais la cavalo;
Lou riéu cascaiejant, l'euse, li pin-pignoun,
Trenant de soun fuiage uno verdo centuro,
Lou planas que daurejo e li bluììs auturo,
Te vaqui tout!... — Brès d'afecioun,

Te salude, ié vèn Liounèu que tresano,
Quand pèr-fin, s'aprouchant dóu superbe pourtau,
Vei, au moumen d'intra, courre-à-n-éu, dóu lindau,
Sa maire qu'amo tant: — Moun-fiéu! dis, dins l'andano
Alor trefouliguè lou nis qu'èro escoundu;
Aqueste crid dóu cor, segui d'un court silènci,
Semblavo traire en l'èr lou fiò, la redoulènci
Dóu plus grand amour que i'a 'gu!

Lou brave Liounèu, que la gaio oustalado
Reçaup coumo un Messìo, es coume de plesi,
E belo tendramen soun fougau benesi.
— Maire, vèn pièi: sabes, l'armado es rampelado,
Au Mouro envahissèire anan barra camin;
M'espèron eilamount; sacrado ei ma proumesso;
Aro que Diéu de vous esvarte l'amaresso!
M'enanarai deman matin.

Em' acò lou jouvènt escoundié si lagremo...
— Ta paraulo, moun fiéu, coume un crudèu pougnoun,
A travessa moun cor; estoufant l'emoucioun,
Lucino ansin se plan; mai, forto e noblo femo,
Dins soun courage apound: — Moun enfant, se lou fau,
Parte lèu, qu'avans iéu la Patrìo es ta maire;
E quand pregarai, iéu, dóu ferre sagataire
Ié pararas lou cop mourtau.

— Sarai pas lou soulet: lis ome de la plano,
Pastre dóu mountagnié, pescaire di palun,
Sout l'ensigne ducau s'armaran fin-que-d'un.
E tóuti courriran di castèu, di cabano,
Legiounàri fidèu de moun paire valènt.
— O, Maurounte es parti, fai la dono Lucino,
I'a deja quauque tèms, pèr la ciéuta vesino;
I'acampara, crese, si gènt,

De Marsiho e de-z-Ais. — Eh! bèn, prene l'avanço
Sabe, dis Liounèu, que nòsti capoulié
De tout caire adurran si pu famous guerrié.
Avèn per lou rescontre Arle e sa vesinanço;
Vers la Setimanio, après, li bataioun
Ensèn se gandiran... Aro, me n'en remèmbre,
Avien pèr iéu rejoun d'armo dedins un mèmbre;
Maire, li vole; ount es que soun?

Lucino dis de noun; pièi pamens n'es counsènto;
E i'adus, dins si bras, un ufanous couissin



Emé gàubi brouda; lou velout cremesin,
Digno de Rouland, porto uno espaso lusènto;
A geinoui, Liounèu de sa maire la pren;
E l'espaso e la man reçaupon si poutouno:
Man meirenalo au front, pu douço que courouno,
Ferre que sara lou mai cren!

L'endeman, jour soulènne, i clarour primo-aubenco,
Dintre li roumaniéu, s'aliancho Liounèu,
Mounta sus soun chivau qu'es blanc coume la nèu,
E fièr coume lou rèi di troupo palunenco,
Galopo à travès champ; la póusso, de soun niéu,
A la fin lou rescound. L'auturo s'alumino
E dins la lus parèis, majestouso, Lucino,
Qu'ausis tout bèu just. — Maire, adiéu!

Dins lou tremount poumpous la floto trelusis.
Trason l'ancro, e la mar soulennamen s'apago;

Lou soulèu purpuren dins li nivo s'amago
Dóu muezin la voues brounzis;

E chascun prousterna se liéuro à la preguiero.

CANT SEGOUND
L'Envasioun.

Liounèu lando en Arle emé si guerrié — Barcilouno liéurado i Mouro; soun armado se i'es acampado
— Lou calife Abd-el-Raman arengo si troupo — Pèr lis enfiouca, ié conto li counquisto de si rèire
celèbre — Eloge de la Prouvènço — La guerro santo es prouclamado — L'armado se partejo en dos
—Lis ùni van d'à-pèd travessa li Pirenèu — Prepaus di dous chèfe Ali e Inèu — Auroro bourealo —
Lis autre, emé si nau, se gandisson à Narbouno — Navigacioun tranquilasso — Lucifèr tèn sesiho
emé li sòci infernau — Ié remèmbro la perdicioun d'Adam e d'Evo au Paradis terrèstre, qu'acò; fuguè
son obro — Anóuncio uno nouvello batèsto —Li Mouro contro li Crestian —La preguiero dóu
Marabout —Li veissèu mouresc abordon au ribeirés de Narbouno — L'enemi s'emparo de la Ciéuta
— Sagatage — Un mandadou qu'anavo esbrudi la desfacho vers lou du d'Aquitàni, rescontro Liounèu
segui de si gènt tout arma — S'envan ensèn à Toulouso ounte soun acampa li defensour de la Patrìo.

Arle, ciéune di clar, blanco Ciéuta roumano,
Que refresco lou Rose emé soun pur alen,
Tis Aliscamp, toun Tiatre e toun Forum soun plen
Rèn que de guerrié; mai, de la porto aureliano,
Lou jouine eros que vèn aura pas soun parié,
Liounèu, de Cesar, adus la souvenènço;
E, lou cor anama d'une noblo valènço,
Lando emé si cavalié.

Dóu tèms, aperalin, la bloundo Barcilouno,
Mourènto, ero liéurado i sóudard de Zama;
E lou sòu crucissié sout lou Mouro abrama;
En bataioun espés, sa chourmo s'amoulouno.
Quet malur, Catalougno! Un revoulun de niéu
Acato toun trelus, pièi lou tron se coungreio
Dintre si flanc negras. Regardant l'Empireio,
Se prègo alor li Sant de Diéu!



Ah! perqué tant siés auto, e perqué siés tant bello,
Prouvènço amado mai que tout autre païs?
Sus l'auturo pu lèu trono lou crebadis
Dóu cèu ennegresi qu'asoundo e que bourrello;
Pèr l'òdi o pèr 1'amour, avèn lou pire sort
A la bèuta qu'es rèino contro tu, Patrìo,
Buta, lou Sarrasin, que la ràbio enebrìo,
De la mar a gagna li bord.

Vejeici lou Calife, a ramba soun armado.
E sus lou ribeirés s'esperlongo soun camp;
D'en aut d'un minaret s'es anouncia l'acamp
De tout caire, tant-lèu, vèn de bràvi manado
De gènt qu'an vèsti clar emé carage brun;
Porton rouge penoun, porton ferre qu'esbriho...
La mar meno de brut pas mai qu'uno couquiho
Lou jour s'endor au calabrun.

Zama! Zama! Chascun emé respèt se clino
Sus soun reiau passage. Es di mai ufanous,
Lou prince dóu Levant; gaire mens soun courous
Li sòci cubert d'or, lusènt de perlo fino,
Que formon fieramen sa Gardo e soun Counsèu.
I' a'n pountin auboura dins l'inmènso esplanado,
De Mahoun, i'esbléugis l'espaso venerado,
E la lèi dóu Couran peréu.

D'aqui soulennamen, d'aqui la guerro santo
Lèu vai se prouclama. N'es panca jour fali...
Oh! moun Diéu, quelo foulo! Au proumié rèng, Ali
Se mostro emé li siéu; de soun àvi se vanto,
Souliman, tant famous que, menaçant disié:
— D'ajudo as demanda, Mahoun, divin proufèto?
N'en siéu! malur en quau, rebecaire, t'enfèto!
Dins sa vióulènci apoundegué:

— Ié derrabe lis iue, lou pougne, lou grafigne,
E i'escrache la tèsto au sòu coume un cruvèu.
Li loup lou manjaran, lou gres béura soun fèu!
Amor d'acò fugué Vesir. E que s'aligne
L'armado dóu Calife, Ali, à soun coustat,
Tendra la drecho, Ali, que de soun àvi eirifo,
Pèr soun àvi e pèr éu juste autant lou merito.
Si sóudard l'an enviróuta.

Ome au cor despietous, dedins un cors de ferre,
De tigras enrabia sèmblon un troupelas.
Coume soun Capoulié sagaton, jamai las;
Mouri pèr éu, se mor; vincre em' éu, s'es vincèire:
Talo es sa dicho. Ali sus un negre chivau
A criniero oundejanto, ausso sa rufo tèsto
E frouncis pas li ciho i pu fèri batèsto
Que cerco d'amount e d'avau.

Vèn, après, d'Ismaèu touto la flamo raco;
I'a li chèfe Catan, bellas e nervihous,
Caro brounzido e fino emé si blanc burnous;
Mai dur, acarnassi, tau que de tartarasso,
De forço trepassant li renguiero en autour.



Rèn que de lis ausi, meme rèn qu'à sa visto,
Fusavo uno tribu; courrien pèr la counquisto
En quilant coume li vóutour.

Mai umblo, pièi, d'Anan la casto que s'aligno,
Gagno en noumbre, pamens, se perd en digneta;
Tout se balejo ansin, qualita, quantita:
Es la coumuno lèi. De si favour ensigno,
Avaro, la Naturo amo que sis enfant
Siegon bèn parteja: quau flouris de belesso,
Quau s'enlusis d'engèni e quau, dins la simplesso,
Ajoun la forço à l'enavans.

D'aquéli douno, urous quau fara bon usage;
Tu, Mouro, es bèn pecat se n'en siés prouvesi.
Que noun dins ti sablas s'enane emperesi,
Pè cènt an, pèr toujour, toun infernau courage!
L'aureto de la mar aleno frescamen
E l'estello di pastre is erso se miraio;
Sèmblo, de Barcilouno espinchant li muraio,
De-fes, teni lou camp d'à-ment.

D'enterin qu'au Pounènt lou darrié rai s'escoulo,
Que tout s'amaiso alin e dóu large e dóu plan,
A cha milo, li tèsto an dóu blad lou balans
Qu'eigrejo un ventoulet. Innoumbrablo es la foulo
De-long dóu ribeirés; i'a forco marinié;
Van, vènon, brassejant sus si nau encalado;
A l'obro o seguissènt si pantai, bèn velado,
Li femo an la malancounié.

Inchaiènt, lis enfant jogon emé li dàti
Que i'an baia si maire, emé li caladoun,
Li couquiheto; n'i'a d'ùni que, d'escoundoun,
Rison quand l'amiguet pièi lis atrovo: au pàti
Demando, lou cabrit, pas mai qu'un pichot brèu
De l'erbage goustous; enfantoun, sias encaro
D'agneloun fouligaud, gai de cor, fres de caro;
Trop lèu vous vendra l'age grèu.

Bèus innoucènt, sourti d'uno raço ahissablo!
Si manoto rousenco aliscon, dis aucèu,
Lou plumage courous, la lano dis agnèu;
Se viéutoulon dins l'erbo e courron sus la sablo,
Galantoun, lóugeiret, d'un petoun ajougui;
Un jour pamens si bouco, encuei pleno de rire,
Aguènt begu lou sang, éli vendran li pire,
Pèr l'orro Mort sèmpre segui!

Amaran mai que tout rangoulun, carnalage.
Anjounèu mourenet, vendrés dounc de Cifèr!
Esglai dóu mounde e meme abourri dóu desert?
Ah! cènt cop mai mouri quand coumenço un autre age!...
Enfant, femo, sóudard retènon soun alen
Au crid dóu Muezzin; la foulo apasimado
Espèro lou grand Mèstre; amount, l'escandihado
Flambo sus lou blu safiren.

S'aubouro Abd-el-Raman; saladon lou Calife;
A soun front auturous banejo lou Creissènt;



Sus soun vèsti de lin, l'ametisto e l'argènt
Se mesclon au roubin; d'Allah, lou grand Pountife,
Lou magistrau Proufèto, ansin la voues clantis:
— Nobli fiéu de Mahoun, fidèu dóu divin Rèire,
Invincible, sabès que, vertadié, soun crèire
Tout dre meno au clar Paradis.

Avèn dounta la mar, mestreja lou campèstre,
Di raro de l'Espagno au terraire african,
Di costo de Sirìo i flume de l'Indian,
Noste Empèri s'estend; reslaren soulet mèstre;
D'amount lus qu'un soulèu; fau qu'un pastre à l'avé,
Au mounde fau qu'un rèi...lou saren pèr counquisto.
Risènto, vesès pas la Prouvènço requisto?
Anen-ié larga nosto Fe.

Se tre nous vèire, pièi, i'avèn d'èstre soumesso,
Aura lou coumoulun de tóuti li tresor:
De galazin pourpau, de damas brouda d'or.
Se rebufo l'aflat di pu bèlli proumesso
En esclavo, ligado e la cadeno au còu,
Elo nous servira; prendren campas e vilo;
Narbouno aura lou sort qu'avèn fach à Sevilo,
E barquejant dedins si gòu,

La sarrasino nau soulo aura sa bandiero,
Ansin lou vòu Mahoun, valènt fiéu d'Abdallah,
En nous largant la voio e l'esperit d'Allah.
A soun noum pouderous se clino la coustiero,
S'abauco la grandour, li bàrri tènon plus,
Li pople tremoulant de tout caire fugisson:
Tau davans lou lioun lis estrùci fernisson,
Fuson si troupelas alu.

Oh! quant de flàmi eros coungreiè soun eisèmple!
E qu'à l'ouro de vuei, dins la pas endourmi,
An garda lou regrèt d'èstre sènso nemi!
Uno causo ié manco; e belèu de soun tèmple,
De soun sejour de gau, sourtirien pèr l'avè?
Guerreja! quet bonur! d'acò siegue envejaire
Tout ome que, cresènt, a franqui 'mé si fraire
Lou lindau de la Keabé!

Pèr que chascun s'aflame à l'enfioucant raconte
Di felen de Mahoun, de nòsti davancié,
Qu'óubravon meraviho en mespresant l'ancié
E fin-qu'à mort luchant, leissas que vous lou conte.
A passa-tems, pichoto, entre mount e planas,
L'Arabìo sounjavo is erso bressarello,
A sis aubre d'encèns; e simplo e cantarello,
Tastavo à l'oumbro l'ananas

Mai tre que dóu Proufèto, un jour, esbalauvido,
Vegué pouncheja l'astre e si rai calourènt,
L'estrambord flamejè dedins son pitre ardènt:
Galarés davans elo, o nacioun avanido!...
Abeïda parèis; la Sirìo aulant lèu
Fai si darrié badai e soun trone s'enverso;
Kaleb gagno l'Ufrato; Oumar counquièr la Perso;
Di Grè, Damas èi lou toumbèu.



E l'Emperaire meme, Eraclius, counquisto
Lou reiaume Persan; mai di Mouro aguènt pòu,
Abandouno Antiocho e lando tant que pòu
De-vers Coustantinoplo, e aquesto, à la visto
Di Mouro triounflant! tremolo d'espavènt;
E dins noste poudé toumbon la Fenicìo,
La richo Palestino emé la Cilicìo.
Mai aro vole, d'un jouvènt,

Remembra la valour. Un contro cinq bataion,
Li nostre, encò di Perso; an di que lou Vezir,
Au pèd d'un aubre, viho au tresor. Bèn-Mouzir,
Coume l'anguieloun, part; e si bras taion, taion
A cha fes dins lou viéu; trauquiha de pertout,
Sagato lou Vezir e sa troupo esternido;
Pren lou faudau de cuer, penoun di Sassanido,
Record dóu Fabre foundadou.

Sus lis ordre d'Oumar, lou mai brave di brave,
Amrou de Gaza lampo i tourre de Menfis;
E l'emporto mau-grat la coulèro d'Apis.
A la baisso dóu Nil es gandi: — M'amourrave
Sus li prat bataié, dis, Allah! davans tu!
Vuei baio-me d'ajudo, e que d'Aleissandrìo
Tiatre, ban, palais, port que de-longo esbriho,
Avans la niue siegon rendu!

E d'Ouza-ben-Nafé perdegués pas memòri,
La plaço un jour ié manco; enjusco vers Suza,
Au fins founs de la Terro, alin s'es avança.
Dins lis erso bramanto, afouga pèr la glòri,
Éu coucho soun chivau cridant: — Diéu de Mahoun!
Que noun pode agouta li gourg de la marino!
Ah! qu'anariéu liuen, liuen, pourta sus la toumplino,
La couneissènço de toun noum!

Que dirai de Tari? Se n'en souvèn, l'Espagno
Que, tre senti soun pèd, tremoulavo de founs.
Dóu bàrri, li pourtau tenon plus i goufoun,
S'esbarrancon liéurant ciéuta, flume, campagno;
L'esperant vers Cadis, de-bado, Rouderi
Se crèi de l'aplanta; pu lèu s'aplanto l'oundo
Qu'embriso li roucas; sus toun reiaume boundo,
Crestian, l'invincible Tari.

Tout davans éu fugis, e molo la penisclo.
S'embarron li Crestian estouna de sa pòu;
Di pichots auceloun, tau s'aglatis lou vòu
Quand, à bro, de pertout uno raisso regisclo.
Tari, pamens, reçaup li plus rìchi guierdoun:
Lis urno de perfum, lis estatuo blouso,
Lingot d'or, fin diamant, perlo meravihouso,
Dóu rèi sàvi, de Salamoun.

Tirarien trop de long lis enaurant eisèmple,
Se li countavian tóuti. Acò basto! Dau! dau!
L'Univers es à mand; de-caire l'escandau!
Lou gai reiaume que, dins l'idèio countèmple,
Anan l'avé segur. Oh! lou poulit moussèu!



Vermeiau, resplendènt, 'mé la fresco marino
Reialamen vesti d'uno raubo azurino:
Es un païs toumba dóu cèu!

Pode vous l'afourli, passo tout en eicelènço;
Di douno soubeirano es lou carrejadis;
Aden n'a pas calanco e bord de paradis
Tant dous, tant agradiéu. Dison que la Prouvènço,
Pèr drudiero e grandour lucho emé l'Iemen;
A, coumo la Sirìo, l'er siau, lis erso lindo;
Pèr si flour, e si baume, e si coulour, es l'Indo;
Ben mai qu'acò, sarié l'Eden,

Se s'espandissié mai, tourna, dins noste mounde.
Quel dóumage, tambèn, que desfaute à soun front
Lou Creissènt glourious, esvartant nivo e tron!
De richesso e clarour, tout un divin abounde
Anen-ié lèu pourgi; malur, tres fes malur,
Lou jure pèr Mahoun, à-n-Elo se s'encaro!
Dóu sabre sentira lou lai dedins sa caro,
E canara lou cros escur!

Tenen lou dre camin, sènso aven, sèns graviho,
E zóu! vers lou trelus!... Quau sarié lou paurous,
L'abandouna de Diéu, que voudrié, vergougnous,
Paisse lou camelun i pradoun d'Arabìo,
Quand nautre, culiren lou miraclous rampau,
Traite à noste destin, se se n'en trobo-v-un,
Sautara dins lou clar de fiò e d'amarun.
L'Infèr, en sa negrasso vau,

L'Infèr tourmentara tous-tèms l'abouminable!
Mai lis auire emplana, dóu tèms auran lou ris
Qu'espelis melicous i labro dis Ouris,
Em' un cèu sènso raro, agradiéu, deleitable.
Noun diguessias qu'es mort l'eros toumbant per Diéu!
Soun sort es benesi, lou barbele e l'enveje,
Car dins l'esbléugimen, quilant un mounde vuege,
A l'infini jouis e viéu:

Allah-ad-Bar! Allah-ad-Bar! La guerro santo!
La guerro santo à la Prouvènço a resclanti!...
Aquest crid, lou marin autant lèu l'a bandi
Dóu calanc de Venus i palun di Tres Santo.
La niue crèis estelado; e, tau qu'un fourniguié,
Dins la rumour se mòu l'acampado di Mouro;
Sout la tèndo, en plen èr, de la niue venènt l'ouro,
Chascun s'endor. Coume un pesquié,

La mar s'alisco; e plan, dins li mòllis engano,
Boufo lou ventoulet. Dis estello d'argènt
Lou cèu s'es clavela; mai s'embrounco au Creissènt
Lou rai clar e menut davalant dins la plano;
Soun lum pale e blaven clarejo sus lou front
Di grands aubre nousa, que sèmblon de cadabre,
O di canèu brandant soun fuiage de sabre;
E se coungreio alin lou tron

Es negro niue; tout dor dins la tèndo abourrido;
De-fes d'oumbro esfraiouso, en troupo vanegant,



Passon emé lou brut crussènt di iatagan;
E sèmblo que van faire au Tartaro la crido,
Talamen an sibla si quilet infernau.
Digas, sias-ti vampire o masco bèn-fasènto?
Anessias-ti fada l'armado envahissènto,
Au founs d'un aven eternau.

Tout-d'uno, de la niue coussejant la sournuro,
Eilalin esblèugis lou càrri dóu soulèu.
Mar e mount, vilo e camp, s'eigrejon e lèu-lèu
S'amago dins un niéu, la póussouso planuro
Ounte li Sarrasin van, vènon, se crousant,
Emé si raubo blanco e si róugi taiolo.
Se soun arrengueira, filo de serp courriolo;
Fuson pertout dins li trescamp.

Mai noun! es toun destin, Prouvènço! Siés la frucho
Qu'à l'aubre di nacioun tóuti voudrien tasta;
Clafido siés d'amour, de glòri? de bèuta.
Dóu canestèu de rin que l'ambre cacalucho,
Uno man raubarello emporto lou meiou;
De sa caforno escuro uno chourmo de laire
Van sourti boumbissènt pèr t'agarri, pecaire!
Coume à l'agnello fan li loup!

A cha milo, à cha cènt, davalon dins si barco;
De cridadis feroun l'èr es estrementi,
E lou sen de la mar un pes grèu a senti!
N'i'a que prenon lou vanc vers lou mount que s'enarco,
Un pèd dedins l'Espagno e l’autre en Narbounés:
Ansin li troupelas alarga pèr li pastre,
Dins lou plan, sus li bos, trapejant lou mentastre,
Poussous, barrulon i'a de-fes.

Dóu mouresc cavalun lis arnesc trelusisson...
Vès-lon! la narro en fiò, lou péu lisc e susant,
L'escumo i brego, endiho un rapide alezan;
Sus l'arenau galopo, e lis aucèu fugisson,
Cridon espavourdi quand la bato d'acié
S'aubourant, s'abeissant, au sòu pico e repico.
Cregnènço de toun flèu, sautarello d'Africo,
Frounsi, fernis l'agoulencié.

Que se fai de camin! Proche d'Ali cavauco
Desempièi la partènço, Inèu, soun counfidènt.
D'aquéli dous ami flourissié lou jouvènt.
Menavon éli dous, pèr graviho e pèr bauco,
Li sóudard qu'en Prouvènço mountaran à-ped pièi.
Ali fai au coumpan que, tristas, s'acamino:
— Mai d'ounte vèn, Inèu, que fas vuei tristo mino,
Tu, lou mai bataiaire di bèi?

— Lou sabes proun, Ali . Jamai pres dóu lassige,
Moun bras digué de noun i dangeirous assaut.
Pamens, que nous a fa lou pople prouvencau?
Me vène dintre iéu de-fes 'mé lou goundige.
Destrurre li terraire, escoulela li gènt,
Es pièi pas obro d'ome... Ei pres-fa de demòni.
Ah! s'ausissian après lou resson di sinfòni
Que l'Infèr canto en sis aven!...



— Vos que te digue? Eh! bèn, ié tene plus quand pènse
I chatouno, à sa maire, afoulido eilavau,
Treboulant de si gèm li brusour de la vau
E mesclant si lagremo is erso de l'Abènse.
La partènço, à-n-un paire, es forço amaro, Ali!
Me remèmbro lou tèms qu'Azaïs e Sandrino,
Mi fiheto, un tresor! bouscarido tendrino,
Dóu vèspre, au cant dóu bengali,

M'adusien sout li plai si dos canesteleto
Coume de dàti rous e di pu frèsqui flour
Mai fresco èro pamens de sis iue la coulour,
Bluio coume l'azur, un pauquet verdouleto;
Mai rous èro soun péu; e, mai que flourdalis,
Si brasset blanquinèu clarejavon à l'aubo;
Em' un biais galantoun, de si pichòti raubo
Sourtien si petoun nus e lis.

Si bouqueto rousenco espelissien lou rire;
Coume perlo toumbant dedins un bacin d'or,
Si paraulo venien cascala dins moun cor.
Plus lis ausi, li vèire, Ali, quente martire!
Vincre, de-que m'enchau? Lou mounde baiariéu,
Se n'ère mèstre, vo, pèr mi càri chatouno,
E trariéu tout lausié, tau que de passidouno,
Pèr lis agué proche de iéu.

Quand mi bras peirenau tendramen li sarravon,
E qu'à ma fam aviéu si poutounet fihau,
Èro lou rai divin, lou baume celestiau!
Chale emai recounfort, de tout mau me gardavon
Dins si regard, i'avié tant de bèn reüni!
Li chatouno e sa maire an plus que tristo vido
Aro plouron abas! Aro n'en ploure eicito,
Ali, plagne moun sort! — Veni

Tant liuen, Inèu, tant liuen pèr toumba de lagremo,
Respond lou rufe Ali, mieus vau tout óublida!
Iéu tambèn laisse alin ma coumpagno Lida
S'esmarra dins li prado o maneja li remo;
I costo d'Arabìo abaris soun nistoun.
Éli dous soun afach au bram de la tigresso;
E, sèns regrèt, li quite e n'ai ges d'amaresso
Souto lou drapèu de Mahoun!

— Fau que siegues bèn dur, Ali!... Sus la crousiero,
D'aquèsti darrié mot vai s'esperdre lou brut.
Destourbo, vers un riéu, l'arniéu bè loungaru;
E s'estrèmo en l'ausènt, la crentouso masiero.
Sus de fen acampa 'mé peno, un carretoun
Emporto aqui d'enfant, à caro desanado,
S'amatant de la pòu. Plen d'amàri pensado,
Inèu dis: — Pàuris enfantoun!...

La niue toumbo: l'armado es l'ouro que s'acampo.
Li sóudard sus la tepo i trescamp soun jasènt.
Permié bon e marrit, si melicous presènt,
La som sèns destincioun à jabo lis escampo.
Deman courriran mai Berbèr e Sarrasin...



De la man d'eicamount la Prouvènço espraiado,
Vegué subre soun cèu dins aquéli vesprado,
Un rode saunous, cremesin.

En cherpo espetaclouso, emé d'ardènti ganso,
Se desplego floutant; lou vènt fouito e l'Uba
Refouto braso e fiò. Coume niue dóu Sabat
Se vèi d'òrri testasso, e de ferre e de lanço
Se mòure espaventous dins l'arenas sanguin,
Dins li round flamejant d'un serpatas inmènse:
— Moun Diéu,, fasien li gènt, oh! moun Diéu, quand ié pènse:
Eiçò sarié-ti nosto fin?...

Sus lou mirau de l'aigo entremen i'a de velo
Qu'alargon à cha cènt; lis ensigne fan lum;
La mar, souto li nau, tèn lou siau di palun.
Uno aureto encantado a boudenfla li telo;
Ausirias de paraulo e de ris dins lis èr;
Ié veirias de clarta mesclado emé lis oumbro,
De negrour enfioucado e de belago soumbro...
I'a l'ange maudi, i'a Cifèr,

Menant d'ange catiéu uno chourmo enrabiado.
Couchon li revoulun, tènon lou marinas,
Pièi gardon que la pro noun s'embrounque i roucas,
E tiron juste à poun la nau qu'es encalado:
— Coumpan, ié vèn Cifèr, au mitan de la niue,
La sesiho ai durbi. Lou Mouro dor sèns crento;
Avèn assegura la man qu'es à l'empento
E di mourtau vela lis iue,

Engèni pouderous, guerrejaire invincible,
S'avèn perdu bataio, un jour, en aut di cèu,
Que de-fes desempièi noste brihant troufèu
S'es auboura de-contro un Mounarco terrible!
Terrible l'es esta, mai soun bras vengu court
D'aro-en-la, m'es avis, que pòu plus nous atege.
Diéu di diéu! ti menaço e ti tron, li desdegne
E tant se n'en fai dins ma Court!

— Parai? quau dirié noun? Sòci de moun Empèri,
Ardido es l'entre-presso... e lou sarié-ti mai,
Lou jure pèr Satan! renounciaren jamai...
Bèn vous lou remembras! Un jour de refoulèri,
L'Enemi debaussè dins l'eterne brasié
Nòsti legioun superbo, e tant bravo, e tant bello:
Pièi l'ome pareiguè, creaturo nouvello,
Dins un ort clafi de rousié.

A nautre li carboun, à-n-éu li dóuci roso!
A nautre, i sous-cava, l'èr pudènt e lou fum!
A-n-éu, dóu Paradis, l'encèns e lou clarun!
Noun! noun! Se poudèn pas, i plano verdo e roso,
I colo celestino, en rèi, nous restabli,
Que l'obro de l'Autisme, entre naisse perigue!
Talo qu'un vas de limo autant-lèu l'embrenigue!
Sabès, vautre, ço qu'ai coumpli.

Vène dins li moumen que l'angelico femo
D'aise s'espacejant, miraiado au sourgènt,



Trepavo lou velout d'un margai redoulènt.
Lou fres emé la caud, l'oumbrun e la lus semo
Gardavon soun reiaume en acord mervihous.
Èvo, de l'art divin, soubeirano mestresso,
Couneissié soulamen la pas e l'alegresso;
Èro ignourènto di desgoust.

La coumpagno d'Adam, dóu sen de l'innoucènci
Èro pa 'nca sourtido; uno puro esplendour
Dins l'Eden esbléugi raiavo à soun entour.
Coume avié lou fougau de la divino sciènci,
La laisso de bèuta la tenié mai de Diéu!
Èvo, desempièi tu, la béuta s'es passido;
E dins d'amar plourun, la sciènci esvanesido,
En plen la veiran plus ti fiéu!

De mal-astre afranquido avié qu'uno defènso,
Soul d'infini bonur se voulié la garda.
Eiçò se capitè juste pèr la tenta.
Falié que deneguèsse à founs l'oubeïssènço,
A la fàci de Diéu trasènt sa rebelioun!...
Cauto-à-cauto m'avance, e d'un biais que flatejo
Ié vueje la pouisoun... sa raço rangoulejo!...
Èvo, plouro ta perdicioun!

E, jalous dis uman, acabarai la rouino.
Éli qu'èron pamens tant bèn fa pèr s'ama!
Lou vesès, aro un rèn sufis pèr lis arma!
Li vitimo, anen, dau! que siegon li pu jouino,
Pèr qu'escumeje mai la ràbi au chapladis.
S'escoutellon à mort... Sèmblo que l'ahiranço
Es l'unenco deviso. An plus de benuranço
Senoun dins l'orre mescladis.

Soun amour palinèu faudra qu'à mié s'escounde;
La despietouso lèi de si det l'a maca.
Se mordon à la frucho, auran mourdu 'u pecat
Se la gardon en flour, e que la set desbounde,
Auran doulour, martire. O fiho e fiéu d'Adam,
Nous escaparés pas! Encaro uno vitòri
Pèr vàutri, mi valènt! venès au raubatòri
Emé l'ardidesso d'antan!

En Prouvènço courren! Terro emparadisado,
Amigo dóu Soulèu qu'un vèsti vermeiau
I'alestis de si rai, canto l'inne nouviau.
Di flume de l'Eden dirias qu'es arrousado.
A bèl èime pourgis de soun rous canestèu
L'arange e lou limoun, l'óulivo e la mióugrano
L'erbeto de sentour flouris de-longo e grano
Sus si colo e si planestèu.

— Quouro nòstis autar en poumpo s'aubouravon,
Marsiho avié Mercùri, Arle anavo à Venus ..
Li pople agroumouli barbelavon lou nus,
E, fiho dóu maufa, li masco li fadavon.
De-vers Toulouso, en diéu, trounavo Jupitèr.
Prouvènço espandissié la flour d'idoulatrìo,
Quand, tout-d'uno, venguè la barco di Marìo
Turta noste Empèri d'Infèr.



Desempièi sèt cènts an lou Criste a nosto plaço:
Ié bastisson de tèmple, en glòri ausson la Crous.
La Prouvènço es pèr nautre un sòu trop abarous.
Fau la recounquista. Sus elo, arrasso! arrasso
Di Sarrasin mouret l'armado se gandis,
Li vesès abrama!... D'ajudo auren pèr l'obro!
Coungreiant soun verin, l'ome, éu mai, s'encoulobro
E pantaio que bregadis...

Acabo Lucifèr! Di demòni, la troupo
Fai de fèsto à soun Capo, aplaudis soun parla.
E subran voulountous, quau d'eici, quau d'eila,
S'envan, boufon li velo e buton à la poupo.
Èro au matin: — Ato! hòu! fai lou mèstre pilot.
M'estouno, pèr Allah! qu'anen aro tant vite.
Pèr aco partian pas... Ai proun gàubi e merite,
Pamens nòsti veissèu palot

Filon coume lis autre... Es pas la coustumado!
Se n'es ansin, dourmès, dourmès, bràvi marin,
Que gentamen de-longo aleno lou marin!
La coustiero nous verso à bro sis embaumado.
Ribejon en voulant lou bos ounte flouris
L'aladèr qu'espandis si sóupli e vèrdi paumo,
La vigno que tapisso e lou gres e li baumo...
Passon li tourre d'Ilibris,

Que roussejon alin, remembrant lou passage
Di drud Cartaginés mena pèr Annibau,
Quand dis aut Pirenèu davalèron li baus
La galanto ciéuta gardo, au courrènt dis age,
Cenchado de palun, soun antique renoum,
Lou souveni pagan de la Vierge Pireno;
Maire de Coustantin, l'agusto e santo Eleno
L'a batejado de soun noum.

Avau, lou Barcarés s'estènd vers li Courbiero
Pièi Sausso emé sa font lusis sus lis estang,
Ounte de pradarié se veson floutejant,
Isclo descabestrado au ras de la coustiero.
Doumino, dóu Cap-Blanc, lou cresten enaura;
Dóu pescaire, à l'apèns, sousto la cabaneto
Autant bèn que lou nis di nègri dindouleto,
E fai signau is esmarra.

Oh! quant de bastimen! Tiron en longo filo,
Tóuti, li velo au vènt, mountant, mountant toujour.
L'equipage es ravi! La toumbado dóu jour
Coume es bello aquéu vèspre! Ansindo qu'uno vilo
Dins lou Tremount poumpous la floto trelusis.
Trason l'ancro, e la mar soulennamen s'apago.
Lou soulèu purpuren dins li nivo s'amago.
Dóu Muezin la voues brounzis

E chascun prousterna se liéuro à la preguiero:
— O Mèstre soubeiran, vèn lou prèire d'Allah!
Tu qu'à toun dèstre as mes lou pople di fellah...
Tu qu'as glourifica sa raço tant guerriero,
Amerites soulet nòstis adouracioun.



Lou mounde entié sara dóu Mouro l'eiretage;
Adeja triounflan, e, de l'Indus au Tage,
As estendu nosto Nacioun.

Au poudé dóu Calife as liga la vitòri;
Éu gouverno sus terro, éu mestrejo la mar.
L'Univers espanta veira soun estendard.
Que l'enemi vincu s`escounde dins sa bòri!
Nous fisan dins ta forco, Allah! Siés lou grand Diéu!
Mahoun es toun proufèto! O fiéu de la proumesso,
Invincible Mahoun, l'espèr e l'alegresso,
Deman ajudaras li tiéu!

Apoundras la Prouvènço à la Patrìo unenco,
E l'encèns cremara davans ti sants aular!
La paraulo dóu prèire enfioco li sóudard
E se perd eilalin sus lis erso bluienco,
I rebat dóu Pounènt que lis acoulouris
Mai, sourne Marabout, ta paraulo s'engano!
Creses que mounte à Diéu? Lou diable n'en ricano
E lou Segnour te l'abourris!

Car ta lèi ahissablo es uno lèi de sabre,
E l'as... oh! quento ourrour! escricho emé de sang!
Tau qu'un laire feroun qu'ei preste à faire arland,
A s'enebri de crime, à furna li cadabre,
Tau voudriés agarri la Prouvènço e si fiéu?
Mai la goulo dóu loup i coulas s'embrenigo,
E sa carcasso, la rousigon li fournigo,
O de fes pourris dins lou riéu!...

Sèns relàmbi, pamens, trencant l'escumo amaro,
Espaventant li pèis dins li toumple marin,
Lèsto coume un gabian la nau fai soun camin,
E, vers toun ribeirès, Narbouno, an tra l'amarro!
O terro benurado! aquéu cop l'as senti,
Coume uno vierge sènt la serp que l'a mourdudo
Entre mitan di flour ounte s'èro escoundudo!
Ah! perqué pas t'aprefoundi?

Que noun engloutissiés, terro pèr Diéu laurado,
Dins tis aven escur l'armado di catau?
Mai es vengudo l'ouro. Anen, Prouvènço, dau!
Tremoles pas de pòu... lou Cèu t'a benastrado!...
Plan-plan, à la sournuro, avanço un traite espioun;
Si pèd fan ges de brut sus li bord dóu clar rouge;
E lèu, pèr la favour d'un tèms negras, aurouge
De Mouro meno un bataioun.

Quand de l'aubo parèis la clarour benurado,
Ouro de la frescour, de la lus e di cant,
Lou jour venènt, Narbouno ei plus qu'un vaste camp,
Barrant i Sarrasin si porto assegurado.
De sóudard enemi se cuerbon li palun.
Is ordre de Zama, quiha sus la mountiho,
La bataio acoumenço; e zóu! chivau qu'endiho,
E zóu! li bram, li rangoulun!

Di bàrri merleta la raisso de sageto
Dins un vanc crussissènt bandis sis aguïoun;



Tal i càudi sansouiro un vòu de mousquihoun,
Pèr lardeja l'avé, s'abrivo di sagneto.
La pougnesoun mourtalo ajoun li Sarrasin;
Mai s'un toumbo, lèu-lèu qu'un autre pren sa plaço,
De pourgi li sóudard lou Mouro noun s'alasso.
Pauro Narbouno, avèn ta fin!

Li tuerto-bàrri, ai! ai! tabasson à grand dèstre,
Fendasclon li paret; dins la póusso e lou sang,
Trecoulon i valat d'ome e de massacan.
Li Sarrasin, pamens, dóu passage soun mèstre;
Intron coume de loup, fan chaple e tarabast.
Li bràvi Narbounés que gardavon la tanco
Fin-que-d'ur, an peri. Quand crèbo la restanco,
De-fes, tout mort sout l'eiglavas!

Plouro ti defensour, o doulènto Narbouno!
De tant que n'aviés vist, un soulet escapa
Lando de-vers Toulouso e crèmo d'arriba.
Sus l'apèns di Courbiero, au soulèu que raiouno,
Landavo d'à-chivau, quand tout-d'uno apercèu
Uno troupo de gènt qu'endraion memo routo.
Dins pau de tèms après lou Capoulié l'escouto
Au bèu mitan de soun Counsèu.

E disié, lou pauras! — Amor qu'eici sian fraire,
Nosto malemparado, ai-las! vous vau counta.
Li Mouro nous an pres la rèino di ciéuta:
Narbouno, qu'èro antan jouièu dis Emperaire,
Matrassado, angouniso à vous fèndre lou cor!
Ah! se lis avias vist emé si lanço roujo,
Li moustre abouminable, en sa ràbi feroujo,
Tuiant, chaplant à faire escor!

Alor, s'avias ausi lou quilet di chatouno
E li senglut di maire e li crid de l'enfant,
Sentènt lou frejouloun is oungloun dis arpian!
Ansin avèn de-fes l'estiéu, dedins la touno,
Un serpatas qu'au nis pipo lis aucelet;
E lou paire e la maire, ardit! de li defèndre!
Venjanço, o mis ami! Dins soun vèsti de cèndre,
Li mort dóu cros mandon lou le.

— Vautre l'agantarés! Sias uno armado forto...
Jamai acrasaran quau se bat per soun Diéu,
Ni quau mantèn la lucho en aparant lou siéu.
Zóu! subre li cafèr en Prouvènço pèr orto!
E siegue deliéura lèu noste bèu Païs!...
Se taiso, pensatiéu. Esmóugu d'aquéu dire,
Liounèu vòu sauva lou rèsto di martire,
E forço n'i'a de soun avis.

Mai soun bon Counseié, lou noble e brave Alèssi,
Bèn saviamen ié vèn: — Liounèu, me fai gau
De vèire que toun cor de valènço es fougau;
Pamens se fau subre-ouro auboura dóu desfèci
Nosto pauro Narbouno, es belèu trop voulé.
La sauvaren, segur... s'anan dre sus Toulouso
Ajougne quatecant l'armado valourouso,
Pulèu que d'assaja soulet.



Liounèu n'es counsènt; la paraulo dóu sàvi
A tempouri dins éu l'ardour de l'estrambord:
— A Toulouso, vers Ude anaren tout d'abord,
Ié respond lou jouvènt. — O Mèstre! avès dis àvi
L'infalible counsèu; lou segui, nous counvèn:
Fau pièi, pèr la meissoun, qu'à la caumo brulanto
Se mescle tèms en tèms l'aureto refrescanto...
D'aqui, parton coume lou vènt.

Liounèu pèr alor, en vincèire, lou tanco
De soun ginoun au sòu; tau que de Betelèn,

Lou pastre à Gouliat, proumte coume lou vènt,
A Zama, lou gigant, l'orro testasso tranco.
La terrour, l'espravènt gagnon li Sarrasin.

CANT TRESEN

La proumiero Vitòri.

Lou Palais de Toulouso — Arengo d'Ude i chivalié — Partènco de Remistan e de Liounèu —
Celinoro, que rèsto souleto, mounto à soun tourrihoun — L'armado di Crestian vai à l'endavans
d'aquelo di Sarrasin — Rescontre — Lou paire Flourentau, avans la bataio, distribuïs i guerrié de
moussihoun d'espoungo qu'avien garda lis entre-signe dóu sang de Jèsus-Crist — Èron esta manda de
Roumo pèr lou sant Papo Gregòri — La mort fai de noumbróusi vitimo — Quant de Sarrasin que
tournaran plus en Asìo — Quant de Crestian que veiran plus lou Rose o la Garouno — A l'entour de
Liounèu la terro es cuberto de cadabre — Arribado de Zama. — Se decido que lou sort de la batèsto
es remés à-n-éli dous — Lucho terriblo — Nouvèu Dàvi, Liounèu tranco la tèsto à-n-aquel autre
Gouliat — Crid de triounfle dins l'armado di Crestian — Fugisson, lis enemi — Retour à Toulouso —
Grand festiveta dins lou palais ducau — Riéutor canto lou chamous dis Aup — Courounamen dóu
troubadour.

Quiha su 'no autureto, au mitan de Toulouso,
Mestrejo la Ciéuta lou grand palais ducau.
Es niue, l'astre eilamount largo de soun fougau,
A travès l'aire mut, sa lus misteriouso.
La tourre is aut merlet frountejo au fiermamen,
E de si bras gigant, s'enarcon lis ancoulo;
Mai li lioun de pèiro, à la badanto goulo,
Vous fan veni lou frenimen.

S'intras sout lis arcado em' un rai de la luno,
Retenès voste alen, que sias is Aliscamp.
Li guerrié que soun mort adès dedins lou camp,
En Franço, aperamount vers Roumo o Pampaluno,
Dirias qu'an tresana dins lou muns de si cros.
Anarien-ti s'arma pèr tu, caro Patrìo?
Pèr tu, revessarien lou bard e la grasiho
De la toumbo? O cèndre d'eros!

Li peirarié soun mens que vous esbléugissènto,
De nosto vido avès lou radinus semen!
Au Triounfle dóu Crist sarés eternamen!



Adounc mandas d'à-bas la flamo crussissènto
Qu'invesiblo pèr nautre, alestis la grandour,
Courouno lou pres-fa! Pièi que dins la Prouvènço
Abrase de pertout l'invinciblo jouvènco
E purifique soun amour!

L'escuresin fugis e l'aubo just pounchejo;
Pièi dins lou gai matin lou soulèu de si rai
Coume pèr uno festo asoundo lou Palais.
Sèmblo un brusc afisca; dintre se vounvounejo.
Quet soulènne murmur! Quet viéu boulegamen!
Aqui l'armado campo, eici lou pople en aio
Pèr carriero brusis. Ude, avans la balaio,
Tèn la sesiho d'entremen.

Sus lou bard dis eros toumba pèr la defènso
Siejon li capoulié. Tóuti an lou meme amour,
Aquéu de la Patrìo, e lou cor en coumbour
E la man deja lèsto à castiga l'óufènso
Dóu Sarrasin catiéu qu'óufego lou Païs.
Nautre sarian esclau! Que farian de la vido?
Ah! pulèu milo fes que nous siegue ravido!
Vaqui ço qu'i front se legis.

Ude, lou valourous, trepasso l'assemblado,
Tau que, dins la fourèst lou chaine espetaclous,
Sus lis aubriho, estènd soun fuiage auturous.
Pleno de nouvelun, la drudo ramelado,
Garlando de l'espèr, au pege s'espandis:
Ansin ten, Remistan, la drecho de soun paire;
Bèn proche, es Liounèu, soun bon ami, soun fraire,
Man fermo e parla couladis.

Agradant que-noun-sai au du de l'Aquitàni,
Emé favour n'óutèn de coumbatre proumié,
Éu que, pèr lis ounour, se plais d'èstre darrié.
Emai siegue jouvènt, lou fai soun Capitàni,
Ude, que se counèis en noublesso, en valour.
Prouvènço, assolo-te! De-bado perseguido
Dóu trebau de la mort, saras sèmpre afranquido
Tant que veiras lau defensour!

Es qu'éli soun li brave! e chascun a l'abounde
Dóu courage enauranl à l'autour dóu dangié.
Soun li digne felen d'ilùstri davancié,
Di rèire qu'àutri tèms an counquista lou mounde;
Tóuti li ribeirés de la mar di Latin
Pourtèron li troufèu de soun anciano raço
Elo, la vinceiris, mounte cridavo: — Arrasso!
Passavo à l'aflat dóu Destin.

E li guerrié presènt n'en gardon remembranço
Sufis de li nouma... Veici d'abord Arsènt.
Pèr la lucho entre fort, se dis que n'en vau cènt...
Eilavau tras li mount, rode de benuranço,
L'Espagno esbrihaudanto avié si bataioun,
De bèus ome segur! — Aqui sara ma lisso!
Mis ami, vèn, dau! dau! Arsènt dins la Galico
Ané planta soun pavaioun!



A si coustat paréis Tiberge, à l'auto taio
'Mé sa tèsto inmoubilo, au resard touns e bèu,
E lou cors tant ben pres en superbe relèu.
Aurien bèu l'agarri! Jamai, se dis, trantraio.
Dedins soun parentage, i vesprado d'ivèr,
Countavo que sis àvi eilavau, en Asio,
Avien, counquistadou, founda la Galacìo
E fa resplendi soun gouvèr

Aquéu qu'es apiela sus l'espaso lusènto,
Mai qu'elo a l'iue lusènt, e ié dison Simoun.
D'ome fa, de jouvènt, ni d'avau ni d'amount,
Res lou passo en luchant, couiro éu res se presènto.
Em' un gàubi divin, sus soun blouquié d'aram,
De Roumo magnifico an retraça la preso.
Au mitan dóu triounfle, uno troupo Galeso
Lauso soun rèire Adèubaran.

Lou cabiscòu Simoun, que preso lau relicle,
Jalous de lou leissa sènso taco is enfant,
Lou porto; e, s'ei toumbo, sounara l'óulifant:
Sèmpre sa raço fau que se n'en glourifique
E soun courous vesin, Adéugiso lou blound,
Tambèn a lou rebat di glòri peirenalo;
Ei felen d'un Brenus que, sus lerro gregalo,
Pihè lou tèmple d'Apouloun.

Veici mai Savournin. Degun se ié coumparo
Pèr gaubeja la froundo, e tout juste enrega
Li sageto mourtalo. Ai! ai! quau n'ei touca
Dins lou sourne trepas lèu que soun cor se barro;
De famiho acò tèn. Quau saup quant n'a peri,
De la man de sis avi, i ribo Danubiano!
Palaficage tau, dins li fourést boumiano,
Belèu sus li rusco ero escri!

Un darrié noumarai, Massibran que lou toco,
Un cadelas ardit qu'a tela de bon la.
Di guerrié davans quau Cartage a tremoula,
En ligno drecho sort; e de la vièio roco,
Éu n'ei. De pèr l'aurige, e lou ferre, e lou tron,
Quand tóuti palirien, éu soulet inbrandable
Tau que li Mercenàri, ausarié, redoutable,
Faire bàrri de soun grand front.

Tirarié trop de long aquesto letanìo
Di baroun, di marqués e di du, se falié
Counta mai la valour dis àutri chivalié
Basto! n'i'a proun de di. Noublesso e pacaniho
Dins lou malur coumun counèisson plus de rèng.
Empura d'un bèu fm que i'abraso lou pitre,
I'a plus qu'uno ambicioun. A rèire grandour, titre!
Tóuti se batran à-de-rèng!

— Que lou Diéu dis armado emé vautre demore!
Fai Ude, lou valènt prince dis Aquitan;
Di païs dóu Miejour sias li representant
Nosto Prouvènço, vuei, noun ai la pòu que more,
Quau que mete lou pèd sus noste terradou,
Envejous de l'agué pèr forco o pèr traitesso,



Perira dins l'ourrour de sa sceleratesso,
Pèr cros n'aura qu'un trepadou.

Desounoura de founs, di mountagno negrasso,
Emé li loubatas, dins l'aire achavani,
Pèr devouri si car, quilant, veiren veni
N'en faire soun pasquié, li vòu de tartarasso!
D'aquest moumen, pecaire! uno ciéuta se plan...
Sarbouno la roumano, i tigre de l'Asìo,
I feran avengu di sóurni roucassiho,
Porjo soun còu tout tremoulant.

— Quet sort, maladicioun! liéurado sèns defènso!
I raro toulousenco aro ei lou Sarrasin,
Li bouco blastemant, lou sabre cremesin.
Mai dins soun sang councha lavaren lis óufènso.
A noste sant Païs, à la terro de Diéu,
Quand vese, uni, péu blanc, cabeladuro bloundo,
Lanço de ferre e d'or se sarra coume l'oundo
En mar, plen d'ardour, dise iéu:

— O gau de la bataio! enclauso en aspro dòusso
Gisclo de toun destré l'esperit di nacioun.
Parten, mi bèus ami, qu'uno memo passioun
Bute nòstis armado au mitan de la póusso,
E dóu tuert, e dóu chaple! Oh! nous alassen pas
D'aqui-que lou darrié di chourmo musulmano,
Coume garbo jasènt dins l'estiéu que l'amano,
Siegue estendu sus lou campas!

Subre-ouro, valènt prous, que lou biéu resclantigue
Tóuti li gounfaloun que floutejon en l'èr!
E qu'esbrihon lis armo à coustat dis aubert!
Proche ei lou serpatas. — Zóu! zóu! que l'espóutigue
E i'escrache la tèsto, e l'engrune la man,
Nosto man vincèiris, armado pèr justico!...
Se taiso.. Alin s'ausis l'inmènso cridadisso
Dóu pople, e la guerro es à-mand.

Li flàmi chivalié, d'uno fèsto nouvialo,
En un palais de rèi, sèmblon li counvida
E soun preste, à parti, coume l'an decida
Ude emé soun Counsèu. I'a la gau marcialo
Qu'is iue de Liounèu, de Remistan lusis.
Quand es vengu l'istant de s'enana de-foro,
Sout lou porge rouman espèro, Celinoro;
Mai noun aquesto fes ié ris,

Elo. En li vesènt, tristo e l'amarun dins l'amo,
Sèmblo la flour de l'ile aclinado à la vau,
Alor que l'anguieloun boufo apereilavau;
E pamens ié revèn pièi un pau de calamo.
Sus l'escalié de maubre, elo e li dous jouvènt
Se fan lis adessias. Quente crudèu martire!
Es la separacioun; mai sènso acò, fau dire,
Nàni, de grand se coumplis rèn!

— Sorre, vèn Remistan, que toun segren s'alèuje;
Lou coumando la Fe, la Patrìo lou vòu,
Que nous autre parten sèns regrèt, sènso pòu.



Sorre, plourèsses pas! De la partènço, grèuge
En tóuti dous ben trop nous sarié lou moumen
Es que se dèu, galoi, à la faci dóu Mouro,
Sèns feblesso parèisse; eici, blanco tourtouro,
Pregaras, tu, pïousamen

Vihant sus nautre. Alor ta douço remembranço
Dóu chaple di bataio amansira l'ourrour;
Pèr iéu, pèr Liounèu, la divino clarour
Vuejara soun abounde; e qu'à la déliéuranço,
Vincèire revenent, un jour nous fara gau,
Tóuti ensèn de lausa la Rèino dis armado!
Saùes qu'à Mount-Majour, sout la vouto ramado,
N'aguè lou sarramen courau.

— Ei de noste printèms la floureto embaumado.
Espèr, ma sorre, espèr!... Just un rai diamantin
Sus éli a clareja; la frescour dóu matin
Esgaiejo à l'entour. Mai dins uno passado,
Derroumpènt lou silènci, esmóugudo, a représ
Celinoro: — Oh! verai que m'es forco de peno,
Remistan, la partènco... E, se l'espèr s'abeno,
S'avèn de plus nous vèire tres,

Bono Vierge, pulèu, dins ta lus eternalo,
Liuen, liuen d'aquesto vau, sono ta pauro enfant!
E respond Liounèu: — Tournara Remistan,
Que, iéu, te l'assegure. Afecioun freirenalo,
Lou jure pèr moun sang, toun vot sara coumpli!
O, lou rendrai, toun fraire, à ti léni brassado;
O, se devié peri souto la matrassado,
Em' éu vole estre ensepeli!

Aubourant si beus iue vers lou mounde invesible,
La piéucello seroblavo au Segnour demanda
De soulas pèr soun cor. — O magnanimeta,
Sariés, fai, a sariés, tu, predo de l'endoulible!
Espargno-me, moun Diéu! espargno talo ourrour!
E beissant si bèus iue d'uno lumiero blouso
Tout empli, mai trempa de lagremo amistouso,
Li regardo. A l'errour,

La visto, dóu soulèu seguis l'escandihado,
E bèlo li jouvènt; pièi, quand s'unisson li man,
En pensant que, belèu, veiran ges d'endeman
A-n-aquéu jour d'ancoues si gauto soun bagnado
De plour qu'enjusqu'eici noun avié couneigu.
— Adessias! vèn chascun, emai à se revèire!
Se separon alor e, dins sis iue bevèire,
An pres autant que l'an pouscu,

Pèr se n'en souveni, l'estè de la partènço.
Es ansin que se gardo en un libre ferma
La delicado flour que lou dèu perfuma,
A soun óudour mesclant li siàvi counfidènço;
E, coume lou record di jóuvi prouvençau,
Melicous e doulènt, dins lou palais demoro,
L'angelico vesioun remembrant Celinoro
Li seguira dins lis assaut.



Quand soun despareigu li dous bèu jouvènt, elo
Se retiro e s'embarro en aut dóu tourrihoun
E plouro amaramen dedins soun chambrihoun.
Ansin se plouro, au bord, la bèn-amado velo
Qu'i nèblo de la mar a liéura sa blancour;
Ansin se plan, au bos, la jouvo paloumbello,
Se res di siéu respond au crid que lis apello
De la primo-aubo au sourne ahour.

Li jouvènt, de Toulouso, aro an franqui li bàrri;
Sus lou valat tèn plus lou grand pont-levadis;
Di bato di coursié s'ausis lou picadis,
La voues di cavalié pèrtout fai àrri! àrri!
Mesclant soun drin-drin-drin, brusis l'alemagnoun.
La lanço trai d'uiau, s'empóussesis la plano.
Dóu tèms, qu'en longo flo, en avans se debano
L'armado, li dous coumpagnouo

Devisavon ansin dins li draio tubanto:
— Moun brave Liounèu, ié vèn soun bel ami,
Lou sabes, me fai gau de courre is enemi;
D'afrounta, sèns pali, la negro mort qu'espauto,
Ai lou pitre arderous e l'estrambord. Pamens,
De ma sorre, souvènt lou souveni m'arrèsto,
E dins lou viéu dóu cor, óublidant tout lou rèsto,
Me lancejo soun pensamen.

— Ta gènto sorre, ami, retrais de l'anjounello
Lou biais desparaula e lis èr ravissènt,
Rebat misterious d'un astre esbléugissènt;
E soun amo, de l'ile, ei la flour blanquinello,
Si labro de la roso an la tèndro coulour;
Ah! pensa que dóu Mouro à l'arpio enferounado
Poudrié lèu-lèu senti la negro verinado,
M'es un mourbin bèn que trop lourd!

O d'aqui-que fugigue, aurai cèsso ni pauso,
Que fugigue, la man ardido à desfloura
La courouno di vierge. e que siegue afoudra
Sout li cop venjatiéu, lou Maugrabin, encauso
De l'esfrai di chatouno emai desoulacioun
De touto uno ciéuta! Ajudo, o bello Vierge!
E di piéucello auras, beluguejant, lou cierge
Coume la flamo de Sioun.

L'espaso pendoulado à l'autar de Marìo,
Sus la terro e li mar, testimòni sara
Que lou Mouro a pres fin dedins nòsti gara;
E de-segur lou Cèu sauvara la Patrìo.
— O renos de la Fe, ié vèn mai Remistan,
Forço de nòsti bras, sempiterno alegresso,
Noun desfautes jamai en quau dins l'amaresso
Dóu dre camin ten lou mitan.

A-n-aquésti paraulo, entre Badèro e Fino,
Arribon emé l'ost, li dous valent coumpan.
Entre-veson avau, di Sarrasin campant,
Lou vaste fourniguié sus li colo azurino.
Soun eros, li jouvènt, la batèsto ié ris;
Sèmblo que van en fèsto, e lou soulèu dardaio;



Uno iero s'esperlongo, e lèu la rousso paio,
Lou mascarun, ié saran tris.

Quet foulo! I cavalié vengu de l'Aquitàni
S'ajougnon li froundèire, éli qu'an lou renoum
De guincba sèmpre just; dóu to di pin-pignoun
Avien coustumo, enfant au vèsti de fustàni,
D'aqueira destramen soun pan de chasque jour.
Floton li pavaioun de l'armado crestiano
Rambant noublesso e raço plebeiano
Aqui, sout li mémi coulour.

Ude, avans lou coumbat, de soun bastoun d'evòri
Fai signe, e balaioun, lèu, de s'arrengueira
Entour dóu coufret d'or, relicàri sacra
Qu'avié manda de Roumo un sant Papo, Gregòri;
D'espoungo, a descubert tres bèu flo rougejant
Li man de Flourentau s'aubouron e benisson;
A pichot moussihoun pièi li destribuïsson....
Dóu Criste avien begu lou sang!

E; quau que siegue, an di, qu'emé crèire n'en porto,
Miraclouso vertu! dóu chaple es espargna.
Coume l'Ebrous anlan qu'avié de sang bagna,
Eu marco de salut, lou davans de sa porto.
O bèl Agnèu divin! o triounflant Agnèu!
La Sacioun prouvençalo acoumenço sa Pasco,
Assousio-la! Mau-grat lou poudé de si masco,
Qu'escape au Faraoun nouvéu!

D'ouro en ouro, pamens, s'aprochon de Toulouso.
Li Mouro. Li veicito! E zóu! li coumbatènt
Dóu Pounènt, dóu Levant, s'abrivon tout-d'un-tèms
Póussejo e resclantis la locho espetaclouso
Proche d'Ude, autambèn qu'à l'entour de Zama,
Trauco que traucaras! Li tèsto s'amoulounon...
Endihon li chivau, li soudard s'enterounon,
De mourtalage abrasama.

Ei lou carboun ardènt d'un fiò que tout counsumo,
E lou nume de sang liogo de l'apaga,
De sa roujo cremour fai que l'apetega:
Ansin l'òli bouiènt toumbo en flambaulo escumo
Au devourènt brasié. Passo en rei lou Trepas,
Proumeno en soubeiran l'óurrible Carnalage,
Tirassant li Doulour dins soun negre atalage,
De mort groussissènt li clapas.

Quant n'i'a que veiran plus lou soulèu d'Arabìo,
Ni l'erso d'esmeraudo i ribo de Courau!
Quant n'i'a qu'ausiran plus di camèu lou bram rau
E souto li paumié, de la font que babiho
Lou brut cansounejant! E, doulènto, belèu
Dedins la soulitudo anara quauco femo
Traire, emé si plagnun, si souspir, si lagremo,
Pèr mouri, maudissènt lou Cèu!

E quant n'i'a que tambèn i bord de la Garouno,
O dóu Rose atraient tournaran jamai plu;
Se soun de plagne eici, di resplendènt belu



Li Crestian eilamount an gagna la courouno
Mai que l'or, li perfum, soun si plago; e sa fin,
Dintre lou chaplachòu de la vertu, dóu vice,
Devèn pèr l'Adounai l'agradiéu sacrifice
Que li tremudo en Serafin!...

Mai, que lou Crestian toumbe, un autre pren sa plaço;
E chaplon, li famous di Mouro: Ali, Zafan,
Lou ferouge Alador, l'indoumtable Arifan...
Emé lou bras saunous, qu'au pres-fa noun s'alasso,
Traucon de sa destrau l'uman entravadis,
Tau que lou bouscatié taio à la sèuvo espesso...
O pauro Umanita dins quet gourg d'amaresso
Rebales 'mé tau chapladis!

Innoumbrable que soun li bataioun di Mouro
Sèmblon pas demeni; jamai li vòu de crèu,
Qu'enfèton li campas e fan nivo peréu,
S'acampèron ansin; e quouro au sòu s'amourro
Lou soudard de Mahoun, liogo d'un n'en i'a dès.
Zama, de l'Arabìo, e lou tigre e l'Erode,
Lou terrible Zama s'abrivo dins un rode
E lou destèsto coume un rèst.

Liounèu l'entre-vèi. Sa valènço desboundo;
De Mouro avié toumba deja de bèu mouloun.
Aurias di de si cop uno raisso de ploumb.
De-fes, quand vèn lou tèms que lou pagés rebroundo,
Li rampau pèr lou sòu de tout caire toumba,
Brout de lausié, de frais, d'óulivié, de platano,
Van se passi jasènt: ansin la bigatano
E la destrau lèsto à cepa,

De mort, à soun entour, acatavon la terro.
Cercavo lou jouvènt, digne d'éu lou guerrié
Parié pèr sa valour, en barnage parié:
Aquest sara lou bon. Au desert, la pantèro
Que poung lou viéu dardai, mens fèr a lou regard;
Fort e brounzi, pèr éu, l'anguieloun ei que bousco
E, cousènto à noun plus, la flamado, aigo tousco..
Gigant, lou vèsti, de sa car,

Sus li cambo e li bras molo la formo nuso.
Sus soun coutet de brau flolon péu aboundonc
Que d'un riche mantèu, roussejant e sedous,
Acoumpagnon li ple; sa longo lanço fuso;
Sis iue trason d'uiau souto un large turban;
Cavaucant de tout caire a 'no lourdo massolo
Roujo de sang caia, que de-longo amassolo;
Dirias qu'ei lou rèi di fourban.

S'aplanton tout d'un tèms. A-n-aquel espetacle,
Aquitan, Prouvençau, Sarrasin e Berbèr,
S'amoulounon; d'eila, li turban, lis auberc
S'acampon pèr eici. Atai resclanti l'ouracle!
E tóutis esmougu retènon soun alen;
Entre li dous champioun la bataio es remesso;
Chascun, de soun coustat, n'en farié l'escoumesso:
Crèi d'avé la vitòri en plen.



Se soun vist e cana... Tau que lou pastre Dàvi,
Liounèu fau que vince un autre Gouliat.
Lou veici! dóu camin se pòu plus fourvia.
Alor dóu founs de l'amo, e courajous, e sàvi,
Lou jouine eros d'abord se recoumando à Diéu:
Ansin lou Criste, un jour, pèr esvarta l'auvàri
De sa doulènto mort, preguè sus lou Calvàri,
E lou Paire ajudè lou Fiéu!

Lou Mouro à son destin, fourtas coume lou roure,
Se liéuro avuglamen, e s'enchau bèn d'Allah!
Senoun pèr, dins lou mounde, èstre soun Atila.
Lou chivau de Zama, qu'es di famous au courre,
Emé de taco blanco a péu negre e lusènt.
S'espòusso en endihant, sort sa lengo de braso;
L'Arabìo l'a vist, souto lou pes qu'acraso,
Fila pu vite que lou vènt.

Liounèu se tèn dre sus soun chivau camargo,
Gris, à longo creniero, apela Barimount.
A belèu travessa milo vau, milo mount;
Dous à la man dóu mèstre, à l'ataco se pargo,
E d'un alen guerrié s'emplis lou large flanc,
Sa bato pico au sòu, ferme, e si dos auriho
Boulegon d'enavans, éu fieramen chauriho;
Au courre gagnarié lou lamp.

Es avis qu'em' ourguei porto soun noble mèstre
E que counèis de founs ço que vau Liounèu
Dóu jouvènt chascun dis: — Vesès-lou, coume es bèu!
Qu'es valènt! E, verai! cercas pèr li campèstre,
Cercas pèr li ciéuta, i'a plus gàubi tant fin
E d'èr tant majestous, flourissènt dins la forço;
Ris en tout ço qu'es bon, mai pèr lou mau, l'endorso.
Souto sa triplo fàci, enfin,

L'a rescountra, soun cor d'endignacioun desboundo;
Vèn ansin à Zama: — Que t'an fa li Crestian,
Pèr mena de-contre éli uno chourmo d'arpian?
Narbouno plouro, alin, au gençamen dis oundo;
I'avés tout óutega: Diéu, Patrìo, fougau.
Ah! peso que noun-sai l'afront dóu raubatòri,
E soun punimen, fau que lou digue l'Istòri,
Di sourgènt dóu Rose au boucau

Umelia, lou Mouro à soun tour ié riposto:
— Me vos, tu, mespresa! Siés qu'un jouine cadèu;
Sautariés dins ma man coume lou cabedèu,
Maugrabiéu! Saches que de Mahoun siéu l'aposto;
Leu sara voste mèstre e sa lèi, vosto lèi!
Mai pèr de-que tant lèu siés las de ta jouvènço,
E t'envas liéura vuei à la sourno escasènço
Ta grando amo e toun cors d'elei?

— Trepejes i'a proun tèms lou sòu de ma Patrìo;
Apren que ti menaço o toun tèndre parla
Auran jamai poudé de me faire cala!
Pòu plus te tempouri, lou soulèu qu'eici briho,
Enràbies lou Mistrau... Fas taco au terradou.
An quita si roucas li vautour di Ceveno,



Pèr paisse toun cadabre; e serviran ti veno,
I courpatas, d'abéuradou!

A tau dire, Zama vèn vióulet de maliço;
De soun jouine aversàri ero au mai à vint pas;
Pico de l'esperoun, s'esbrando lou campas;
E, dins un vira-d'iue, vòu travessa la liço;
L'aplanto, Liounèu. Mourre à mourre, chivau
Espavènton de bram, lou fum sort pèr li narro,
Lou pèu bagna s'eirisso; e lou cèu se chimarro
Cènt cop dóu ferre porto-uiau.

Lou jouine prouvençau, de courajouso raço,
Ataco e se defènd dins soun vèsti lóugié.
De temour éu n'a ges, à rèire lou blouquié!
La valour indoumtablo ei sa soulo cuirasso!
Redoutablo pamens, la lanço de Zama
Es en aio; à la fin, trancant la blanco espalo
De Liounèu, n'en raio uno ligno pourpalo
Ausès li Sarrasin brama!

N'en fernis Remistan e de venjanço brulo;
Mai que tóuti an senti, Craven e Marsihés,
L'esfrai e l'espavènt fouitant li rèng espés:
Ansin lou negre nivo emé lou tron barrulo
Sus lis avé, li pastre alargant dins l'estiéu.
Liounèu noun fai cas d'aquelo pougneduro;
Es pas douiet; tambèn, subre sa vestiduro
I'a lèu de sang un pichot riéu.

Sang vierge e vermeiau, tras que fegoundo raisso!
Abéurado pèr tu, la terro s'endrudis!
E zóu! de mai en mai, zóu! crèis lou bregadis!
Au chivalas aràbi espoutissènt la maisso,
Fai veni lou lourdige un cop de Liounèu.
Sa plago noun sént plus, qu'es quasimen caiado!
E de touti si forço, ajounglo l'agulado
Qu'estènd rede sus lou carrèu,

Lou grand chivau vincèire en mai de vint bataio.
— Brave! brave! ardit mai! ei lou crid di Crestian,
E l'alo trounadisso estrementis lou camp.
Mai Zama venjetiéu subran se drèisso e daio
Lou valentous coursié que mounto lou jouvènt;
Aqueste lèu de plour sus si gaulo regolon,
Quand mourènt, Barrimount, emai si forço molon,
L'arregardo emé l'èr doulènt.

— Es pas pèr iéu que gènce, alor sèmblo ié dire
Dins soun reboulimen lou courrèire fidèu;
— Mèstre, noun es pèr iéu; m'ei grèu quita tant lèu
La batèsto; fau-ti qu'avans sa fin espire!...
Clino sa blanco tèsto e barro si grands iue
Pèr toujour, Barrimount! sa creniero póussouso
A l'auro oundejo plus, mai, de valènço blouso,
Sa memòri escapo à la niue

De l'óublit. Vejeiei li champioun pèd sus terro...
Coume tigre e lioun, se tènon à l'arrèst.
Lou sablas dóu desert fernis. Li vaqui tèst;



Chascuno dis armado esmougudo s'espèro
De vincre, glouriouso, pèr soun represenlant
E tout-d'uno Zama brandusso sa ginjarro,
Lampo sus Liounèu qu'abilamen s'aparo;
Pièi aqueste, à soun tour, mandant

La bigatano, ajoun soun terrible aversàri.
L'armo se roump, peréu lou sabre sarrasin,
Ferre e chivau per sòu jaison tout cremesin;
Li coumbatènt alor s'empougnon, luchon, àrri!
Multiplicon li mougno, e li membre maca
Fan repeta sis os e boudenfla si nèrvi.
Espanta, tóuti mut, li segnour e li sèrvi
Se sarron pèr miés aluca.

Lis aubre espès, ramu, dins la sèuvo prefoundo
Fan ansin lou viroun d'un chaine brancaru
Entourtiha pèr l'èure i rampau verd e drud.
D'eigagno, de soulèu, lou rèi dis aubre aboundo.
Autant soun pèd s'enterro, autant s'enauro au cèu
Soun dome, e s'espoumpis; noun cren sa rusco espesso
Ni li cro dóu senglié, ni cisampo treitesso
Que trosso e fai milo moussèu

Pamens emé lou tèms, l'èure que lou coustiblo,
Ié mourdènt pège e cap, de pertout l'a nousa
E pièi, de tout soun long, vèn que l'a revessa.
Tau, pres pèr lou jouvènt, lou fort Zama se giblo
E trantaio, e d'esquino a pica vergougnous,
Tirassant Liounèu; tres fes em' éu barrulo,
O dessouto o dessus... Dins l'iro que lou brulo,
De la taiolo i ple saunous,

Desespera, póutiro uno lamo pounchudo;
Dins lou sens dóu jouvènt se crèi de la larda;
Mai à l'espoungo santo ei lou ferre aplanta,
E toumbo de sa man: — Baio-me toun ajudo,
Moun Diéu! fai Liounèu Tant lèu se vei perdu
Lou Mouro amaluga sout lou bras que l'estoufo,
E trais sis escumenjo, e soun alen refoufo
Coume lou d'un brau abatu.

Liounèu pèr alor, en vincèire ié tanco
Soun geinoun sus lou pié: tau que de Betelèn
Lou pastre à Gouliat. Prounte coume lou vènt,
De Zama, lou gigant, I'orro testasso tranco.
La terrour, l'espravènt gagnon li Sarrasin;
Blaven e milo mort, fugisson de tout caire.
E lou camp di Crestian, fantassin, cavaucaire,
De canta vitòri es en trin!

— Diéu di coumbat! grand Diéu! qu'à Tu mounte la glòri!
Crido lou triounflaire; e soun front trelusis
D'un ciéucle de rai d'or que lampo e fernesis...
Sóudard e capoulié lausenjon sa vitòri.
Ude, ravi, l'embrasso e soun fiéu Remistan,
L'ami, lou bon ami, noun pòu teni sa joio:
— A tu, moun Liounèu, vèn la suprèmo joio!...
E, gauto à gauto, un dous istant,



Demoron amudi dins la leno embrassado.
Chale de l'amistanço, o festin de bonur!...
E la luno s'aubouio à l'óurizount d'azur,
Coume uno tristo véuso après la matrassado,
Entre-vèi dins si plour lou camp eusaunousi.
Tout plan-plan la sourouro atrumo l'estendado;
L'aubriho enausso alin si cimo capeludo
E si brancage escuresi

Lou troupèu dóu ferun galopo e countournejo;
L'aucelas rado amount e s'ausis soun quila;
Pièi quand plousamen soun tóuti davala
Dedins lou vaste cros li martire, clarejo
Lou bèu darrié belu dins lou pur fiermamen.
E de pertout brusis la gaio charradisso;
E, lèsto, se gandis la foulo mouvedisso
De-vers Toulouso, alegramen.

L'endeman au palais devien faire grand fèsto.
En aio èro la vilo, e ço qu'avié de bèu
Cantavo o lusissié. Li flour e li drapèu
D'abord vous prenien l'iue. Di roso e di genèsto,
Pourpro mesclado à l'or, l'agradivo sentour
Alenavo de-longo. E lis oustau brihavon
Au gai soulèu d'estiéu. Campano e biéu sounavon,
Revihant l'ecò d'alentour.

Pareissié dins l'en-aut de la tourre ducalo
Uno caro angelico emperlado de plour,
En silènci esperant la fin de sa doulour.
Dóu segren embeli, sa tèsto douço e palo
E soun sen esmougu just sourtien de l'arcèu.
Ounte soun li jouvènt? Cercavo dins la foulo,
Coume la pescarello, à l'aven que l'engoulo,
Cerco dis iue soun bèl anèu.

La chatouno, eilamount, mervihouso espelido,
A l'èstro clarejant sus lou founs de l'oumbrun,
Guinchavo de pertout; e, dins Soun amarun,
Vesié res de si gènt; un clot de margarido
Soustenié soun bras blanc, que tout-d'uno eis en l'èr;
E sa caro s'enflouro, un pantai la tresporto!
Celinoro, qu'a vist? Liounèu que se porto
Subre un càrri flouca de verd,

Lusènt d'or e d'evòri; Ude qu'em' éu triounflo,
Emai soun Remistan, que-noun-sai brave e bèu!...
Lis escalié de mautre a davala tanl-lèu;
D'uno erso de bonur la vierginello ei gounflo;
Chale desparaula dóu revèire amudi,
Divin tresanamen, lou cor de Celinoro
Davans l'eros, lou fraire e lou paire qu'adoro,
Aquéu jour, coume t'a senti!

Toulouso restountis di clamado galoio,
La rèino di ciéuta festejo e s'esbaudis.
D'ensàrri plen de viéure óudourous e requist
Passon pèr carriero; e lou pople ei plen de voio.
Dóu soulèu, qu`eis en fèsto, esbléugisson li rai.
Oh! lou bèu jour! Pamens s'entorno à la vesprado,



Sout la tèndo, is oustau, la foulo apasimado
Alor se taulejo au palais.

Salo di chivalié, fadado en aquesto ouro,
Que fai bon d'èstre en tu! Se deforo ei la niue,
Se la luno s'escound, avau darrié li piue,
Se lou siéule dóu chot dins la pinedo plouro,
Eicito lus un jour fa de glòri e de fiò;
Un lume escalustrant s'enauro, beluguejo;
Lou rire s'espandis e la voues cansounejo
Meloudiouso mai qu'en liò

De rampau flourejant, de guierlando courouso,
Emé li galant ple d'un founs tout de damas,
Clafisson li muraio en festoun d'aut en bas;
Li guerrié, qu'uno man de soun art amourouso
Tant bèn escrincelè, parèissou reviha,
Trefouli dins soun maubre; au tum di car requisto
Se mesclon agradiéu, lou chale de la visto,
Li perfum di magnoulia

S'estalouiro poumpouso uno richo taulado:
L'urno d'or tèn lou vin, d'argènt ei l'eigadié;
Li blóundi servicialo e li gènt escudié
Vanègon à l'entour; ansin uno voulado
Qu'eigrejo un bèl estiéu, de poulit paloumbèu,
Roundejo i fres sourgènt, i càudi e róussis iero.
Chascun a pres sa placo e l'acampado entiero
Rènd lis ounour à Liounèu.

E se capito alor, qu'avengu dis Aupiho,
Guerrejant à Toulouso, un troubaire galant
Just intro au bon moumen; fam e set van calant.
Avié lou canta dous, tau qu'un vounvonu d'abiho,
O de-fes brounzissènt coume lou fièr Mistrau.
Ude ié vén afable: — Aro canto-nous, fraire,
Lou chamous de ti piue, la glòri de l'araire,
O, se vos, li pastre de Crau.

Eto, Riéutor dous cop noun se lou fara dire.
Duquesso emai segnour agradon si salut;
Dins un prefound silènci escouton lou lahut
Que tresano e fernis. An! dau! que se n'en tire
Lis acord de la santo e puro Liberta!
Dóu troubaire ispira l'armouniouso lengo,
La voues que tant souvènt li cimo e li valengo,
Simplo o sublimo, avié canta,

Mai enauranto encaro, à la noblo acampado
Ansin largo soun cant: — Liuen di draiòu batu,
Amount, pereilamount, sus li serre perdu
Mounte l'aiglo quilant de-fes pren la voulado,
En pas e libramen trèvo lou gai chamous;
Éu s'abéuro quand vòu à la font que cascaio,
E vai sèns treboulun, au souleu que dardaio,
Paisse lou baucas óudourous.

Pièi quand de l'Astre-rèi lou palais s'empestello,
Que l'aureto souspiro i fendasclo di baus,
E que dins lou margai ventoulo sèns repaus,



Dóu vèspre, lou premié, vèi lusi lis estello;
E lou chamous s'espaco, e coume un fouletoun,
Ebria de sentour sus soun trone d'auturo,
De milo e milo biais festejo la Naturo
E dins un rai béu si poutoun.

Qu'ei gentiéu! qu'eis urous! mai en aqueste mounde,
Souvènt d'acò n'i'a proun pèr coungreia li plour.
D'ounte vèn que se mord sus lou pessègue en flour,
E que l'enfant leissant lou tavanas inmounde,
Casso la cecindello au courset de damas?
Di serre, oste courous, paure chamous, pecaire!
Dins toun esblauvimen veses pas lou cassaire
Qu'emé si leco sort dóu mas?

Agusado de fres, si sagelo soun lèsto;
Pèr bonur, à cènt pas, lou chamous l'a senti;
Sus li plus àuti cimo a subran reboundi.
Courre, cassaire, courre! acoussejo à la lèsto
Lou rèi di blanc cresten; auriés pu lèu l'uiau
Qu'au gros de la chavano escleirejo li roco…
Fugis lou chamouset, i baus rede s'acroco;
D'erbeto primo e de caiau

Soun reiaume embauma contro tu lou recato.
L' alabre coussejaire a tourna vergougnous
E lou reveiran plus sus li baus caragnous.
— O Pople dóu Miejour, toun astre noun s'acato!
A la cimo emplana toustèms demouraras;
More, de toun Païs quau toco la centuro;
E sèmpre ami de Diéu, nòvi de la Naturo,
Vers l'Infini t'aubouraras!

Souto l'ispiracioun tresano la sesiho,
La zambougno se taiso e la voues s'amudis;
Lou tausié d'Apouloun sus lou front reivadis
Dóu bèu cantaire esbriho E tu, pièi, Pouësìo,
Pèr mai d'abelimen, delicado, as baia
Ti joio e ti rampau di man de Celinoro...
I lustre a sucedi l'ombro dedins, deforo,
La som à soun tour vai regna.

Aganton Liounèu, menant de brut óurrible,
S'esquichon de-contro éu, li sòci de Cifèr.

Lou Martir apercèu tout l'espetacle fèr:
En davans i'a l'abime, e lou tènon, terrible,

Li pire maufatan que l'Infèr a 'nglouti.

CANT QUATREN
La Trahisoun.

Uno nouvello armado de Sarrasin abordo e campo au ribeirés de Narbouno. — Ambiza dins sa tèndo.
— Un messagié incouneigu. — Entrevisto de Marounto e d'Ambiza, dins uno fourèst au mitan de la
niue. — Enmascage. — Treboulun e treitige. — Maurounto renègo lou Criste. — Lou pache dòu



traile. — Lou duque de Marsiho vai acampa si sóudard pèr ajuda li Mouro. — Lou castèu enfada. —
Li demùni ié tènon sesiho. — La tentacioun de Liounèu. — Aqueste ei d'abord endourmi au palais de
Toulouso. — L'ange embulaire l'emporto e l'adus dins lou castèu meravihous. — Lou Cabiscòu de
l'acampado cerco de gagna lou jouvènt. — Espandimen de belòri tau que se n'èro jamai vist de tant
esbléugissènt. — Ié semoundon tout ço que pòu gagna lou cor d'un jouine prous. — Rèn i'agrado, se
noun dèu lou parteja emé si bonsami. — Aura tout à souvèt; mai à-n-uno coundicioun: ei que
renóuncie lou Criste. — Endignacioun de l'eros crestian. — Terrìbli menaço de Cifèr. — Espavènto
dóu fiò. — Gourg d'afrouso perdicioun. — Rèn ié fai. — Lieunèu es precipita dins l'abime. —
Trecoulo au degoulòu sènso fin. — Lou jour vèn lou tira de soun pantai. — L'aubo gaio clarejo au
palais, dins lou pargue de Toulouso. — A l'acoustumado Liounèu rescontro sus lou matin Remistan e
Celinoro. — Doulènto pressentido. — Un grèu message arribo pèr Liounèu. — Apren la trahisoun de
soun paire Maurouato. — Lou fieu sarié aclapa dins lou desespèr. — Mai sis ami fidèu l'assolon. —
E lou jouvènt s'enauro que mai vers la resplendour.

Un poudé de l'Infèr abauco la marino;
Dins l'aire salabrous vanego lou gabian,
Dou pilot la voues rauco i Mouro a di: — Ié sian!
Blavejo, coume ploumb,l'aigo adès azurino;
Sout li pas de nemi gènco lou ribeirés;
Lou soulèu peramount lapo sa clarta blouso.
Dóu tèms que li Crestian festejon à Toulouso,
S'eis amarra lou barcarés.

Au Clar-Rouge s'ausis vivo boulegadisso.
Ardit que tout s'eigrejo, e la vilo, e lou port.
Li Sarrasin dourmènt au lançòu de la mort,
An noumbrous ramplaçant. Oh! quelo trounadisso!
Es quauque sourne vòu de feróugi demoun!...
Pauri gènt de Narbouno, avias proun de magagno,
E tu, bèu Païs, ounte, e se plouro, e se lagno
De l'aubo claro au tardiéu tremount.

Se drèisso entre Narbouno e li mount di Courbiero,
Lou camp di Sarrasin; s'esperlongo espraious,
Crousa dóu vai-e-vèn di blanquinèu burnous.
Au mitan trelusis la tendo capouliero;
S'aubouro majestouso, e lou fièr Ambiza
Alestis en coumbour lis ordre pèr l'armado.
La lamo de soun sabre ei que mai assermado...
Crestian, poudrés vous n'avisa!

L'ost a lou recounfort e la plaço seguro,
Despièi que li tartano arrapon l'arganèu.
L'aureto au calabrun boulego li canèu.
Ambiza dins l'emboui, soundant sa routo escuro,
Cerco se pòu gagna l'ajudo dóu Levant:
Contro li Prouvençau, sus li camp de bataio,
Contro lou bras valènt qu'amenaço e que taio,
Ei dangeirous de faire avans!

Lou saup proun; pèr acò, ié fau rèn que lou crose
Di dougan de Marsiho i plano d'Avignoun.
Dèu gagna sèns retard pèr forço o trahisoun;
Un bàrri se fara di ribo dóu grand Rose.
Tout-d'un-tèms vejeici s'ausis un brut;
E de chasque coustat chauriho alor la gardo
Que de tras la sournuro à noun plus arregardo,
Espinchounant de dre, d'aclin



Pèr l'estrechan draiòu s'avanço un jouvenome
Que meno, mesfisènt, lou berbèr Souquesir,
E demando à parla sus l'ouro au grand Vezir.
Avans d'èstre au lindau, necite es que se nome.
A-n-Ambiza coundu, l'estrangié, rèn crentous,
Tèsto à tèsto à despart charro de sa vengudo,
Dóu message ducau, de sa grèuvo tengudo
Que porto en un roulèu sedous.

Ambiza lou lègis e soun iue s'ilumino,
E clarejo soun front dóu turban courouna.
S'agouloupo aulant-lèu d'un vèsti alabrena
E, segui de si gardo, à la niue s'acamino.
Mounte vai lou Vezir? Passo à travès lou camp:
Dins la plano amudido, à peno un rai de luno;
Lou vènt enrabia, rau, gingoulo e revouluno,
E zóu! zóu! toujour i trescamp!

Perfin lou messagié proche d'aubras s'arrèsto:
— Es eicito, Mounsegne, au Vesir fai ansin;
Anas dins l'esclargido ounte adus lou camin.
Aro n'en sabès proun; vous dira lèu lou rèsto
Moun mèstre qu'eilalin espèro au mié dóu boi.
— Vai bèn, fai Ambiza. Lusis la pegoulado
En travessant la sèuvo espesso, enramelado;
E tras li pin fuson revoi.

Dins un rode sóuvage, en efèt, esperavo
Maurounto pensatiéu; tenié lou bord d'un clar
Que n'en frounsissié l'oundo à l'alen dóu vènt larg.
Lou Crestian couneissié l'endré qu'espaventavo,
E pamens l'a vougu, pèr soun pache infernau.
De touto meno aqui, fantasti, cato-miaulo
E fado lóugeireto, e mascasso e bestiaulo,
Se dis, venien pèr centenau

Venien à miejo-niue teni l'orro sesiho.
Sus lou Du secuta, li conte di trevan
Vounvounejon, negras, coume un vòu de tavan;
Sus li ro, dins lou clar, en l'èr, i bouscassiho,
Ié sèmblo qu'apercèu de blavènqui lusour
Pu lèsto que l'uiau crussissènt; lou fuiage
A sousprès lou secrèt d'estràngi babihage
E n'en fernis dins sa founsour.

Pièi l'auriho s'enfèto au chin-chin de ferraio
Que lis esperitoun van pertout firassant:
Tèsto de duganèu, mounino arpatejant,
Vès-lei acoumpagna d'un espés vòu de graio,
D'ourrible chamatan, d'ignoble cat-pudis
D'autre n'en veici mai, demòni cavaucaire
S'envertouiant de flamo, alenant de tout caire
Un èr de soupre que pudis.

Gème, crid endiabla, mistralado esfraiouso,
Boumbon d'un trau negras, terro-tremo, espravènt,
Pòusso, fum estoufant, macho-terre crussènt,
Toro, serp, suco sang, bando escaravaiouso,
Aucelas de malur, masco, vièi sabourun
Malur! que dis infèr vosto chourmasso mounto



Oh! quete espetaclas! Espavènto Maurounto,
Qu'à la fin n'a lou frejoulun.

Pamens, dins lou tripet de pariero sesiho,
Veici de jóuini maire au tront escandiha;
Porjon l'atessamen; e couron, atiha
Courne i grand festenau, de jouvènt e de fiho.
Em'acò tèms-en -tèms d'ebriàntis óudour
Fan senti soun aflat; ansin bèuta, leidesso,
Mescladisso enmascado, abron pèr la treitesso
Lou mai fenat de si fautour.

E quouro aquéu Sabat s'esvalis coume un sounge,
Soulet rèsto Maurounto emé soun ambicioun,
Counseièro souvènt di felóunis acioun.
Que noun se redisié li paraulo dóu Mounge?
Se sabié, Flourentau!... Mai dins lou degoulòu
Ount se tèn lou lourdige, ounte a mena lou crime,
Qu'un pas siegue franqui, sias au founs de l'abime.
E d'amo quau saup quant n'i'en plòu!

D'aquéu noumbre maudi, Maurounto, es vuei la tiéuno!
Dóu cor mounto au cervèu lou resson dóu remors;
Un darrié cop au viéu soun dardaioun lou mord,
Mai de-bado! vèn que la treitesso s'aciéuno;
E lou Du de Marsiho à touto forço vòu
Qu'i triounflants ounour sa raço en plen raceje
E que soun Liounèu, soun enfant, rèi, mestreje
Au Miejour plan e mountagnòu.

La luno d'eilamount espinchavo embrecado;
D'un pichot rai clarin, lou traile es enlusi.
Maurounto long dóu clar, proumeno emperesi,
E la cavalo endiho, à-n-un pin estacado.
Lou pas que restountis dono la fernisoun.
Mai éu, rassegura, de la pòu noun tremolo.
La serp siblo à soun nis d'erbo e de terro molo,
E se destilo la pouisoun.

Ambiza tout-d'un-tèms tranco sus la cimousso
E parèis d'à travès li négri aliboufié.
Sa gardo l'a segui; d'intrepìdi estafié
Dins la sèuvo escoundu s'aplanton sus la mousso.
Se soun endevengu, lou Mouro e lou Crestian.
Aquest vèn au Vesir: — Salut e bèn-vengudo!
Mai, sourno, resclantis sa paraulo esmóugudo
Quand dis: — A vòstis ordre sian!

E lou Vesir respond au fièr Du de Marsiho:
— Salut! Que lou Creissènt de l'astre de la niue
Lusigue! e, dis estello amount durbènt lis iue,
Que se largue lou lume à-n-aquesto sesiho!
— Fiéu dóu Proufèto, escouto! A Toulouso an peri
A cha cènt li guerrié de raço Musulmano,
E lou restant, de mai, peniblamen s'amano.
Mai lou mau sara lèu gari

— Pèr Allah! siegue fa, Maurounto, ço que dises!
Lou jure davans tu! couneiras moun poudé;
A moun engèni autant qu'à moun bras fiso-te.



— Moun cor dins lou segren aro l'emparadises.
Gramaci, tu, Crestian, pèr acò que le fau?
De-que vos en guierdoun? Lis ounour e l'empèri?
Te n'en proumet bèn mai, noste Calife lèri,
Auras tout, noun à l'escandau.

Mai escouto, Maurounto: es la lèi dóu Proufèto
Qu'avans de se liéura, tout ome, i Musulman,
Abandoune sa fe. Tu dounc, lévo la man
E lou pache es coumpli!... Ma paraulo t'enfèto?
Lou Creissènt te fai pòu? Crestian, toun front palis!
Entestardi, de nòsti rèng sariés pas digne?
A me passa de tu, faudra que me resigne?
Parlo, o bèn l'espèr s'esvalis.

Coume uno lamo roujo en soun pitre se lardo,
Lou tra dóu Sarrasin; Maurounto trais un gèm.
Se remèmbro lou Criste e la fe de si gènt;
Pamens, ei pèr soun fiéu, se dis, que tout asardo,
Emai lou coule à founs soun ourguei peirenau:
Ansin lou negadis, dins lis erso mourtalo
De-fes vèn à flour d'aigo e pièi au gourg davalo,
E torno jamai plus en aut.

Pèr Maurounto es fini! — De Mahoun siéu cresèire!
Dis, d'abord que le fau sacrifica ma fe,
La vaqui! Dóu Couran acète lou devé...
Aurias, dins la sournuro, ausi de brut risèire;
L'esperitoun marrias dins li branco amaga,
Emé de quilet fin que l'ecò recassavo,
Dóu pecatas countènt, gaiamen prounounçavo,
Mouquet, lou mot de Renegat!

E l'Ange de sa gardo, au pache abouminable,
Plego l'amo e fernis; de lagremo de sang
Subre si gauto en fiò raion de sis iue sant.
Bèl Ange, quet doulour! O Maurounto ahissable,
Poudras-ti supourta la lumiero dóu jour?
Trahisses la Patrìo emai danes toun amo!
Creses qu'acetara, lou fiéu qu'encaro t'amo,
L'òdi amar e lou desounour?

Éu, tant noble de cor e tant grand de sagesso,
Mespreso ti faus bèn. Poudras, gràci à Mahoun,
Un bèu jour deveni Rèi d'Arle o d'Avignoun,
Emperaire à Marsiho. Ah! noun, talo treitesso,
Noun l'esperèsses pas, s'óublido pas dins l'or,
Lou vèsti purpurin e la poumpo reialo.
Pèr Liounèu, vau miés la plago vermeialo
Qu'i pros, dóu Cèu duerb li tresor...

Mai lou crime es coumpli! Dóu Duque, la valènço
Abandounant la Crous servira lou Creissènt.
D'eila vers lou Levant li sóudard à cha cènt,
Arranca de si mas, renegant la Prouvènço,
Ai! las! contro si fraire en nemi marcharan.
O Nacioun, mal-astrado, o treboulino impio!...
Dins lou bos clarejant l'aucèu s'escarrabiho,
Richounejo l'aubo i bras blanc.



De soun faudau de lin trasènt tout plen de roso,
L'on so sènt reviéuda pèr l'alen dóu matin;
L'eigagnolo perlejo i fueio de satin
Mesclant au verd coulour d'azur, e jauno, e roso;
Li draiòu ensabla sèmblon de fin vetoun
Que de l'or, de l'argènt fan lusi li paiolo;
Lou pastre, mantèu brun emé roujo taiolo.
Travèsso avau li fres uradoun.

L'avé s'envai tranquile à soun linde abéurage;
Innoucènt, à rèn mai qu'au prat, au jouine brout
Em' au riéu clar pantaio e d'enemi fèr, sout
La capo dóu soulèu, n'a ges de siéu. Arrage,
L'avés-ti rescountra de-contro sis egau
Tirassant trahisoun e bourroulo mourtalo?
Noun! noun! lou couble afrous di causo que soun talo,
Encò de l'ome a soun fougau!

Vai-t'en, Mouro abourri! qu'as touca la man traito!
D'uno eterno vergougno es taca toun drapèu!
Dóu negre embrutimen te siés fa lou rampèu.
Vai! vai! coume ausaras parèisse vers la gaito
Que t'esperavo alin à toun prat bataié?
Vai! meno e meno lèu ta sequèlo de Mouro!
Tau que de chin maca'mé sa carasso mouro,
Meno pedoun e cavalié!

Emé vautre, lou Mau desplegant sa bandiero,
Di sous-cava d'infèr tiro lis esperit:
Satan, mousire d'ourguei, e l'Arcange marrit.
Di sóci de Cifèr ourlo la raço entiero;
Aucelas d'espravènt voulastrejon au camp;
Enjusqu'au sen di Mouro aleno pèr lis aire
La ràbi qu'enfurouno, e zóu! li sagataire
Parton en guerro quatecant.

Lando, lando l'armado i planas de Toulouso!...
Dóu tèms, vers lou Levant Maurounto se gandis:
Alin eis espera. L'alen boulegadis
Que vènto i broutiero e la lus vivo e blouso
Empuron dins lou cor que mai d'abrasamen.
Lou Capo e si sóudard, en troupelas alabre,
Coume de loup crudèu toumbant sus de cadabre,
Trason si fèris ourlamen.

Felounié, fas escor! Bello e douco Prouvènço,
O Maire que si fiéu, ai! van desounoura,
Tu, caro que-noun-sai, voudrien te desfloura!
O Patrìo d'amour, dóu traite, escafado à toun front,
Fara plaço au trelus d'uno inmourtalo glòri,
T'enaussara que mai, aciéunado en belòri,
Lou bras lèste à lava l'afront!

Vèn que sus lou dougan, dintre li tamarisso,
I'avié de renegat s'escoundènt vergougnous,
Tau qu'un lache vincu se lapant boudougnous.
Avès vist dins sa turno un senglié que s'eirisso,
Que sorte repetejant en amoulant si cro?
Sout lou treitige ansin, oh! descouranto egido!
A la voues de Maurounto intron dins l'esclargido.



E, pèd de plumo e cor de ro,

Ausaran auboura de-contro la Patrìo,
Si parricidi man! Preso d'avuglamen
La troupo alor s'alando e la tènon d'à-ment,
Li demòni enrabia que vènon si coutrio;
Ah! Mourounto maudi! penso à toun Liounèu.
Se 'n cop ta trahisoun se saup, maladiciéure!
Toun enfant secara, coumo seco lou siéure,
Éu fort lioun, éu dous agnèu!..

Es miejo-niue sounant; dins la sèuvo abourrido,
Au rode ounte lou pache en ourrour s'ei coumpli,
Uno caleieto a, dintre l'erbo, espeli;
Mai que luseto briho, es flamo acoulourido;
Sèmblo lou fantasli qu'en un ciéucle se mòu.
S'agrandis jusqu'à lant qu'eis uno calignado,
E tout-de-long dóu clar d'autro soun alignado;
I'aurié de-que se douna pòu.

Rapide, à la fourèst, cour lou fiò-de-Sant-Èume;
De souto lerro vèn un sourne rangoulun,
E dis aigo pegouso a bounda lou grouün
De moustre dins de nau s'enarcant sus li tèume.
Quand li chot banaru s'encaunon en siéulant;
Em' un cascai doulènt van s'ajouca li graio.
Se torson lis aubras, que de pertout varaio
Un mistrau leroun e bramant.

Di trèvant tout blaven, lou Sabat piei coumenço;
Un ardènt chafaret dedins si virouioun
Emporto alor li masco emé si coumpagnoun.
E pièi tout disparèis dins la flambado inmènso:
Erbo, aucelas, cafèr, couble e sòci endiabla;
E s'aubouro subran, juste à la memo plaço,
Un palais, tant courous que jamai sarié lasso
Visto d'ome de lou bela.

De pertout rajo à flot la brihacioun, mai vivo
Que la vivo clarta dóu soulèu à miejour;
Superbe s'espoumpis, paradisen sejour,
E que sarié d'un diéu la demoro agradivo.
Aqui l'ile e la roso an mescla si perfum,
Aqui vous pren pèr l'iue la draio de cènt lèio,
Emé si rampau verd e l'or de si sablèio
Esbalauvisson, milo lum,

D'ounte gisclo à ravi lou pu bel arc-de-sedo.
Cascaiejo plan-plan la font qu'au prat s'escound,
E d'aise i cant alu, sa cantadisso apound.
Dins lou linde sourgènt l'aucèu se desassedo
E volo en desplegant l'esbleugissènt ventau
E li tèndri coulour de si plumo lusènto.
Pèr alin, courouna de ligno fugissènto,
Roso e blu, s'esperd lou rountau;

E mai qu'au Bos sacra, de Divesso vanegon:
D'ùni bagnon tóuti si mèmbre blanquinèu,
D'autro s'envan culi de fruchoun rouginèu
Que pourgisson li branco o qu'i mato se becon.



Emé sis alo d'or, d'enfantounet bloundin
Seguisson, babibant, li divini peiado;
Dins l'oumbrun, liuen di draio au soulèu grasihado,
Bandisson si galoi refrin.

Tèmple de Salamoun, Acroupòli d'Ateno,
E Coulisèu de Roumo, ufanous mounumen,
Obro de l'art ancian bastido eternamen,
Ah! mai pèr l'esclussi venguessias à centeno,
Dóu Castèu fada rèn sias en coumparesom,!
D'un poudé subre-uman, Creacioun, siés la fiho!
Se coungreio en toun sen supèrbi meraviho,
Lou bon de tóuti li sesoun!

Dóu pargue en franquissènt la porto d'esmeraudo,
Penetras dins la court caladado en argènt.
I'a li vas d'alabastre e cristalin sourgènt,
E cant de roussignòu, e flour à pléni faudo;
La sauro pandecousto au pal jaussemin,
A bel-èime, óudourous, enmesclon si jitello,
S'estelant dins la niue quand l'astre i farfantello
Silencious fai soun camin

Mai l'en-dedins, boudiéu! passo tout en belòri;
Que soun à respèt d'éu, li palais ufanous?
Emé perlo e diamant, o cremesin velous,
E dentello, e daururo, e moble que fan flòri?
Ah! té, pa'no belugo en regard dóu Soulèu!
E quant de gènt: de rèi, prince, rèino e princesso!
De la bouco e dis iue raio à flot l'alegresso,
Jamai s'es rèn vist de tant bèu!...

Toulouso, qu'es alin dóu Miejour capitalo,
Alenis soun lassige i douçour de la som;
Despièi lou calabrun soumiho lout-de-long.
Lou riche o lou pacan memamen se regalo
E s'abéuro autamben à la font de l'óublit
Au palais endourmi, glourious e tranquile
Liounèu saup pas que si lausié, mescla d'ile,
Soun à mand d'èstre ensepeli.

E jamai tant d'ourrour prengue de gentilesso.
Adès quand a brusi la troumpeto d'infèr,
Lèu se soun acampa li pu leidas cafèr,
Moustre pasla de fèu, d'ahiranco e treitesso;
De tout uman, jalous, cercant la perdicioun,
La rouino emai la mort, e subre-tout d'aquéli
Que, valourous, sabènt, porton aut l'evangèli
E soun pouderous en acioun.

Pèr un pres-fa dana soun prèste, li demòni:
Vès aquèu qu'enganè Dàvi, rèi de sabé,
Quand ié faguè rauba l'ounour de Betsabé
E coundana soun ome à tant crudélo angoni.
Alabre, veici mai l'enganaire Mamoun,
Emé soun teta-dous, qu'i joio terrenalo
Estaquè 'mé si las li flàmi e gràndis alo
De la vertu de Salamoun.

Aqueste, quand dóu Crist vengué la mort divino,



Boutè l'orre treitige en l'amo de Judas!
A vueja sa pouisoun, l'infernau serpatas,
Dins lou cor de Maurounto; e que mai s'enverino
Pèr agari lou fiéu que cerco de pipa.
Dins lou negre paneu a fa toumba lou paire,
D'aganta Liounèu aro se crèi, lou laire!
Paure! se poudié l'acipa!

Qu'es bèu, lou jouine eros! Dedins la blanco lano
Dor coumo un benurous, la tèsto sus lou lin,
E dirias que lalejo emé li serafin.
D'à travès li ridèu qu'an coulour d'avelano
D'uno lampelo d'or jogon li rai sutiéu.
Un pantai d'autre mounde a soun èime vounvouno.
L'ange raubaire alor, ié fasènt caranchouno,
L'emplano dins soun vòu catiéu.

A travès lou cèu negre e de-coucho l'emporto.
Varaio à la sourouro e voulastrejo, tau
Lou coundor qu'a 'sventra l'agnèu sus lou coutau
Gagno l'en-aut dis aire; e, dins sis arpiò forto
Estregnènt sa vitimo, ei coume enebria
Dóu chale assóuvagi de soun fér raubatòri.
Fuso Mamoun... la luno e li riéu tantalòri,
Li chot nè, tout n'eis esglaria.

Au palais enfada, dedins uno grand salo
S'arrèsto. Lou jouvènt dis, tout esbalauvi:
— Qu'es eiçò mervihous? Mis iue n'en soun ravi;
Acò jamai s'es vist en terro prouvençalo,
E la dison pamens bello coume lou cèu!
Sarié-ti, pèr que tout tant lusigue e se pimpe
Dins aquesto assemblado un acamp de l'Oulimpe?...
Mai sounjariéu? fai Liounèu.

E, mut, rèsto aplanta... Vèici qu'uno jouvènto
Proche dóu capoulié gentamen l'a mena,
E tau lou paraulis vèn de s'entarnena:
— Escouto, jouvencèu, fiéu de raço valènto,
Dintre li pu grand prous, tu que siés lou premié.
Lou mounde eis espanta pèr lou brut de ta glòri.
Se vos infinimen ounour, plesi, belòri,
Siegues de nosto coumpagnié!

Ma fisto! acò tant briho e tant emparadiso,
Que lout jouvènt d'abord pòu pas dire de noun.
Mai que si bons ami vèngon em' éu, senoun
Ié renóuncio subran: — Que se flourdaliso
Sènso un ami vau pas la garrigo is avaus,
S'èro di Liounèu; pièi lou Mèstre en sesiho
Recoupo tourna-mai, vers éu virant li ciho,
Em' un èr melicous e faus:

— Eh bèn! ve! se te plais, dono ta counsentido;
Emé nautre, galoi, sèmpre demouraras.
A la font dóu plesi sèmpre t'amourraras.
Emé fiho de rèi poumpousamen vestido,
Emé prince galant anaras passeja
I campas, pèr la vilo, i plano e dins li pargue.
Pèr te faire grand gau i'a rèn que noun s'alargue;



Parlo, auras tout, lèu carreja,

Mai uno coundicioun! Benurous se t'agrado...
Autramen noste pache isto foro jita.
— E qu'ei? vèn Liounèu, mai-que-mai espanta.
Moun bèu, lou vejeici! Toun amo enamourado
Sèr lou Diéu di Crestian... Laisso soun vièi autar,...
Menaçant, abarous, counquisto lis auturo,
Liogo de t'enterra; jouïs de la Naturo;
Di liberta pren l'estendard!

— Sarié-ti ben verai! Que venès de me dire?
Que, pèr vòsti beloio ane renega Diéu?
Noun, segur, risco pas! Sabès dounc pas quau siéu?
Trahi ma fe crestiano! Ah! puléu lou martire!
L'autar ounte ai prega menaço que l'esclau,
E ié trove en tout téms lou coumoulun di douno;
Es lou piue benesi di sant e di santouno...
Tout tresor ei souto sa clau!

Siés jouine, acò se vèi; se noun vóu ta jouvènço
L'abandoun de toun Diéu, liéuro au mens toun Païs
Au Mouro qu'assoustan; lèvo l'entrevadis
E que mestreje enfin toun amado Prouvènço!...
— Que vènde ma Prouvènço i Mouro! noun! jamai!
Tau prepaus fai ferni; se trague is escourriho!
Pulèu de ploumb foundu raje dins moun auriho!
Veguèsse plus lou mes de Mai

Floureja sus li colo e margaia li plano,
Pulèu que t'óublida, bello terro d'amour!
Que mi pu dous pantai subran, dins sa coumbour
S'esvaligon! Dóu cros, o negro Castelano,
Dins ti linçou jala pulèu vèngues, o Mort,
M'aclapa sus lou cop! De Diéu fau lou service;
E res qu'Éu, de-segur, n'aura lou sacrefice,
E de ma vido, e de moun cor!

— Drole, n'i'a proun de di, toun parla nous enfèto;
Que vènes canteja? Ta Patrìo! toun Diéu!
Nous roumpes lou timpan! Tas-te, sarnipabiéu!
O vau t'arresouna bèn miés que ti proufèto.
T'afourtisse d'abord que sortes pas d'eici
Se, davans nòsti sòci à l'istant noun renegues,
E pièi à nòstis iue ti crèire noun óufègues.
Lèu! o diras pas gramaci!

Pas mai de voste fèu que de vosto melico
Sourtira lou poudé de me faire cala.
Vese proun lou guespié mounte siéu encala;
Mai de vòsti pougnoun cregne rèn li boufigo:
la car soulo vèn boufro à voste encre verin...
Pamens de sis ami, la caro souvenènço
Se reviéudo en soun amo emé mai de plasènço,
E de plour s'asoundo enterin.

Se remembrant peréu sa bono e tèndro maire:
— Lucino, fai, toun fiéu vai mouri liuen de tu!
Au camp noun me veiras, Maulounto, siéu perdu!
Lou pauras! noun sabié que soun malurous paire



De-contro li Crestian menavo si sóudard.
De-fes quéti tourment espargno l'ignourènci!
Pèr se recounfourta, la flour de l'innoucènci
Dedins soun cor, sublime autar,

La counsacro à soun Diéu, Liounèu, 'mé sa vido,
Soun printèms flourejant, soun resplendènt trelus...
E lou noble jouvènt qu'èro triste à noun plus,
D'un recounfort divin a l'amo trefoulido.
Tau l'ile blanquinèu clina sout l'auragan,
Sèmblo que vai peri: mai vèngue l'esluciado,
E'mé mai de perfum la blouso escandihado,
L'espandis plus beu quatecant.

La beuta dóu jouvènt dono mai d'enterigo
Au refus que s'espèro: — As proun fa refleissioun?
Vèn lou prince infernau. — An! ta resoulucioun?
Amour e glòri à Diéu! crido. Tant-lèu se ligo
Lou brave Liounèu, sus l'ordre de Satan;
Car eis Éu qu'enrabia, coumando lou martire;
E de feroun diablas courron vile à soun dire.
D'uno èstro aprochon à l'istant.

Aganton Liounèu, menant de brut ourrible,
S'esquichon de contro éu li sòci de Cifèr .
Lou Martir apercèu tout l'espelacle fèr:
En davans i'a l'abime, e lou tènon, terrible
Lis òrri maufatan que l'Infèr a 'nglouti.
— Crestian entestardi, peralin arregardo,
Ié fai lou Cabiscòu, renègo, o pren-te gardo!
Au garagai vas t'espóuti!

Deforo un tèms afrous! Rounflo e reno l'auristre
Que s'encagno, afoula, sus un gourg d'espravènt;
S'ausis mounta de bram di founsour de l'avèn...
— Toun darrié mot, jouvènt? fai lou sourne Magistre.
Adeja vous l'ai di: Cregne rèn! Vivo Diéu!
— Eh! ben, tè, se li ro, se lis aigo crudèlo
Noun podon t'esfraia, contro ti farfantello!
Quaucarèn mai vau trouba, iéu!

Aro pèr Liounèu s'alestis coulour vivo.
Se chanjo lou tourment, éu, mantèn lou front siau.
D'un brasié 'spetaclous gisclon d'afrous uiau;
Mai que fiò terrenau, la flamo recalivo,
Largado dóu boucau d'un fougueiroun auben.
— Pèr la segoundo tes, dau! renóuncio ti crèire!
 Ié fai l'Ange dana, se noun vos ana vèire
Senti 'quest fiò dins tout soun plen.

— Aven nimai tougau me faran pas desdire
Tranquilamen respond lou brave Liounèu,
Fort coume un fort lioun, dous coume un dous agnéu.
— Siéu lèst, lou Crist m'ajudo à soufri lou martire!
ço qu'ausènt, Satanas pèr lou cop ié tèn plu,
Sis iue, rouge carboun, belugo e flamo trason;
Tau que de fiéu d'aran si négri péu s'abrason;
L'iro l'enràbio e rènd calu!



— Enfant de quauque moustre, o raço abouminablo!
lmprudènt arrougant! Quau t'aurié dounc après
A vueja dessus Iéu, meme eici, tau mesprés...?
Em' acò s'es teisa; sa paraulo ahissablo,
Soun infernau mourbin sus li sòci an boufa
De tigre e loubatas eiçò sèmblo uno baumo.
Au mitan, Liounèu countèmplo emé calaumo
La courouno de soun pres-fa.

De lou vèire tant bèu, 'mé si trenello bloundo
E tant, sout li menaço imbrandable emai siau,
De sa plaço Satan, mai proumte que l'uiau,
De ràbi abrasama, tout d'un tèms quilo e boundo;
Sis àrpio enferounado arrapon lou jouvènt;
L'aubouro dins soun vanc, lou porto vers l'arquiero
Que de la vasto salo en deforo es badiero,
E lou precipitant, ié vèn:

— Que pèr venja l'Infèr, jamai de tu se parle!
Que loun noum trop famous escape à l'aveni!
Toustèms vas cabussa dins lou gourg infini.
An! prègo ti patroun, se vos, sant Pèire o Carle,
E, se n'an lou poudé, vendran te péu-tira!...
La sesiho endiablado a bandi soun fou rire,
A jalousié mesclant mourbin qu'ei pas de dire!...
Dóu gourg pòu plus se n'en tira.

Liounèu qu'eilavau de roco en roco toumbo,
Rèn que de ié pensa vous jalo e fai ferni.
Cabusso l'innoucènt, soun grand cor noun terni,
E dins la tressusour cano l'inmènso toumbo!
Fau-ti que Liounèu de-longo i degoulòu
Cabusse liuen de tout? Un sort tant marrit trosso!
La valènço e l'ounour fau-ti que fagon noço
Dins li founsour d'orre e de pòu?...

Que fai bon quand l'èr fres coucho touto magagno,
Qu'à l'aubo lou soulèu largo si poulit rai!
Liounèu, recercant dóu matin clar e gai,
L'alen pur que reviéudo e li perlo d'eigagno,
A l'oumbrage suau se passejo galoi.
En councert ravissènt, dirias que l'auceliho,
Encantarello, au mié de si rampau babiho
Rèn que pèr éu dedins lou boi!

En douno Liounèu, qu'ei riche e que fai flòr,
Un bonur alargant a vueja si tresor
E si gràci sus éu. Qu'ei bèu! nado dins l'or!
Di rai li pu courous la glòri l'enmantello,
Mai esperas! De-fes pèr la velo qu'en mar
Vouguejo acò 's ansin: lóugiero, blanquinello,
Vers l'azur infini s'alargo la penello;
Pièi vèn lou bouroulis amar,

Lou toumple enmalicia, que s'eirisso e que bramo,
Bandis de tout soun vanc l'endoulible au veissèu
Dis erso balouta coume un feble cruvèu.
L'aubre-mèstre d'un cop di vergo se destamo,
S'esclapo e, cracinant, toumbo dóu carenau.
Talo ei facho, moun Diéu! nosto vido óumenenco;



Au MieJour, au Tremount, s'ei pas à l'auro aubenco,
De chascun baloto la nau.

Ei que lou mai se mounto au pu bas se davalo...
Bon matin, dous guerrié fan vesito au palais
N'i'a-v-un que pèr lis an ei gibla sout lou fais,
Lou segound, jouine encaro, estrèmo li cavalo;
Vers l'enfant de Maurounto ei, l'ancian óuficié,
Coundu sènso retard amor d'un grèu message;
E, quand soun à despart: — Ah! lou marrit passage!
Moun Diéu! Tiras-nous de l'ancié!

A di lou Messagié, dóu Cèu cercant l'ajudo
Pèr coumpli sa messioun; e Liounèu ié vèn
— Sias triste e pensatiéu, chivalié, d'ounte vèn?
Cabiscòu, la doulour es dago trop pounchudo
E póu larda lou cor di pu famous guerrié.
Perdequé noun fini sus lou ramp de bataio,
Coume lou blad madur qu'a meissouna la daio,
Quouro se passis lou lausié?

— D'autre mai flouriran, n'avèn l'espèr, Mounsegne!
Ei pas di que de Diéu lou bras siegue acourchi;
E lou nostre a de sang, boutas! es pas de gip!
Lou Mouro l'a'sprouva. Lou sabe, aqui noun cregne.
Mai ço que noun fai forço, escorno e trahisoun
Podon l'endeveni; aquesto, loubo féro,
S'encour à travès champ, clino li tèsto fièro
Emé mourdudo de pouisoun.

— De traite, que disès? sarien dins nosto armado?
Ah! malurousamen, e pire, un renegat!
Un renegat! Subran l'auran pas trafiga?
Liounèu, lou treitige, à bavo empouisounado,
Ei de pertout; un jour de la fàci dóu Crist,
De la fàci divino, aprouchè pas sa caro?
Liogo de lou maudire, emé paraulo caro,
Touca lou traite, Éu preferis.

Mai touto lèi punis lou traite à la Patrìo
E soun crime abourri se nègo dins soun sang!
— Ei que voudrié, lou fiéu, i'ana trempa si man?
Que vòu dire, Mousegue? Acò me desvario...
Me bourroulo de founs! Eintre-vese un malur,
Un malur que, pauras! engrunarié ma tèsto!
— Se poudiéu l'esvarta! Pamens lou pople atèsto
E n'en sarié que trop segur...

— Lou traite alor, segur, crido d'uno voues proumto,
Lou jouvènt aclapa souto un pes d'amarun,
 Sarié?... De-fes lou blad se chanjo en mascarun;
Emai me fague peno, ah! dirai qu'ei Maurounto!
Pale coume la mort ei vengu Liounèu:
Soun pitre pòu plus batre e se jalo sa lengo;
Soun pitre pòu dins la valengo
Se taiso endoulouri l'aucèu.

Desavia lou jouvènt pèr lou premié cop plouro;
De lagremo de fèu regolon de sis iue;
Vòu plus que dóu trepas l'impenetrablo niue;



Ah! sounèsse pèr éu la darniero dis ouro!
lé sèmblo qu'à soun mau sarié tout lou soulas:
— Adiéu! se dis, adiéu bèu pantai de jouvènço,
Famiho, amour sacra de ma bello Prouvènco
E glòri de moun Diéu, ai! las!

Au pu grèu desespèr vai durbi la restanco;
Mai si fidèus ami ié vènon autant-lèu;
E sorre, e fraire ensèn assolon Liounèu.
Ansin es soustengu l'autre que s'espalanco;
E di noum li pu dous lou sono Remistan,
Celinoro tambèn, de sa voues la pu gènto:
Un celestiau soulas de pau à pau sourgènto;
Rèston em' éu lou reviéudant.

A si còustat jamai pensant plus li revèire,
Èro pèr lou jouvènt uno afrouso doulour
Que l'aurié devouri la niue coume lou jour;
E quand lis apercèu ié sèmblo pas de crèire.
De sis ami pamens ei dous lou paraulis;
De Remistan ei bèn la man amistadouso,
De Celinoro soun li trenello courouso
E lou front d'ange blous e lis!

Talo lou soulèu que coussejo li gros nivo,
Enfant de la tempèsto ennegrejant lou cèu,
L'amistanço esclargis l'amo de Liounèu!
O divino coumpagno, e bello, e renadivo,
D'un mourtinèl eros as eissuga li plour!
Veici que Liounèu, lou valènt, se relèvo,
E vòu, coste que coste, óublidant plago grèvo,
Mounta que mai vers l'Esplendour!

CANT CINQUEN

Li Destrùci.

Li Mouro s'abrivon coume lou ferun après l'aurige — Van faire lou sèti de Carcassouno — Valènço
de sis aparaire — Tre que li capoulié enemi se soun vist, la batèsto a coumença — Ranfort de Mouro
qu'arribon pèr la routo narbouneso — Li valourous Crestian soun aclapa — Carcassouno es perdudo
— Un cavalié vai esbrudi la malemparado à Toulouso — Raconte di malamagno — Saumoudìo
sagatado — Li Desnarrado de Marsiho —Magalouno ensaunousido — Lou chaple de Lerin —
Liounèu à tau raconte clino soun front adoulenti. — Ude e lou Mandadou demoron soulet — Raconte
de soun viage en Avignoun — I'èro ana emé Flourentau que voulié tira lou du Maurounto de soun
treitige — Tocon à la roco avignounenco — Lou pargue e lou palais esbarlugon — De-longo li danso
e li festin — Flourentau rescontro Maurounto e ié reprocho soun treitige. Assajo de lou remena
repentènt au camp di Crestian — Lou Du s'encagno — Flourentau l'abandouno à soun remors — A
quauque tèms d'aqui, l'abat de Mount-Majour ei catura pèr li Mouro — Lou revenge — Liounèu, espèr
de l'armado crestiano — Lou Païs se fiso en Diéu.

Ah! pòu troussa li vise e desgruna lis ùni,
L'aurige espetaclous enrabia coume un brau,
Tant que gisclo la raisso e reno lou Mistrau,
Brando pas lou ferun amaga dins sa tùni!
Mai que lou souleias dardaie en plen azur,



Lèu-lèu la sóuvagino a boumbi de sa cauno,
E, de tout caire, i champ la plumo o lou péu sauno.
Ounte varaio soun tafur.

D'aquéstis ouro, tau vai s'auboura lou Moure:
— Me venjarai, se dis. Vès-lou, maladicioun!
D'innoumbrable ranfort i'adus la frahisoun.
Cerco plus qu'à destrurre; en pensamen s'amouro,
Ourlant, enebria, dins lou sang di Crestian!
— Arri! àrri! cavalun! Aquest crid enferouno
Li sóudard, li chivau... De-subre Carcassouno
Espés toumbon li vòu d'arpian.

La ciéuta, sus un piue de bàrri s'enmantello
Amount dins lou cèu clar, pariero à-n-un estèu.
Lou soulèu, languissènt, quito lou planestèu,
E l'escur, pas à pas, s'enauro di pradello.
Muto, dins la tourriho, ei la gaito, vihant,
Que tout-d'uno s'abrivo e vai clanti sa crido,
Coume la maire au nis, dins la mouto flourido,
Quand l'agarris lou cabrian.

Ei ben pèr li campas lou Mouro que s'avanço
Travessant li blad rous e li plant d'óulivié,
D'abord tau qu'un eissame en cerco d'abihié,
Pièi coume un serpatas qu'esperlongo si ganso;
E fuso, e siblo, sourtènt si dardaioun.
S'estènd pièi coume un clar is erso encourroussado.
Ah! faudrié de-segur uno bello passado
Pèr n'en coumta li bataioun!

Lou biéu tèn sa crido en courrènt sus li bàrri;
Adeja di guerrié s'eis acoumpli l'acamp;
Sènso pali dóu Mouro an vist l'inmènse camp,
Emé si miéji-luno e si róugi papàrri,
E lis àsti lusènt, e li brihants arnés,
E tout ço que se cren, e tout ço qu'esbarlugo
Mai creseguèsson pas qu'an un cor de tartugo
Li defensour dóu Carcassés!

Ei douna lou signau, chascun a pres sa plaço:
Marcèu, quiha d'amount, tèn l'enemi d'à-ment;
Bremound qu'eis au pourtau tanco soulidamen.
Sabon que lou courage ei la soulo cuirasso
Qu'apare bèn li cop dins li batèsto à mort.
Coumando Merindòu, la troupo eis impaciènto,
Lèst soun li massacan: l'òli, l'aigo bouiènto,
E l'iro mounton à desbord.

Un gros de cavalié, prenènt la davalado,
Galopo vers la vilo à se roumpre lou còu.
Pièi s'aplanto d'un tèms, lou valènt Cabiscòu,
En desfisant lou Mouro emé sa troupelado.
Ié soun! Ansin au fiò s'arrapo lou grignoun.
Oh! quete brut de ferre, e cridadisso, e chaple!
Tóuti li Prouvençau, qu'aflamo l'espetacle,
De se batre an la pougnesoun.

Alor entre enemi se fai la mescladisso.
Fumo lou terradou qu'estrementis lou bram;



L'àsti trauco la car o pico sus l'aram.
Coume d'un bastardèu qu'an fa la crebadisso.
En abounde, escumous, raio lou sang pourpau
Quand rounflon peralin, e bras, e cambo, e tèsto,
Tau que flour emai frucho un cop que la tempèsto
Li derrabo à si verd rampau.

De pertout cors à cors s'estènd l'óurriblo lucho;
Mai lou pu fort parèis vers lou bàrri assauta.
Pèr de flàmi guerrié lou rode ei bèn garda,
Lou valat, de caiau, de to se cacalucho;
La tourre que cracino avanço si long bras:
Machino, cro, treiau, tout s'alestis, founciouno;
Lou trepas court li rèng, de sa pouncho aguïouno;
Tourre e bàrri soun ras à ras.

E vaqui dins lis èr la pu fèro bataio
Que se poscon liéura dintre éli lis uman;
D'escoutela, jamai s'alassarié la man;
En triounfle e renant, la Mort brando sa daio;
'Mé cabesso fendudo e pitre tafura,
Toumbon car chapoulado e fruchaio espandido.
Dins lou rèng di jouvènt afrouso es la culido...
Moun Diéu! quouro acò finira?

Ah! pancaro, segur! Sèmpre que mai la masso
Subre li coumbatènt pico e repico fort;
Lou ferre, sèns repaus, se lardo dins lou cors.
A noun plus e pertout se trauco, se tabasso.
Aqui dous jouvencèu qu'avien péu fouletin
Se soun embessouna, de sang vènon tout ime,
Trantaion sus un pont, debausson à l'abime,
Barrant lis iue dins soun matin.

Dequ'es aquéu troupèu que mounto de la plano
Sus lou camin póussous? A mouresc gounfaloun!
Tiro sus Carcassouno en creissènt lou mouloun.
E l'eigloun que virouio eilamoundaut s'emplano;
Dóu Pourtau narbounés enregon lou draiòu.
Pin! pan! pòu! Se renègo autant que se fendasclo;
Lou pourtau lèu cracino e passon pèr lis asclo
Li fenat, furious coume biòu.

Bèumount lèu lis ataco e proumte li coussejo.
Mai que sièr? D'àutri Mouro arribon à cha cènt;
I rode dóu dangié li meno Marcassènt:
A la taio ei cingla d'uno larjo courrejo
Ounte penjo un pougnard de fres bèn amoula.
'Mé si vue pan d'autour e sa negro tignasso,
Retrais à-n-Oulouferno, e tiro de sa raço;
A set, a fam d'escoutela.

De moumen en moumen la defènso vèn piro.
Marcassan dóu pourtau derrabo li gounfoun;
Fai arraso e boumbis en proumié sus Bèumount.
Lou brave, pougnarda, se revessant espiro.
Uno amaro lagremo escapo de sis iue
Qu'avans de se barra, veson de la Patrìo
L'ourizount tout saunous. Mourènt: — Sànti Marìo,
Fasié, gardas-me dins la niue!



Li valentous Crestian, l'un après l'autre, toumbon;
Eu eros inmourtau, moron fin-qu'au darrié.
Oh! quete tuadou, quet chaple sèns parié!...
Dóu soulèu dins la vau li rai de fiò s'aploumbon.
A l'oumbro di bartas canto lou roussignòu;
I piboulo ramudo amount lou debassaire,
Amaga dins soun nis, tranquile, au vènt bressaire,
Amourousi couvo sis iòu.

Enfant dóu Carcassés, vosto pauro nisado,
Pecaire! plouras-la, qu'ei destrucho de-founs...
Malurous innoucènt! li sóudard de Mahoun,
Embruti d'ahiranço, escampon à rasado
Dedins lou cros peirau voste sang purpurin
Serpatas diabouli, qu'en plen toun crime s'obre!
Mai boumi de l'infèr, o moustre de Coulobre,
T'escracharau dins toun verin!

Ei tard: la luno espincho e se lèvo roujasso;
Sèmblo que dóu carnié lou rebat cremesin
Uiaussejo esglaria subre l'astre vesin.
S'eis ameisa tout brut; mai de-fes d'uno jasso
S'ausis crida l'agnèu qu'a la crento dóu loup.
I plan, sus lou cresten, uno palo lus briho...
Parèis un cavalié que, tèms-en-tèms, chauriho.
Coume ei pressa lou mandadou!..

En countant l'escaufèstre espavènto Toulouso.
Se gemis e se plouro à l'antico ciéuta:
Au liogo de lausié, li ciprès soun planta...
A di soun escapado ardido e miraclouso,
Merindòu, mai d'un cop à maud d'èstre peri;
Pièi, dedins lou palais, davaus noblo acampado,
Countara pan pèr pan, 'mé l'amo desoulado,
Ço que la Patrìo a soufri.

A Toulouso, vengu d'Aquitàni e Prouvènço,
Tóuti li chivalié s'atrobon aquéu jour.
Se pòu pas dire quente amo mai lou Miejour.
L'un ei preste à liéura lou bon de sa jouvènço,
L'autre peréu sa vido à soun pouutificat.
Tóuti s'imnoularien pèr rèndre un Païs libre,
Coume l'an afourti la man sus li Sant Libre...
Tau lou raconte eis alarga:

— Subre-tout ei li flour qu'amalugo l'aurige:
Cercon de mounastié, lis ardit maufautan!
Sabon proun que li mounge an ges de iatagan
E que li blànqui mounjo, à soun fèr brutalige,
Noun podon óupausa que preguiero e souspir.
A Saumoudìo un jour d'estiéu, la bando passo,
E noumbrous dins lou Cèu, à l'ardènto caumasso,
S'envoularan d'àutri martir.

Dins aquelo Abadié de-longo se cantavo:
Quouro dóu souleias esbriho la lusour,
Quouro lou rai mourènt s'esvalis à l'ahour,
E quouro vèn la niue l'inne sant s'enauravo.
Emé lou tron, de-fes, s'endevenié lou cant;



Amor d'acò tambèn la mourtalo tempèsto
Di marinié doulènt espargnavo la tèsto,
E s'esvalissié quatecant.

De la mar, Saumoudio, armounious sautèri,
Sentigué dins soun sen l'àrpio di Sarrasin;
Raiè dins l'aigo-sau soun bèu sang cremesin.
Esclapon l'arpo santo e trason vitupèri;
Dóu pihage endrudi; pièi 'quéli sacamand
Vogon emé si nau sus lis erso que renon,
E pèr de nouvèu froul de courouno se trenon.
Li bourrèu van mai metre à mand...

Lou brave Liounèu tremolo à talo ausido,
Éu-meme que jamai res a fa tremoula,
D'un tant grèu pensamen vèn pale coume la:
— Mai perqué de mi jour la flamo ei noun gausido?
Amaramen se dis lou jouvènt anouï.
Celinoro entre-vèi la doulour de si transo
E, de sa claro voues pleno de voio e manso,
Mantèn lou jouvènt erouï.

Piei la bando di loup s'encour de-vers Marsiho.
Dins uno clastro aqui, cercant la pas de Diéu,
Au mounde, de jouvènto avien fa sis adiéu;
E, bello autant que puro, en darrié si grasiho,
Demandavon au Cèu rèn que la santeta.
Aloubati, li Mouro an sauta de si sello:
Tant lèu, crèbon la clastro e volon di piéucello
Desfloura la bèuta.

Bèn mai que milo mort i'ei grèvo la pensado
De se leissa rauba lou diamant di vertu;
Em' éu pèr li moungeto, ai! tout sarié perdu!
De la mort voulountàri, an la porto barrado.
Que faran dounc alor li nouvieto dóu Crist?
Davans lou Mouro aqui, desnarrado sublimo
S'enauron, radiouso, à la plus auto cimo
Ounte l'eterno Bèuta ris!...

Un jour, apercevènt l'abadié de Sant-Gile,
De la ribo dóu Rose, entre si coutau verd,
Ié landon afouga li fiéu brun dóu desert.
Arribon: la sentour de tuberouso e d'ile,
D'alin dóu mounastié s'escampiho à l'entour.
S'ausis, partènt dóu cor, la douço cantadisso
Que dóu tèmple traucant la sacrado téulisso,
Au Cèu s'enauro niuech e jour.

Uno talo armounìo, uno talo sentido,
Lou creirias? fan veni boufre li Mescresènt,
Boufi de verinas; se i'abrivon ensèn.
Alor de Beneset la famiho avertido
Estrèmo, dins soun dòu, lou tresor: vas d'autar,
Relicle venera, estofo preciouso;
Pièi, urous de mouri, sus la pèiro saunouso,
Li mounge toumbon jusqu'au tard...

Aquéu vèspre maudi la valengo flaviano,
Vèuso de Saumoudio, eisalè si plagnun;



E li trìsti béu-l'òli en trevant dins l'oumbrun
Trasien, de tèms-en-tèms, o de la rouino anciano,
O dóu to caravèu, soun crid malancouniéu.
Emé soun lumenoun la luseto vihavo
Li martire escracha que son amo cantavo,
Aperamount, proche de Diéu.

E quau l'aplantara la chourmo satanico?
De tout caire e cantoun pihant, chaplant, brulant,
A permena soun cours sus li cimo e li plan.
Oh! pauro Magalouno! Oh! quet terrour panico
Te prenguè dóu moumen qu'en ti lèni palun
Barquejèron, ourlant, li mandadou dóu Diable!
An si sabre amoula: ié sarié deleitable
De tis enfant lou raugoulun!

A Magalouno alor Felician e Màcari,
Dous mounge mai qu'ami, vivien pregant ensèn;
Èron, s'adevinavo au bon de soun jouvènt.
Dóu bord de la Prouvènço, eilalin de-vers Càrri,
S'embarquèron un jour dins lou meme batèu,
E pièi d'aquesto clastro aguènt pica la porto:
— Oh! Paire, fan, durbès à dous roumiéu pèr orto;
Retiras-nous liuen dis estèu,

De l'escur, di fangas, di poussié d'aquest mounde!
E la porto de chaine escarto si batènt;
Pièi, sus li dous ami se barro tout-d'un-tèms;
E de caire virant tout ço que i'a d'inmounde,
Culisson que li flour, nadon dins lou chalun.
Lou camin de la Mort ansin meno à la vido,
Dedins sa cello an vist la misèri esvalido,
E soun lis ange di palun.

Sus noste sòu nebla, trelusissès, o Mounge,
En nous pourgènt la lus dóu celèste fougau!
Quand sian dins la doulour, nous clafissès de gau;
Sèmpre à l'aflat divin, jouine dins lou vieiounge,
Emai sigués sus terro, abitas eilamount.
Franc de nosto caumasso, en dessus dóu jalibre,
Dins de cadeno d'or, sias, vautre, li mai libre,
Fasènt esclavo li passioun.

Macàri, Felician, s'amant mai que de fraire,
Pèr li sàntis estùdi engèni afouga,
De l'aubeto à l'errour s'unissien pèr prega.
Tambèn lis aurias vist, de fes, tenènt l'araire,
O gaubejant la remo à la pesco embandi,
O rusticant l'entour de sa simplo cabano,
Plus urous que de gènt clafi de gau maundano.
Dire que lis an espóuti!

E larga mita-nus au sen di fóunsis erso.
Li lasàmi n'an fa soun óurrible repas;
Mai éli, reviéuda, de Diéu bevon la pas.
Quau t'a vist sus lou cop de talo bouliverso,
Magalouno, a senti treboulino dóu sort,
Frejoulun dóu trepas, àrsi de l'espavènto.
Toun amigo la mar n'ei mai-que-mai doulènto,
E dempièi, plouro sus ti bord!



Lerin s'espandissié dins la bluio bressolo
Dis erso clarejanto, entoura de rousié
Que sa flour vous embaumo e de bos d'arangié;
E, tau qu'en pleno lus un eissame s'envolo
E vounvouno à bel eime amount, pereilaumount,
Leissant l'abibié rous tout clafi de melico,
Tau de si mounge en cor mountavo lou cantico
De-vers la mistico Sioun.

Demoro de la pas, iselo d'or benesido!
Lerin, vernié vers tu lou corb dóu Mount-Cassin.
S'ajoucavo eu quilant sus li merlet aurin,
E bevié dóu soulèu l'ebrianto lusido:
Simbèu dóu pecadou que la fe de ti sant
Asoundavo, ravi di clarour subre-bello,
Record de Beneset, aucèu que dins sa cello
Avié caressa de si man!

Uno blanco paloumbo, aducho de Nursìo,
Douço, fasié pauseto i paumié d'Ounourat,
D'Escoulastico estènt souveni venera;
Retrasié l'ome sant que saup barra li ciho
Is umàni belòri, e pensa qu'à soun Diéu.
Ansin menavo à bèn 'quelo clastro pïouso,
E l'ome, e la naturo, unioun misteriouso,
En un councert tant agradiéu!

Mai proun fes la calaumo anóuncio la chavano;
E la mar ris adaut quand renon i founsour
Subran li revoulun espaventous e sourn.
Joio e pas d'eiçavau, sarés dounc sèmpre vano!
Pourcàri, d'entremen, coume un pastre d'elèi,
Soun avé, lou menavo i pradello mistico
De la clastro, à Lerin. O toco magnifico!
Dóu Criste acoumplisson la lèi.

Vejeici qu'à l'Abat un ange se presènto
D'escoundoun, sènso brut, d'éu soulet entre-vist,
Que davalo au tremount manda dóu Paradis,
Bèu, courous que-noun-sai dins sa raubo lusènto:
— Servitour de l'Autisme, escouto, alor ié fai,
L'ordre que dóu Segnour moun message te porto.
L'enemi de la Fe dins Prouvènço ei pèr orto:
Proufano e chaplo tout. Vai! vai!

Dins un endré segur rejoun lou Sant Cibòri
Viho que souto pèd noun se posque escracha,
Se li cors di martir devien èstre chaucha.
Relicàri brihant d'argènt emai d'evòri
Que siegon aliuncha de la counchouso man.
En soufrènt pèr lou Crist se perdès vuei la vido,
L'autro que s'alestis sara jamai ravido.
Cregnegués pas li sacamand!

Lou degout d'amarun vèn melico eternalo,
E lou darrié souspir, cant perdurable e dous
Qu'ei pas de dire. O fraire, en istant vertudous,
Sarés lèu courouna, l'espère!... A di. Soun alo,
Oudourouso e lisqueto e blanco mai que nèu,



Tout-en-un-cop l'enauro i plano celestialo.
D'ounte a dispareigu de claria vermeialo
Floton coume espouc de soulèu.

Endourmi douçamen quand s'obro aquest miracle,
Lou venerable Abat. Just en se revihant,
Se sèbut esbalausi d'un lume escalustrant
Que mostro vertadié lou dire de l'óuracle.
A l'intrado dóu jour se bouto en ouresoun;
E clina sus lou bard, éu, demando à sant Pèire,
Bon patroun de Lerin, d'èstre emé si cresèire,
De n'assousta la finicioun.

Cinq cènt Beneditin, à l'ouro dóu Chapitre,
Dins la salo i coulouno emé d'arcèu rouman,
Tout apensamenti, s'acampon l'endeman.
Pourcàri dóu martire alor avié lou pitre
Enamoura. Sis iue, coume lou fiò pascau,
Trasien belu divin; dre sus soun escabello:
— Oh!, vèn, oh! mis enfant, queto bono nouvello!
L'ausirés, crese, emé grand gau.

Avèn à s'acampa lausié, rìchi courouno.
Lerin bagna de plour que se bagne de sang
E gagnan pèr toujour un trone emé li sant!
Que la vido presènto ei neblado e paurouno
A respèt de l'eterno eisistènci dóu Cèu!
Sian lou pople chausi, lou requiste eiretage,
Lou Segnour soubeiran sara noste partage.
A la rajo font de l'Agnèu,

Encaro quàuqui jour, lavaren nòsti raubo;
Purificado à poun, saren digne d'intra
Au tèmple de la Glòri. Ah! noun trop coustara!
Tout-bèu just coume acabo, uno voues que se raubo,
D'un nivo luminous subran a resclanti:
— Venès, fasié, venès, bèn-ama de moun Paire,
Pousseda soun reiaume: oh! iéu, voste Sauvaire,
Pèr ma crous vous l'ai alesti!

'Mé talo ausido, à se resóudre an ges de peno,
Tóuti meraviha, li mounge de Lerin.
La campano au Couvènt fai si din-dan-derin.
D'un meme acord an di: — Cregnen pas li cadeno.
A rèire! o tu, temour di croutoun, de la mort!
Ensèn avèn pourta nòsti rùfi cilice,
De Jéuse agoutaren ensèn l'amar calice
En ié semoundènt nòsti cor.

Se capiton pamens d'enfant i gauto roso,
Ile preste à flouri dins l'ilustro Abadié,
Jitello verdejanto i pèd de l'óulivié,
Qu'enlusis la primo aubo e que l'eigagno arroso.
Agnelet! quet regrèt se lou Mouro crudèu
Venié li sagata! Amo sènso moundiho,
Lèu fugissès, enfant! Lis umànis oustìo,
Dóu tems espèron lou coutèu...

Ourlanto, au ribeirés la chourmo ei davalado.
T'an visto, aloubati, mai de milo bregand,



O Vierge de la Mar! Di pourtau badaiant
Intron, l'espaso au poung. Vióulado, o soulitudo!
Perqué pas prefoundi li nègri Sarrasin?
Mai Pourcàri mena: — Liéuraras ti beloio,
Abat, ié vènon, o se noun faren mount-joio;
De ta clastro abrado, la fin

Eis avengudo! Ah! mai quitas lou sourne riste!
E que s'asardon pas ti sòci à s'encara,
L'ausès? o noste ferre à-de-rèng taiara
En trapejant la Crous renegarés lou Criste?
Li mounge soun aqui, tranquile e rèn paurous;
L' ange dóu bon trepas ié largo l'alegresso,
Baume divin; parèis, sènton que si caresso;
Tant l'èr di martir eis urous!

An bèu li tourmenta, torse si man ligado,
Endoulouri si cors, lis aclapa de cop:
Coume li blound roucas, fouita dóu Sirocò.
Soun esprit s'afermis dins li car trafigado.
— Uno fes li jouvènt dessepara di vièi,
S'ei di lou Sarrasin, calara lou courage.
Juste alor de menaço e de tuert mai arrage
Toumbo uno afrouso grelo. Pièi,

La paciènci creissènt, la ràbio s'enferouno.
Tigras endemounia, lou Mouro escumejant
Estoufo e devouris, e nègo dins lou sang...
N'i'a proun, Mouro maudi! La darniero courouno
I martir ei trenado. Emporto, ensaunousi,
L'or dóu vas precious, la perlo dóu calice!
De Diéu que te fai l'iro? As ris de si suplice!
Pamens l'inne funèbre ausi

Clamara contro tu. Tremolo, sagataire!
De fango ei loun empèri, e, l'abouminacioun,
L'infamo barbarié menon ta perdicioun!...
Acampon soun butin, li sacrilègi laire.
Quatre mounge espargna, las! saran semoundu,
Permièi d'àutri presènt, au Calife d'Espagno.
Dison qu'au gros dóu chaple, em' un que l'acoumpagno,
Frai Couloumbau s'eis escoundu.

D'uno baumo toucant, vincu pèr la cregnènço,
Que, sèns la gràci, pòu sousprene lou mai fort,
Apercéu li vitimo, urouso de soun sort,
S'enaurant pèr recaupre au Cèu sa recoumpènso;
Ié sèmblon, dins l'azur, d'astre beluguejant.
L'esmòu talo vesioun e crido à-n-Elutèri:
— Que fasèn, paure ami? Perdre lou dous mistèri,
E pourpro, e paumo daurejant!..

— Oh! noun! miés vau mouri! Ajougnon li martire:
De sa presoun de car l'amo volo au trelus...
Lou vèspre d'aquéu jour, quand se ié veguè plus,
Dins l'isclo rèn mutavo, e res pèr veni dire
Sa coumpassioun, si plang en suprème soulas...
I'a de lamp esfraious, de-vers lou Pounènt rouge;
Sus li mueio de sang ourlo un marin aurouge;
De gabian passo un nivoulas



Que s'estènd sus Lerin. Lou corb e la tourtouro,
Em' éli revengu, van mescla si plagnun
Dins l'aire fernissènt de l'aubo au calabrun;
E la mar eis en dòu. Ansin tres jour se plouro
Dins la véuso Lerin, li mounge sagata.
Mai tu, Patrìo amado, assolo-te, Prouvènço!
Pèr sa mort d'aro-en-la triounflo ta defènso
E tenès l'inmourtalita!

Nimes, Ate, Beziés, emé forço àutri vilo,
Desesperado, an vist flouteja de Mahoun
Sus si tourre e clouquié l'indigne pavaioun.
Raço de maugrabin, crudèlo autant que vilo,
As pas proun arrouina, cauca noste Miejour?
Tu nous as fa de mau mai que milo tarasco...
Nous nègues dins lou dòu! Tremolo! de la Pasco
Lusira lèu la clarour!

A di. Li plang doulènt s'auson dins la sesiho,
E raion li lagremo is iue de Liounèu!
Sousprés, adoulenti, clino soun front de nèu...
Mai uno voues amigo: — Anen barra li ciho,
Dau! ié vèn gentamen, ei miejo-niue souna.
Pèr lou vincèire, en pas, la longo niue s'abeno.
Dins uno som prefounso ei tout enclaus; à peno
De soun alen lou brut s'ausis.

Enterin, tèsto à tèsto, après la retirado,
Ude e lou mandadou s'atroubavon ensèn,
Cauto-à-cauto, plan-plan, aqueste ié fasènt:
— Noste ami Flourentau partiguè' no vesprado;
Pèr esbranda Maurounto, ané dins Avignoun.
Voulié lou remena de sa counducho traito,
Ié reproucha sa vido, e tant fausso, e tant laido;
E m'avié pres pèr coumpagnoun.

Long-tèms sènso repaus caminant long dóu Rose,
Travèssan li broutiero e lis espés bouissoun.
I'a juste de vivènt que l'argno e lou plounjoun.
— Ei poussible, disèn, qu'enca lou flume arrose,
Sout li taloun dóu Mouro un païs aclapa!
Em' acò nous vaqui toucant quàsi la Roco;
Un sóudard musulman soun sabre desacroco
E vous vèn lèu: — Se passo pa!

Mai l'Abat Flourentau, couneigu de Maurounto,
En s'anounciant ié fai:— Davans lou Capoulié,
Meno-me sèns retard em' aquest chivalié.
Lou Mouro n'ei counsènt. Au blanc camin que mounto
S'adraian pèr ensèn. Coume aqui tout es bèu!
Li verd bouscage oumbrous, li pradello flourido,
Li draiòu sabla d'or e li clar sènso rido,
Emé velo e ciéune à troupèu.

I'a la frescour qu'embaumo e l'esclargido bloundo;
De l'aire safiren, di rampau cantadis,
L'auceloun, enfada, sa cansoun vous bandis.
Em' un chale reiau de jouvènt subre l'oundo
Filon lóugieramen. Oh! li poulit barquet!



Blanquejo dins lou verd l'estatuo de maubre.
La raubo e lou jargau tout esbriho, e, sout l'aubre,
Sèmpre li danso e li banquet!

— Ta Court la vaqui dounc, Maurounto! Oh!quet vergougno!
Taulejes richamen, nautre mourèn de fam!
As la gau di nemi quand plouro toun enfant!
Enèbrio-te, zóu! zóu! que jogue la zambougno!
Flourentau dis: — Ei lou festin de Bautesar!
Ansin au brave Mounge escapo l'escumenge.
Maurounto que, belèu, noun pensavo au revenge,
Sus nosto draio èro d'asard.

Maurounto entristesi paliguè tre nous vère.
Soun front jougnè si rido i ple de soun turban.
Se redrèisso pamens e, fièr coume Artaban:
— Que vòu dire? Eici siés, o Mounge, ei pas de crèire,
Esclargis-me subre — ouro uno talo vesioun!
— Ei bèn iéu, Flourentau. Coume dèu s'avali
Toun mal-adoubat, iuei, vène, Du, pèr coumpli,
Emé doulour, talo messioun.

— Vène te remembra que Diéu punis lou crime!
Vos esvarta si tron? Renóuncio à toun pecat;
En pur eros crestian tremudo un renegat!
A-n-aquéu darrié mot, Maurounto vèi l'abime,
Lou coumoulun d'ourrour que desbordo à soun cor.
Mai au vènt de l'ourguei soun esprit se treboulo,
E s'aubourant que mai, dre coumo uno piboulo,
Ansin repren à faire escor:

— Regardo, Flourentau, la glòri m'envirouno:
D'un reiaume enveja m'an fa lou soubeiran;
E dins lou mounde sieu sèns countèsto, di grand;
Vos qu'enverse moun trone e perde ma courouno?
— E qu'eis un tal ounour? Uno belugo, un fum
Que fai ploura tis iue, que de-longo t'estoufo...
Mai se lou vènt dóu Cèu, s'alargant pèr tu boufo,
T'adurra mai lus e perlum!...

— Pas poussible! Ei fini! Li segnour d'en Prouvènco
Que dirien de revèire un traite à soun coustat?
— Dirien que l'ome ei feble e que Diéu l'a sousta;
Dóu crime escafarien la mendro souvenènco,
Car lou juste, mounte ei, segur de manteni
Jusqu'au bout dóu camin sa vertu, bello e puro?
Tant lèu l'esprit uman au fiò dóu mau s'empuro!
Quau respoundrié de l'aveni?

Mai moun fiéu, Liounèu, dóu plu riche eiretage
Deurrié faire abandoun? Acampe que pèr éu,
Toun brave Liounèu de l'erouïsme a l'age;
Pèr un bèn mau gagna n'aura que de mesprés;
Mai se vos assoula toun fiéu que sèmpre plouro,
Maurounto, sèns retour, parte e coumplis subre-ouro
La santo guerro qu'a 'ntre-prés.

Li lausié de soun front à te porge ei tout preste,
Lis inmourtau lausié qu'à Toulouso a culi!
Dins si bras glourious saras bèn aculi.



A l'acord desira que toun voulé se preste,
E la Patrìo en dòu lèu se reviéudara!
— Lou voudriéu proun; pamens tant forto ei la cadeno
Que noun pode pèr aro, emai me fague peno,
Emé vautre m'abandeira.

— Ansin, respond lou Mounge, ancra dins ta feblesso,
D'un ribeirés maudi pos pas te desmarra.
Guerrejant sènso tu, toun fiéu s'enanara
Au mitan di triounfle, abéura d'amaresso
O mourènt rousiga d'un afrous pensamen!...
Ah! Liounèu jamai toucarié la courouno
Qu'uno orro trahisoun, e passis, e chirouno.
Davans Diéu n'a fa sarramen!

— Coume espino à la car ti paraulo me lardon.
Adeja te l'ai di, Mounge, laisso-me 'n pas!
Tant que s'estacara lou treitige à ti pas,
Esperèsses plus l'ur d'aquéli que se gardon
Dins l'amour, la justiço e dins la liberta.
Li sóudard de Mahoun chaucharan ta Patrìo,
E 'mé li maufatan te veiran de coutrìo!
Oh! queto moustrouso impieta!

N'i'a proun de di, tas-te! De pertout, dins lou pargue
De mi Mouro fidèu brusis lou iatagan:
Rèn qu'un mot soulamen, siés peri quatecant!
 Ta menaço de mort, Maurounto, que se largue;
Un ome dóu devé noun lou fara pali.
Ame bèn mai la mort que milo an de ta vido,
Abourrido de Diéu, de ti fraire abourrido!...
Pamens lou jour s'eis esvali;

E dins lou vèspre, en pas, Flourentau s'enanavo.
Lou traite èro blaven; dóu remors lou coudoun
Fasié de soun palais lou pire di croutoun.
E d'un pale estelan lou Cèu s'aluminavo.
Bello rèino di niue, la luno èro à soun plen,
E quand dedins lou Rose esbriho e se miraio,
Sèmblo dóu Paradis la clarta que nous raio.
L'auro embaumo de soun alen.

Alor, nous separan: me gandisse à Narbouno,
E de-vers Mount-Majour s'avanço Flourentau.
Aro sarié l'asard o l'ordre dóu Catau?
Dison qu'en un cresten ounte l'éuse cepouno,
Lou Mounge avié basti sa pichoto abadié,
E qu'un jour, catura, l'empourtavon li Mouro;
E pièi en un croutoun davala bourro-bourro,
L'au leissa dins soun pourridié...

Sus uno mar de sang, entre ro se trigosso
Nosto pauro Nacioun emé sa santo nau.
Es à mand de peri dintre lou gourg de mau.
Pamens proumto venjanço acò crido, acò trosso!
O Du de l'Aquitàni; aubouras voste bras,
Aquéu bras noun vincu, dóu Mouro l'espavènto;
Lou Mescresènt, que fuge! La Prouvènço ei mourènto...
Courrès vite e la deliéuras!



Dins nòsti rèng, ami, i'a l'espèr, i'a l'ajudo;
I'a Liounèu, sufis! lou salut noun es van.
De tout faire óublida, lou poun l'ardènto fam.
D'uno batèsto à mort i'es caro la vengudo.
Pico dre, pico dur; ei di Nemi lou flèu.
Dins lou camp sa presènci autant vau qu'uno armado,
Tant l'Estrangié la cren, tant de nautre eis amado;
Em' éu se vincra tard o lèu.

Mai que subre la miéuno, ai coumta sus sa forço.
A rèire lou demoun boufant la jalousié!
Lou merito, alor dau! siegue lou bèu premié
E more de despié l'envejo palo e torso!
Èstre juste, èstre libre, acò 's dis Aquitan
La soubeirano lèi, la suprèmo richesso:
Moun Diéu! gardo-nous bèn dins l'eterno sagesso
Que clarejo en nous assoustant!

CANT SIEISEN
La Caturo.

La guerro ei mai en aio.—L'armado, partejado en tres, tendra tout lou Miejour. —Partènço de
Toulouso.—Linounèu e Remistan se gandisson vers li boucau dóu Rose.—Van à la deliéuranço dóu
Paire Flourentau.—Repaus après uno longo caminado. — Doulènto pressentido. — Eilalin, Almanzor
dóu remounta lou flume dóu coustat d'Arle. — Dins soun camp au bord de la mar, tèn cativo uno
jouino arlatenco, fiho dóu Rèi.—Aventuro de Garsindo. — La jouvènto es rendudo à si gènt. — Li
Crestian, coundu pèr Liounèu, trèvon Sant-Gile. — Se rescontro lis enemi. — En-dessus dóu camp di
Crestian parèisson de cavalié celestin. — Tuert sanglènt —Batèsto entre li dous capoulié Almanzor e
Liounèu. — Dangié de mort pèr lou jouine eros mai-que-mai courajous. — Remistan l'aparo contro
uno troupo de Mouro. —A soun tour eis ataca e feri pèr Almanzor. — Liounèu boundo à sa défènso
emé si camarguen. — Vitòri pèr li Crestian.—Remistan blessa se retiro sus uno colo
isoulado.—Charradisso amistadouso di dous jouvènt. — Entre-visto dóu païs natau. — L'endeman, à
l'aubo, parton pèr ataca de Mouro proche de Tarascoun. — La bicho de sant Gile — Caturo de
noumbrous presounié escambia contro lou Paire Flourentau. — Liounèu se rènd à l'Andaoun.

Dins de pùri clarour venié d'espeli l'aubo.
Deja trefoulissien, bouscarlo e roussignòu,
A l'oumbro di broutiero ount couvavon sis iòu.
Lou riéu cantourlejant di prat bagno la raubo.
De l'eigagno, li plour soun de perlo au soulèu.
Volo lou parpaioun, de sentour s'enebriho
I pradoun, sus li flour. Que soun aleto briho!
E quete magnifi tablèu!

O Nacioun, lou mau-sort contro tu noun s'alasso!
I'a 'n tarabast crussènt qu'esfraio e fai ferni.
De cousseja lou Mouro as pa 'ncaro fini.
Ardit à la partènço, aro, vitamen passo
De tout caire e cantoun lou sóudard valourous.
Lou cavalun tambèn, pèr la batèsto, lampo.
Au païs dóu Miejour, rangoulo la cisampo,
E de-que veiren mai d'afrous?

Se crèi d'avé la pas, sèmpre se tèn la guerro!
Mai quele fiò te furo, o feroun Sarrasin?



Mai de-que t'avèn fa, pèr nous mau-trata 'nsin?
Nosto Rèino d'amour, bèn trop poulido qu'èro,
— Bèn trop pèr soun malur, — foulas enebria,
Vos, tu, coume un arpian, t'en faire lou raubaire,
L'empourta dins ta cauao e, d'un cop sagataire,
Moun Diéu! subran l'esglaria!

I bàrri toulousen la lanço es ea renguiero;
Endihon li chivau de milo cavalié.
De l'armado se fai tres part, coume falié:
Ude premié parèis; sout sa roujo bandiero
Pèr garda la cieuta s'aligno l'Aquitan;
L'autro anara de-vers Avignoun sus lou Rose,
E, pèr teni la baisso encò dóu flamen rose,
Liounèu part 'mé Remistan.

Oh! queto maluranço! Alin de-vers Sant-Gile,
Lou mounge Flourentau, di Mouro es presounié,
Éu qu'èro à la Nacioun tau que molo au móunié!
Vite! pèr lou sauva, qu'ane lou plus abile,
Qu'à tout pres lou derrabe i man de l'enemi!
Pèr talo deliéuranço, e quau de mai capable
Qu'aqueste Liounèu, de l'Abat venerable
Noble escoulan, fidèl ami?

Ude a bèn-astruga li jouvènt mai que brave,
Celinoro ié fai d'amistadous adiéu,
Escoundènt si lagremo e soua segren tant viéu:
— O Fraire, ié vèn, partès! Tout lou bèn qu'esperave
Aprés vosto vitòri, aro trop liuen fugis.
Vouladisso e paurasso ei la gau d'aquest mounde.
Se Diéu vòu, de doulour que moun amo s'asounde,
Moun amo mai lou benesis!...

D'aquel aliunchamen gardant la remembranço,
E Celinoro s'embarro en aut dins soun chambroun;
Devouris en secrèt tout soun aspre coudoun.
Eilalin li jouvènt qu'an fam de deliéuranço
Van à brido abatudo. E vague diabriva!...
Que de serre an franqui! qu'an travessa de plano!
Peravau, vers Beziés, dins uno oumbrouso andano,
Las que noun-sai soun arriva.

Souto l'oumbrage fres la caumo s'apasimo;
Canto la cardelino i rampau de soun nis,
E s'assajo dins l'èr lou piéutoun vouladis.
Tout ris dins li valoun, i souleióusi cimo.
De chale i'a'n moumen pèr li dous jouvencèu,
E li fai trelouli l'ufanouso naturo.
Mai subran à sis iue se rimo la verduro
E vèn pale l'azur dóu cèu.

Subre si tèsto arnigo, à l'eu-aut di piboulo,
Un jouine paloumbèu just vèn de s'envoula.
E si plumo lusisson blanco coume de la;
Mai li degout de sang de l'aucèu que gingoulo
S'escampon tristamen sus la sablo qu'esbéu,
E lou segren lancelo à-n-aquel entre-signe.
— Acò, vèn Liounèu, oh! laisso que me signe!
Treboulo e fai ferni peréu.



Remistan ié respond: — Dins nòstis encountrado,
Quand vèi voulastreja sus sa tèsto un aucèu
Saunous, batènt de l'alo e cridant vers lou cèu,
Lou païsan gemis de la malemparado.
Ai! ai! pauro Prouvènço, acò bèn te retrais!
E tambèn, moun ami, ta douço e gènto sorre,
D'un prefouns languimen cregne que se maucore
Long-tèms dins soun triste palais.

— Aubouren-se, dau! dau! qu'aro sian de partènço,
E long ei lou camin, menaçant lou dangié,
Dison li bons ami! Tau, de-fes, li bergié
Fan courre si troupèu quand vèn pèr escasènço
Negreja 'n nivoulas, carrejant grelo e tron,
Tau li chèfe intrepide eigrejon soun armado.
Quet revoulun de póusso! Ausissés la bramado
Di chivau galoupant de front!

Sèmpre au camin, brusis di troupo lou passage
Qu'espavènto subran lou grihet dins soun trau,
E l'esquirou'scoundu retenènt soua crid rau:
— Que sara tout èico? vènon dias soun lengage.
Lou prègo-diéu apound: — Quet meissoun, quéti drai!
An pas neme rastèu e ni-mai mémi daio
Que vese gaubeja quand noste blad se daio.
Talo visto porto esfrai!

De soun caire tambèn s'estouno l'auceliho,
E, tico-taco, viéu, soun pichot pitre bat:
— D'un vabre espetaclous la restanço a creba,
Dison, o lou mistrau dins sa ràbio escoubiho
La sebisso, l'aubras, la ribo e lou clapié?
De la vido! jamai pariero bouliverso!
E sèmblo is auceloun que la terro s'enverso
E que vai i'escracha lou pié!

Devisavon d'estrai li bràvi bestiouleto:
— Anen! t'esfraies pas, poulit pichot grihet.
Agues pas de temour, tu mai, gènt aucelet.
Dourmès, dourmès en pas dins vosto bressouleto;
Ei l'ome tout soulet que meno de contro éu
Iro descabestrado, destrussioun e tempèsto,
E, dóu bèu blad uman qu'aubouravo la tèsto,
Sara lou redoutable flèu

Dardaio lou soulèu, lou terraire s'abraso,
Juste un pau de frescour aleno; d'enterin,
Di grand miòu carga 'bord, vesès passa lou tria;
Lando que landaras sus la routo de graso.
Dis armo emai di balo ausès lou brounzimen?
Alerto! li guerrié de quatre en quatre courron;
N'i'a pamens que de-fes au valat clar s'amourron;
N'i'a que toumbon d'avalimen...

Almanzor, remountant li sèt boucau dóu Rose,
Emé si bataioun s'èro deja 'stabli
En Camargo em' en Crau. Calife enourguli,
E catau redoula: — Vole, dis, que s'arrose,
S'ennègue dins lou sang lou païs ounte siéu.



Garsindo l'ausissènt, vierge que l'acoumpagno,
Ié rebifo que pòu plus counteni sa lagno
— Jamai, crido, a senoun mouriéu!

A l'entour dóu Vesir uno tressusour passo.
Soun glàsi, de-coustumo, avié de coupa court,
Se quauco fes lou Mouro ausissié tau discours.
Aqueste cop, pamens, crido, Almanzor, tabasso
Esclapo emé si poung un bèu moble de plai.
De mounte vèn, alor, que la jouvo Garsindo
S'asardo, la paureto, à ié rebeca 'asindo
De mounde vèn, vous lou dirai:

— Escoutas lou raconte, escoutas que vous parle:
D'un rode qu'èro antan treva pèr Coustantin,
Uno chatouno part sus lou bon dóu matin,
E quand emé sa bailo an quita ribo d'Arle,
L'erso bluienco e leno afloco lou batèu;
Miraio à soun cristau la plus gènto arlatenco,
Perleto clarejanto à l'aubeto estivenco;
I'a ges de nivn ni d'estèu.

La chato ris e vèn: — Filo, filo, barqueto!
Trefoulido s'avanco eilalin vers la mar.
Aucèu meloudious, noun fugués palamard;
An! dan! lou vesès pas que tout ié fai bouqueto?
Trasès vòsti piéu-péu, qu'ei la fiho dóu Rèi!
Dins soun bèu vésti blu, Garsindo lougèireto,
Countènto que-noun-sai volo emé sa veleto.
Proche di Santo enfin se crèi.

Au rode que la mar espòusso sa criniero,
En avalant lou Rose e sèmpre en gingoulant,
Lou crid de la chalouno au quilet di gabian
Se mesclo, e lou pilot blave, dins la sagniero,
Vèi d'Aràbi, subran, founsa sus éli tres:
Lou patroun fisançous, la bailo, la princesso.
Se pòu plus escapa!.. O sort! queto amaresso!
Li vaqui dins l'arpioun mouresc!

Au brave Cariman coupon la gargamello,
A la servènto Alis esquichon lou galet
E li jiton dins l'aigo au founs coume palet;
Mai tant lèu radouci, gardon la vierginello
Que s'esclamo à noun plus: — Moun Dieu! fai-me mouri!..
Noun! noun! mignoto, a di lou brutau coumandaire;
Trop jouino siés encaro e, dins noste terraire,
Pichoto, anaras mai flouri!

Sus lou bord ensabla, Garsindo palinello
Toumbo d'avalidas. Li vóutour african,
Au brama de la mar, l'enmenon dins soun camp:
A travès li palun l'emporton mourtinello.
De soun péu blound au sòu degouto l'aigo-sau.
Tèms-en-tèms la paureto amaramen souspiro;
I'an espargna la mort, sa destinado ei piro.
Quéti abouminabli catau!

Almanzor li seguis caminant proche d'éli.
Dins si bras nervihous quatre di maugrabin



Porton la jouvencello; aplanta sout li pin
S'arrèston un moumen; pièi, blanco coume un iéli,
Sus lou pelen d'aploumb la pausoa plan-planet.
La chatouno plegado ea sa bluio manliho
Eis eslenduJo aqui, de la verdo mounliho
A pèr liechoto lou planet.

Lou Vesir prelouca vai cerca l'erbouriho
Que sanitouso pousso au terraire de sau;
Lou biais de l'emplega majamen éu lou saup.
Reveni de l'esfrai la pauro jouino fiho,
Pèr lou mouro Almanzor ei loul lou pensamen..
Soulombrejo deja sus la vasto planuro.
l'a lou negre tavan qu'alejo à la sournuro,
E sus un pèd dor lou flamen.

L'endeman, pecaireto! an reviha Garsindo,
Li proumié rai de l'aubo; en mesclant si senglut
A si lagremo vei ges d'espèr de salut.
Pamens sa presouneto avié sus la mar lindo
Un fenestroun; e, bèu, tout i'èro à soun entour:
De cèdre escrincela, pourtant plumo d'anedo
Flouri de perlo e d'or, lou lié cubert de sedo
Èro voun d'oli de sentour.

Intrant dins la chambrelo, uno chato d'Asìo:
— Vène pèr vous servi, bono Mestresso, fai.
Me l'ourdouno Almauzor, sara moun dous travai.
Vous maucouressias pas, plourés plus, gènto fiho!
Pas pèr vous faire mau, lou sauprés, eici sian.
Ah! noun, bèn talamen; sauva vosto belesso
Ei suprème voulé; poudés o Segnouresso,
Garda vosto te di Crestian.

O mistèri! verai a di, la musulmano;
Garsindo, à-n-aquéu mot de soun esfrai revèn;
Lou Mouro tant terrible, e crudèu tant souvènt,
Pèr elo èro esta pres d'uno doucour umano.
Aquéu tresor de chato ei sacra d'aro-en-la:
Vòu lou rendre à si gènt tout entié, sènso deco;
De contro soun voulé se l'on fauto o rebeco
Malur! lou juro pèr Allah!

Vaqui perqué lou Mouro espargno l'Arlatenco.
O miracle de Diéu! poulido e caslo flour,
Encò di Sarrasin as garda ta frescour!
Mai, segound sa proumesso, à l'ouro que la tenco
Sus l'aigo un premié cop sautejo en bluiejant,
Almanzor de soun camp bandis la jouino fiho
Que tourno trefoulido au sen de sa famiho...
Mai, crèbo un bastardèu de sang!

Di Crestian d'enterin li bataioun agile
Emé soun cavalun landon à grand galop.
Subre li camin blanc tabasson lis esclop.
Vès-lei, ve! dins la vau benido de Sant-Gile,
S'avançon lis armado! Oh! quete esclapadis!
Li courpatas de liuen sènton lour carnalage.
En fretant sa lengasso à soun rufe pelage,
Lou loup carnassié s'alestis.



Di gènt de Liounèu l'armado escalo ardido;
A la colo vesino a lèu pres pousicioun.
Sus un mourre enaura floto lou pavaioun.
O Rèino di Nacioun, noun siés abastardido!
Nàni! i'a rén qu'à vèire en dangié tis enfant;
Coume soun fièr e bèu!... Que! valengo flaviano,
Ei qu'avien, li guerrié de ti legioun anciano,
Tant de courage e d'enavans?..

Dóu coustat dóu Pounènt sèmblo alor que desboundo
Un flume de sóudard qu'an vèsti blanquinèu.
S'enverson dins la plano, entouron Liounèu.
Soun armado sèns pòu, de-bado entre lis oundo
S'empresouno e se sarro: — A l`asard, Bautezar!
S'escrido alor l'eros; proumte à la davalado.
Toumbo segui di siéu subre la moulounado;
Sèmblo qu'ei revengu, Cesar!

Lou capo di Crestian remarcable de taio,
Valerous, inlrepide e bèu coume Apouloun,
Cercavo d'Almanzor lou lusènt gounfaloun.
Emé si viro-vòut gingoulo la bataio.
L'armado en se batènt retrais à l'Oucean,
A si mounto-davalo. Un estèu fourmidable
Qu'aubouro soun testau menaçant, imbrandable,
Tau parèis Liounèu gigant!

— Ah! mai de-qu'ei que i'a dins la bluienco vouto?
En dessus dis armado un camp de paradis,
Un trin espetaclous? Ansin un jouvènt dis
A soun brave coumpan; d'escoundoun à l'escouto,
Èron dins li mourven sus l'auturo dóu gres.
Regardon espanta la vesioun celeslialo.
Boudiéu! quant de guerrié mountant blànqui cavalo
Arrengueira de tres en tres!

Sis indountàbli rèng tiron en lòngui tiero
Emé lis èume d'or e lis àsti d'argènt;
S'abrivon au galop li divin coumbatènt.
En fàci di nemi se tèn l'armado entiero
Que lou Diéu di bataio a coungriado amount.
Ardit! bràvi Crestian, l'ajudo pouderouso
Dis ange, vòsti fraire, i cauno souloumbrouso
Relargara li sourn demoun!

Se ligo la valènço à l'estendard dóu Criste;
De vincre ei tout segur lou que se bat pèr Diéu.
E tremolo jamai, deguèsse crema viéu!
Lou vaqui toujour lèst quand fau que se resiste:
— Ni la grand set de l'or, ni la fam de l'amour,
Ni dóu pu bèu trelus lou rai qu'emparadiso,
Dis, me farié cala. Crestian, talo deviso
Te vau l'Empèri dóu Miejour!

De tóuti li coulour lou penoun que flamejo
S'enauro dins l'azur; lou càrri ciéucla d'or
E blanquejant d'evòri ei flouca de coundor
Qu'uno angelico man superbe escrincelejo;
Espòusson si creniero oundenco, li chivau;



Lis ange tant poulit n'en soun que mai terrible:
Jougnent gràci emé forço, éli soun invincibie.
Van davala pereiçavau!...

Ei que tambèn lou Mouro à Mahoun se counfiso;
Enfiocon d'estrambord, lou Creissènt o la Crous.
Cènt fes pu fort rènd l'ome un crèire benurous.
Mai quau trepassarié la puro valentiso
Quand a pèr s'enaura lis alo dóu Verai?
Sèmpre que-mai pertout la batèsto s'empuro;
Dins li rèng mescladis di guerrié i'a 'no auturo
Que sort de l'embouious varai.

En visto, encimela, lou plus terrible couble
Se boudougno e s'estrasso; ei li dous capoulié
Que voulènt s'arrena ié van à la foulié.
E zóu! lou picadis fau qu'ensucant redouble.
Lou fourtias Saladin de ferre ei tout vesti,
En casco emé creissènt, en costo emé gambiero;
Soun chivalas feri, d'un cop, sus la póussiero
S'alongo e s'esbarjo estourdi.

Forço miraclejanto, estounanto ardidesso
Soun desempièi long-tèms bessouno en Liounèu;
Mai, pèr aquesto fes, lou jouine courounèu
Se trepasso e i'ajoun mervihouso abilesso.
Dóu moumen que l'emporto, arribo un troupelas
De Mouro en quau dóu Capo an coumés la defènso.
Pèr l'intrepide eros marrido ei l'escasènco;
Uiausso l'orre coutelas...

Avès pas agu vist dins la castagnaredo
Li grand gusas de loup s'abrivant sus l'agnèu?
Ansin li Musulman lampon sus Liounèu.
Cercon de l'aclapa souto sa rancaredo;
E sarié de peri l'ilustre e flame eros,
Quand tout dre de-vers éu cour que se desaleno,
Remistan, lou valènt, que pòu l'ajougne à peno.
La Mort presto à durbi soun cros,

La negro Mort relacho à regrèt sa caturo;
Dins sis alo amaga tau jouvènt ié plairié.
Mai, quand un maugrabin mèstre d'éu se cresié
Pèr ié larda sa pouncho, e verinouso, e duro,
Emé lou ferre au poung, l'aplanto Remistan.
AuCapo musulman fai giscla la cervello
D'un cop de sa destrau; gènço subre sa sello
E cabusso, lou Maufatan.

Quet espravènt, bon Diéu! quete tron, queto grelo,
Remistan descadeno aparant Liounèu.
Lou Mouro desparèis: tau, davans l'aubanèu,
Un vòu d'aucèu fugis; e jamai d'esperelo,
Sa troupo revendrié. Dóu mièi dis arena
Lou jouvènt se desgajo e courajous s'aubouro.
Pamens aferounido ei la lucho en tempouro;
Veici lou Mouro qu'a tourna.

L'eissame furious, e brounzino, e dardaio:
En largant soun verin pougnon li cabriant.



Dequ'arribo? Ai! ai! ai! S'entramblo Remistan
I cadabre que n'i'a de l'autour de sa taio,
Tant n'a coucha pèr sòu! E vergougnous alor,
De noun, couule se dèu, acaba sa vitòri,
Boundo tau qu'un senglié relanca de sa bòri,
Ourlant, lou Calife Almanzor.

Beluguejo à sa man l'espaso de Touledo
'Mé sa pougnado d'or e soun tai bèn trempa;
Lampejon que-noun-sai sis avuglant rebat.
Sauto sus Remistan. Coume au tros de mouledo
Uno aguïo s'enfounço, a trauca dins sa car
Et sort en degoutant l'espaso ensaunousido!
Liounèu l'entre-vei! voudrié douna sa vido
Pèr l'ami generous e car.

Si bràvi Camarguen, à soun entour li sarro;
'Mé lou bram pouderous dóu lioun au desert,
Devourissoun dis iue l'Aràbi mouro e fèr;
E lèu l'espaco trauco e la destrau separo
Tèsto e trounc, poung e man. Dóu tèms, page fidèu,
Tardiéu, tout-a-n-un cop, emé courage e dèstre
Acato Remistan, soun noble e valènt mèstre;
L'emporto sus un planestèu.

Cauto-à-cauto, l'escound dins l'espessour di tousco
Tout proche d'uno font e dóu chapladis liuen;
Un garçounel l'ajudo à ié pourgi si siuen,
E raio sus la plago un fiéu de l'aigo tousco.
La vitòri parèis sus lou prat-bataié
En favour di Crestian: se coumplis lou triounfle!
Pèr esclargi lou cèu lou mistrau lau que roufle;
Pièi briho un azur sèns parié.

Quand, subre l'estoubloun, li garbo amoulounado
Tristo laisson penja sis espigau passi,
S'aliuncho lou segaire e, lou ferre amansi,
Dóu grand chaple alassa, s'embarro à la vanado.
Pertout, voulastrejant, li vouràci pijoun,
Li passeroun de trau, bequeton la graniho;
Sus lou prat-bataié qu'espandis sa mangiho
Li courpatas vènon redoun.

Ei parti majestous lou plus valènt segaire.
Trespiro dins soun cor la doucour de la pas;
Lou fèu de la bataio ei resta d'eila bas;
E, pressa, Liounèu tiro de-vers lou caire
Ounte qu'an escoundu soun ami Remistan.
— Segne-Diéu, gramaci! M'as douna la vitòri;
Meno-me trefouli, vèn, jusquo dins sa bòri
E que se reviéude à l'istant!

Roussejo sus la colo un mas de pèiro seco,
Oumbreja di rampau d'un pichot amelié:
Eis aqui Remistan de-coucha sus un lié
Qu'ei fa de fino bauco. Un cadèu que peneco,
Presle à se reviha, brando pas de si pèd;
Ei pale e de la Mort la graud daio, pecaire!
L'a trauca large e founs: se d'alen n'a plus gaire,
Ei pire aquéu que l'acipè.



Vejeici Liounèu! Quet douço bèn-vengudo!
Au chaine-verd vesin soun bèu chivau bragant
S'estaco, póussierous de la pòusso dóu camp
Ounte dison qu'a fa brihanto escourregudo,
E tound l'erbo goustouso à la cimo dóu gres.
Soun Mèstre vèn d'intra dedins la cabaneto,
E lou chin japo pas. Mai subran l'arcaneto
A Remistan dono l'èr fres.

E, dins lou long moumen de si léni brassado,
Lancejon si dous cor d'un suau batedis!
Chale desparaula, chale de paradis,
Ta remembranço, oh! noun, jamai sara 'sfaçado!
Cigaloun di cresten, fai brusi ti mirau,
Caulo soun amistanco i rousen pantaiage,
E, carga de sentour, ventoulet dóu fuiage,
Brèsso lou rescontre courau!

A la fin Liounèu, melicous pèr lou dire,
La man dedins la rnan, ié fai amistadous:
— O moun fraire de cor, que lou cèu pietadous,
Agradant mi souvèt, me done toun martire!
Tu m'as sauva la vido, aro soufres pér iéu;
Que noun posque me metre eici meme à ta plaço!
De te vèire doulènt moun amo ei deja lasso,
Emé grand gau pèr tu mourriéu!

Toun paraulis, ami, sus ma plago ei de baume.
Sabes bèn, Liounèu! que dóu mau li pouguènt
Fan pas toujour pati ço que d'abord cregnèn.
L'amista li despouncho; e liogo que s'embaume
Emé toun enavans, toun ardour de lioun,
Vai, à mort, castiga li brutice dóu Mouro.
D'aquéli sacamand, que se vegue lèu quouro
Afranquiras la Nacioun!

Acò vendra segur. Un jour, mai que la lèbre
Qu'ei coussejado en Crau, li Mouro courriran
E li sauvara pas la fe dias soun Couran,
Te n'en responde! Mai s'esvarle lèu la fèbre
Que despièi trop de tèms te clavello à loun lié!
— Lou Cèu t'escoute, ami! Gardo l'asseguranço
De ma garisoun proumto. Ah! pèr la deliéuranço,
Ajoundrai lèu mi cavalié!

Tau que dins la jitello un nouvelun de sabo,
Calourènt e fougous, au printèms a giscla,
D'amistanço un rai pur vèn li reviscoula.
Palinèu Remistan, de charra pièi acabo
Emé soun Liounèu que lou béu toul dis iue.
Quete bon èr aleno à l'oumbrino dis éuse!
Fan pauseto, esbaudi, subre un sèti de féuse,
E demoron fin-qu'à la niue.

Veici lou calabrun. Oh! la superbo visto
Qu'espelis à l'entour lou trelus dóu Pounent!
Dintre li sause verd, coume un riban d'argènt,
Se debano lou Rose; e li coulour requisto
De pourpre e de safir brihon sus soun mirau;



Se mesclon eilamounl e l'azur e l'arange.
L'estello beluguejo: ei belèu l'iue de l'ange
Gardant lou mounde terrenau!

La frescour s'espandis en nèblo clarinello
I broutiero, à la vau, dins l'aigo e sus li mount.
Plus ges de cant d'aucèu, plus lou mendre vounvoun:
Ei l'ouro dóu pantai. La palour mourlinello
Dóu brave Remistan s'enlusis de rebat.
S'aubouron vers lou Cèu li belli tèsto amigo,
E li pèd triounflant tocon à la garrigo
Après mai de trento coumbat!

O moumen delicious! o superbo naturo!
Di jouvènt tambèn siés l'urouso maire, tu:
Fas tant bèn resplendi sa gràci e sa vertu!
Soun proche d'uno font raiant dins la verduro;
La luno a clareja. Liounèu, pensatiéu,
Dins l'esbalausimen countèmplo aquelo visto,
A Remistan vèn piei: u Moun espèro requisto,
Moun amo en flour eici reviéu!

— Veses aperalin queto vasto pradello?
De veto de jaunuro an coupa soun tapis;
Lou flume la refresco e dóu rai que ié ris
S'espousco la clarour: ei la lus d'uno estello.
Tout dre d'elo à la mar menarié lou camin,
Au païs qu'ame mai, au castèu de ma maire
Que noun pode óublida, bèn qu'un vènt desmamaire
Me n'en couche emé soun fremin.

— Ei vertadieramen celestino encountrado,
Fai alor Remistan, u e que me farié gau
D'ana'n jour counlempla toun païs, toun fougau!
 Acò vendra, moun bèu; quétis ouro daurado
Ensèn ié passaren, tantost sus lou gou blu,
Quouro dedins la vau qu'embaumon li floureto,
Quouro subre li colo ounte crèis la saureto
E resclantis lou cant alu.

— D'aqueste pensamen, iéu me sènte reviéure!
O siàvi remembranço! o dous païs natau!
Douno de Paradis! D'un cor se coume Grau
Fasès tambèn greia lou redoulènt reviéure!
E sabes, Remistan, ço que i'a de meiour?
D'aqueste anèu tant fin, sabes queto ei la perlo?
Quet gran rèsto soulet au rin qu'eis en pouperlo?
Ma Maire! E la veiras un jour!

E coume soun enfant reçaupras si brassado.
Se t'amo autant que iéu, n'en sarai pas jalous,
Que dins un meme esprit, un meme amour, sian dous.
Anaren pièi ensèn, tre la guerro passado,
En Aquitàni, avau, qu'eis un païs de rèi,
Mai que dóu Diéu de pas nous avèngue l'ajudo!
Aquitan, Prouvençau, souto lou gouvèr d'Udo
Di Mouro acaben lou desrèi!

— As, ami, bouco d'or, me rèndes à la vido!
Se vèi gibla de-fes en palun lou canèu



'M' acò vèn que s'aubouro: ansin à Liounèu
Remistan pareissié; de si forço anouïdo,
L'en-plen ei revengu: — Parten plus de repaus!
Se dison, l'endeman au matin. — Prèsso l'ouro.
A-Diéu-sias, colo e vau! te leissan, o tourtouro,
Te desgounfla dins li rampau!

La calaumo di niue fai reveni li forço;
Alejon dins la som li melicous pantai,
Coume i pradoun flouri li parpaioun de mai.
Ei l'istant que dóu chaine à la primo coundorso,
Dóu plus aut di cresten au fin-founs de la vau,
Laubo de sa rajado a bagna la naturo.
Tousco de nerto, adiéu! S'estrementis l'auturo
Sout lou grand galop di chivau.

E landon li jouvènt; lou rèsto de l'armado,
Éume en tèsto, de proche à-de-rèng li seguis;
E de-vers li planas, van, di canto-perdris.
Alassa, fan pauseto à l'oumbro di ramado
Que li pibo o lis oume aubouron, se mesclant.
Se saup qu'un gros de Mouro à Bèu-Caire s'acampon:
Courren-ié! se soun di li Crestian. Zóu! que lampon!
Léu-léu se dreissara lou camp.

Soun proche de Sant-Gile, o clàri remembranço
— Conton, fai Liounèu, a que Gile ié venguè,
Que lou jouine Atenian eici s'espandiguè
Coume un ile óudourous, ile de benuranço!
Dins la baumo vesino, à l'oumbreto di plai
Que vènto lou Rousau, qu'encanto l'auceliho,
En mesclant la preguiero i pùris armounio
Gile óublidavo li palais.

Un lié de fueio seco, uno font sèmpre lindo,
Racino, fru souvage e vèsti de bourras:
Vaqui tout ço qu'avié lou Sant jouvènt, pauras!
E pamens jouïssié mai qu'un prince de l'Indo.
O moundan! se sabias dóu mounge lou bonur,
Plantarias tout aqui pèr la vesioun divino
Que pivello de chale uno amo celestino
Estrihaudant que dins l'azur!

Soun proche de la baumo e Liounèu countunio:
— Un jour lou Sant fasié dins sa cello ouresoun,
Quand parton de la vau de crid foro-sesoun;
Ei sa bicheto en trin de desfuia lis ùnio
Que, coussejado, cour au Mèstre tant que pòu.
Pu vite van li chin. De Vamba la sageto
Estrassara la pèu de la bruno bicheto?
Noun! Gile i'aparo la pòu.

Se lardo dins sa man, la sageto pounchudo,
E li degout pourpau raion coume de plour.
Li gènt dóu rèi cassant vènon à soun entour,
L'atrobon en preguiero e porjon soun ajudo,
Regretous de la plago e proumte à la gari,
Ei pas pèr la doulour que l'ermitan se lagno
Ei que, plagnènt l'amigo, ei triste de sa lagno
E cren de mai d'èstre agarri...



Franc li gardo dóu camp, s'endor l'arrnado entiero;
Di borno sournarudo ausissès plus de gèm;
Lou Rose couladis mens qu'un pichot sourgènt
Brusis, e dins la niue, 'mé sa douço fresquiero,
Sa calaumo e sa pas, tout brut s'amansissié.
Dins la tèndo acampa li capoulié devison:
— Fau ajougne li Mouro à Tarascoun, se dison:
Se Flourentau li seguissié!...

De noste Mounge, enfin, veiren la deliéuranço.
 Éu saup di Sarrasin e la lengo e li mour,
De Mourounto coundis la treitesso e l'imour;
Pèr la Prouvènço entiero ei mai que l'esperanço.
Desempièi trop long-tèms, Mouro, l'as catura,
E vos que se retire un tresor de sa tèsto.
Ansin pèr Flourentau l'oucasioun sara tèsto,
Milo di tiéu se baiara!

Enfiouca de valour, mounton de-long dóu Rose,
En silènci, à-de-rèng, li bataioun crestian.
Un parèu d'ouro encaro e la rescountraran
L'armado de Mahoun, e rèn i'a que li crose
Sus lou camin que van. Alor un mandadou,
Ié vén: — Peramoundaut, dintre la valounado,
Ai vist de Sarrasin noumbróusi moulounado.
— Basto! sara soun tuadou!

An di li capoulié. La troupo entiero escalo
Li bàrri de roucas tóuti flouca d'aspi
E que la mousso vierge a de-longo crespi.
Au sourne brounzimen se taiso la cigalo.
De soun coustat li Mouro avançon, courron lèu;
S'engajo de batèsto ounte jogo lou sabre
Que fai giscla lou sang regoulant dins li vabre.
Sagaton mai qu'un orre flèu

Tambèn li Prouvençau, couneissènt d'aquest rode,
An pouscu s'establi sus tóuti li cresten
Coume dins un peiròu, Marsihés e Craven
Van aclapa li Mouro; e vague que se rode
Pèr li teni d'à-ment, li faire presounié!
Ei niue: li Sarrasin se rèndon d'à cha milo,
Emé l'enfant que plouro e la femo que quilo,
Giblado sout la broufounié.

A Liounèu, veici qu'Almauzor tèsto-à-tèsto,
Clina dins soun bernous, parlo de soumessioun:
— Flourentau sara libre! O! quet benedicioun!
Se dis noste jouvènt. a Quant voudriés de sa tèsto?
O Mouro, ei moun mèstre, éu, l'abat de Mount-Majour.
— Sabe, l'Aràbi apound, a qu'eis ome de miracle,
Que dóu camp di Crestian èro pres pèr l'ouracle
Rènd-me lou partènt d'aquest jour.

Per acò te faudrié liéura tóuti li Moure.
Santo Crous! t'abandoune un famous troupelas;
Ansin siegue pamens. — Eh! bèn, alor l'auras...
Autant-lèu van cerca dins la caumo d'un mourre
Lou mounge qu'èro preste à mouri pèr soun Diéu;



Mai, sèmpre remanda l'istant de soun martire,
Ero pèr Flourentau tourment qu'ei pas de dire.
L'aucèu libre trais soun piéu-piéu.

L'Abat de Mount-Majour de-vers Liounèu volo,
Coume lou coutelou que travèsso l'azur;
Mut, dins l'embrassamen d'un transport de bonur,
Demoron bèn de tèms; bagnon li courrejolo
Si lagrerno de gau; pièi lou gènt paraulis
lé revèn à cha pau sus si bouco ravido,
Coume lou riéu-chiéu-chiéu d'uno gaio espelido
Mounto dins l'èr que s'esclargis.

E l'ami Remistan a sa part d'alegresso!
Esfraia, sèns retard filon li Sarrasin;
Pèr ana se sousta passon lou pont vesin,
E li Crestian galoi gagnon la fourtaresso
Que coumando lou Rose en fàci d'Avignoun.
Aqui, soun reüni segnour d'en Prouvènço;
Is ome fort s'apound la flour de la jouvènço:
Eis un nis d'aiglo, l'Andaoun!

Maurounto, en Avignoun pensavo: — Coume faire
Pèr s'apara dóu tron qu'amount a resclanti?
Moun reiaume, aro dounc sarié pér s'englouti?...
E tremolo d'aquéu pensamen treboulaire!
— Sara pas trop, se dis, de tóuti mi sóudard!
Emé crento e remors tant-e-pibi-mai n'acampo.
— Maurounto, as bèn resoun, sus li traite s'escampo
Lou mau, siegue lèu, siegue tard!

Zounzouno à jour fali l'eissame di mouissalo;
Dóu founs de la valengo, escalo sus li piue
Escur, silencious lou càrri de la niue.
D'aquela rèino negro ei la terro vassalo.
Bèn d'aise, embausema, boufon li ventoulet.
L'astre e lou castelas se parlon de mistèri,
L'oumbro, entre li ciprés, vanego au cementèri
E lou cri-cri viho soulet.

Brin-bròu, brin-bròu, brin-bròu, pèd de chivau, pèd d'ome,
Santo Maire de Diéu! mounton à l'Andaoun;
La gardo se n'aviso au crida di pavoun:
— Durbès, mi bèus ami, pas besoun que vous nome
Quau vèn èici; durbès, e grasiho, e pourtau!
— Liounèu! se respond, vosto glòri qu'esbriho
Vous fai counèisse promu Secours de la Patrìo!
Lèu-lèu, intras, o Prouvençau!

De la ceremounié s'acabo la preguiero.
Un pèr un, dous pèr dous davalon, dins soun cros

E mounge e chivalié, li sant e lis eros.
Ei dedins soun repaus l'inmourtalo renguiero.

CANT SETEN



L'Andaoun.

En fàci de la Roco d'Avignoun s'enauro, sus l'autro ribo dóu Rose, uno colo, l'Andaoun, courounado
de verduro. — Casaieto, princesso di Vesigot, se ié retirè dins uno baumo. — Sant Ru, evesque
d'Avignoun. — Liounèu à l'Andaoun. — De l'autro man dóu Rose, Maurounto anóuncio l'assaut. —
Li guerrié mort sus lou camp de bataio soun ensepeli dins la clastro de l'Abadié. — Dadoun e sa pauro
maire martirisado pèr li Sarrasin. — Aqui Flavian avié adu li relicle de sant Chafre. — Sauto-Cur, un
valènt de Camarço, eis enterra pèr sis enfant. — Dadoun passo la nine proche dóu Cros de sa maire.
— Se l'a perdudo, n'en troubara uno autro dins la persouno sacrado de la Patrìo. — L'acamp di
Chivalié crestian. — Liounèu dis que li sóudard dóu Crist demenisson e que lou mouloun di Sarrasin
fai que crèisse. — Fau pèr sauva lou Miejour l'ajudo dóu Nord. — Eloge dóu reiaume di Franc. —
Alianço prepausado au rèi Carle. — Simoun de Roco-Blanco la rebufo. — Avié vist dins soun
enfanço rouino e chaple coumpli pèr li Franc. — N'avié garda l'ahiranço. — Resten soulet emé nosto
independènci. — Aquéu fièr paraulis pretoco li chivalié. — Liounèu recoupo e l'escouton coume un
diéu. — Ei necite, ei grand de se liga emé nòsti fraire dóu Nord. — Lis avantage de la pas. — Li
Chivalié counsènton à demanda l'ajudo de Carle. — Liounèu barquejo sus lou Rose. — La barco de
Maurounto. — Davalon ensèn sus la ribo. — Brassado, plourun, paraulis de regrèt dóu paire. —
Nòbli sentimen de Liounèu. — Maurounto trais soun iatagan dins lis erso dóu Rose. — Parton mai
chascun de soun caire.

Ei matin, l'aubo ris; la roco avignounenco
Fresco, ùe l'aulro man, saludo l'Audaoun
Qu'emé soun mounastié d'or sèmblo un gros mouloun,
Flouca de verd, de flour e de frucho estivenco:
Genèsto, ferigoulo, aspi, nerto, óulivié
Embaussemon l'aureto, emperleja d'eigagno.
Lou Rose, serpatas, en bas di ro s'encagno,
Pièi douçamen seguis soun lié.

Dins sa napo bluienco amo, la dindouleto,
De trempa tèms-en-tèms soun plumage sedous,
Pièi quilo en s'enaurani dins l'aire pur e tousc;
Frusto de fes que i'a li baus de sis aleto;
E la cigalo canto, ebriado au soulèu,
Sus l'Andaoun vesti de redoulènt bouscage.
Eis, aquéu piue beni, clantissènt de ramage,
Un paradis per lis aucèu!

Un paradis tambèn pèr lis amo nouvieto
Qu'en desfavour dóu siècle an fiança 'mé lou Crist.
Lou bonur, rar pertout, aqui de-longo ris.
Un jour, se i'arresté la réino Casaieto,
Di Vesigot amado. Au matin de sis an,
Vers la baumo venguè, vestido en pelerino,
Passi dins lou frescun si gauto cremesino
E gagna lou rampau di Sant.

E lou rèi autambèn, davalant de soun trone,
Fuguè pèr escasènço evesque d'Avignoun.
Casaieto ausissié d'eilavau li trignoun
De la glèiso de Ru; mai, que souleie o trone,
La reclauso jamai sourtira de l'oumbrun.
Au festin de l'Agnèu la rèino ei counvidado.
A respèt de si plour, de sa car matrassado,
Perlo e diamant soun que curun.

De l'amigo de Juese, Andaoun, ères véuse,
Quand pourtères ravi lou nis beneditin.
La campano d'aram emé soun tin-tin-tin,



Acampavo li mounge en clastro o dins lis éuse;
E bevien i sourgènt de la benedicioun
La pas, l'amour divin e la gau celestialo;
Li bèus ange enaurant ié prestavon sis alo;
Mai se n'ei vist la fenicioun!

Aro a soun coumoulun, la salo dóu chapitre,
De prince e chivalié tout apensamenti.
Li fiéu de Beneset prègon adoulenti,
Junon, jougnon li man, pièi se picon lou pitre.
Pamens se duerb la porto au valènt Liounèu
Que reviéudo sutran lis amo segrenouso.
— Nau patrialo, liuen de l'erso tempestouso,
Pér t'amarra veici l'anèu!

— Salut, tres fes salut à l'eros que triounflo!
Cridon tóuti d'acord e sènso jalousié.
Que jamai fèu se mescle au fiò de l'encensié!
Volo, volo, renoum! sus terro e sus mar rounflo!
Li capoulié fan plaço au brave Prouvençau.
S'assèto Liounèu, mau-grat sa moudestio,
Sus lou sèti d'ounour. Ei l'innoucènto oustio
Qu'a pres soun abounde de sau!

A counta, Remistan, à la noblo acampado,
Coume de Liounèu reçaupè lou salut;
E queto amiracioun dins li regard alu,
Quouro de Flourentau la man descadenado
S'aubouro pèr beni soun ilustre escoulan!
— Que Diéu fague toujour mistraleja ta vido!
Ié vèn tout esmougu. — D'espèr siegues clafido,
Nacioun! metras li Mouro à brand!...

Eila dins la ciéuta que bagno à man senèstro
Lou flume blu-verdau, Maurounte tèn counsèu
Dins la salo d'acamp, long di sóurnis arcèu
L'esperit diabouli vanego; e pèr lis èstro
Esbrihon i veiriau de 1amp espetaclous.
Uno raisso de grelo esbrando li téulisso:
Lou Creissènt banaru, que la Crous esfoulisso,
Vóu enfin cabussa la Crous!

Lou cabiscou dana, de sa voues courroussado:
— Amoulas vòsti sabre, enfant dóu grand Mahoun,
Vèn, que lèu sounara l'assaut de l'Andaoun.
Peramount i'a lou trau d'ahissablo rassado,
Destrusen-lou de founs se noun voulèn peri.
Fau i'engruna lis os! tau i'escracha la tèsto!
Qu'à talo destrucioun vèngon leu faire fèsto
Li vóutour lèste à devouri.

— Ansin auses parla, tu, crestian, e tu, paire!
Antant brave e fidèu! se sabiés que toun fiéu
Dóu nis que vos peri trais d'enaurant piéu-piéu,
Digo, te n'en fariés lou sóuvage gastaire?
Li vapour de l'lnfèr t'avuglon, renegat!
Contro toun fiéu, lou soul qu'au mounde t'amo encaro,
Lèvo toun dagadou que la treitesso encaro;
Mai joumbris, saras castiga!



En risènt, de perimil mestrejo l'esclargido;
Dins l'aire, l'arc-de-sedo a larga soun arcèu.
De chasque aubre s'ausis un poulit cant d'aucèu.
L'aurige, dóu seren vous adus l'espelido;
S'esvarton em' acò lis amar pensamen.
Maurounte óublido mai lon remors que lancejo,
D'un nouvèu chaplachòu la lèbre lou coussejo,
Au crime volo avuglamen.

De l'Andaoun vesin, Avigoun sèmblo muto,
E, dins l'estounamen, ansin la gardo vèn:
— I'a de mai o de mens, estènt que se vei rèn
E que de la vilasso au-jour-d'uei plus res muto.
Sèmblo qu'ei pas de bon! Pas meme un pescadou
Que de-niue vo de jour s'asarade sus lou Rose!
Au courrènt ges de nau qu'em' uno autro se crose,
Ah! i'a 'n marrit recatadou!

— Mesfiso-te, Rambaud, disié de-fes moun segne,
Dis aigo dourmihouso e di gènt sournaru.
Acò's bèn vertadié; dóu Creissènt banaru,
Signen-nous, mis ami, que i'a forco de cregne!
La tempèsto ei negrasso! Aparas-nous di tron,
O bello santo Marto! o grando santo Eleno!
Au pïous mounastié dins la sesiho aleno
Un espèr qu'aubouro li front.

— L'armado vai parti, fai uno voues afablo,
Mai avans sarié juste à nòsti pauri mort
De semoundre en plourant lis ounour de la mort.
S'enauro, acò disènt, la tèsto venerablo
D'un noble e fervènt mounge: ei Cassin, ei l'abat
De la clastro benido ouute lou cementèri
Recaupra lis eros que dins un refoulèri
A la bataio soun toumba!

Dessouto lis arc-vòut, long di courredou triste,
S'alignon à l'escur li caisso de faiard;
Du, marqués e baroun, antan jouine e gaiard,
Rede soun e jala. Dounèron pèr lou Criste
Sa vido, soun espèr, tout ço qu'avien de bèu.
La mort lis a sega, trafigado ei sa caro,
An chapouta si mèmbre; e tant glourious, tout-aro,
Auran la pas dins soun toumbèu!

Ausés un brounzimen? La proucessioun funebro
Sus li graso s'avanco e lou brut de si pas
Sèmblo de-fes veni di draio dou trespas.
Vous jalo de founs, tau qu'un ecò di tenèbro.
Emé soun Crist doulènt veici veni la crous,
Briho dedins l'escur e crespado se porto.
Enfant, prèire, à-de-rèng an passa de la porto
Que meno au tèmple souloumbrous.

A la man di clerioun li cire rous fiamejon;
An plus si rouselet li caro d'enfantoun;
Pènjon de-vers lou sòu si pichounet mentoun;
Angouissous, sis ine blu de lagremo perlejon.
N'i'a dous que fan tuba l'óudourous encensié
Que dins si nivo escound li roumàni coulouno.



Veici mai de jouvènt que porton li courouno
D'immourtalo emé de lausié

En longo ligno piei aparèisson li mounge
Qu'emé plour e souspir canton De profundis!
O long councert plagnènt, esmòu toun mescladis
De clàri voues d'enfant e de voues de canounge,
Qu'à travès toumbo unis li mort e li vivènt:
Li vivènt que belèu n'en restara pas gaire
Deman, e li mort que dóu fiò purificaire
Volon vers li divin sourgènt!

Dintre li courredou i'a lou planet de terro
Enmantela de verd, de banqueto encadra;
De ciprès, sèmpre verd, n'adornon lou relarg;
Di cros cava de fres s'aprochon li baiard,
Leissant au descubert la caro di guerrié.
Se vèi qu'èron de prous à sis er fièr e noble,
Plega dins si lançòu à bendo de sinople
Ounte an brouda sis armarié.

D'uno vivo emoucioun touto gauto s'enflouro.
Quet doumage de perdre aquéli bras valènt!
— Patrìo, as resoun de clina toun front doulènt!
A tau desfèci, vai, toun plen abounde plouro!
E pièi pèr t'apara seco tis iue pamens.
Remèmbro-te qu'ei bèu, qu'ei beni, lou martire!
Escouto di defunt, l'Ange que vèn te dire:
— Sa mort, d'espèr eis un semen!,

Eis ansin qu'un jouvènt saviamen se resouno,
Ansin qu'en soun malur se counsolo Dadoun.
Lou vesès eilalin pregant dins un cantoun?
De l'ancoulo clastralo ei soun amo bessouno,
Dins un biais: car s'aquelo acoto mounastié,
Aquesto dóu Païs ei coto e foundamento.
— A ta glòri, Dadoun, lou pople se ramento
Que pèr bèn siés jamai coustié.

Entre l'ausi souna la voues de la defènso
Partiguères; de fe, d'amour ères alu.
— Dóu païs avans tout, disiés, fau lou salut!
E ben liuen de ta maire anères en Prouvènco.
Mai un jour, au castèu passèron li bregand,
Trapejèron li flour e crebèron ti porto,
E pièi trouvèron d'aut ta maire mita-morto
E lampejè lou iatagan!

Toun chivau taut courrié qu'à l'ouro de matino
Ères davans l'oustau. De ti gènt, lou dangié
T'avié fa reveni, mai toun iue que vesié?
Tres Sarrasin crudèu qu'amount, sus la courtino,
Anavon traire Alis, ta digno maire, au sòu.
E clavela d'ourrour, ié venguères de-bado:
Ei ma maire! leissas, leissas la benurado!
Espargnas-me tant negre dòu!

Mai lou Mouro brutau dins la cabeladuro
De la dono, paureto! a 'nvertouia sa man.
E quand d'un rire fèr rison si dous coumpan,



Eu l'èr briho un moumen, siblo la lanço duro,
E la tèsto d'Alis se tranco d'un soul cop.
Pièi i pèd de soun fiéu l'a 'spóutido, lou moustre!
Foro d'éu, Dadoun vòu 1'ajougne dins soun soustre,
Mai que i'eis impoussible acò!

Pamens à dès contro un ausèron pas, li Mouro,
Branda de soun recàti, e Dadoun partiguè.
Soun escudié Ricard de sedo curbigué
Lou relicle meirau; pièi, lampant à touto ouro,
S'envenguèron plourant à la santo Abadié.
Se desolo, Dadoun, quand de la tèsto caro
L'enterrado coumenço, e de si senglut, aro,
Fai resclanti lou mounastié.

E coume éu dins lou dòu, coumpagnoun de sant Chafre,
Avié, Flavian, adu li rèsto de l'Abat;
Mai sus soun front aclin se pintavo un rebat
De la pas celestialo: ero pas tau qu'un safre,
Noste mounge, insensible en faci de la mort;
Noun, uoun, mai lou vesié lou bon paire qu'amavo,
Dins soun paradis, que, sèt fes urous, belavo,
Au coumoulun de l'estrambord!

Vous mespreso, Flavian, terrèstri jouïssènco;
Tant d'ùni soun alabre, tant eis, éu, desdegnous
Di groussièri delice; unimen regretous
Que de soun paire sant, èro demoura sènso.
Se l'Ange de la mort venié tranca lou fiéu
Qu'i fielat d'aquest mounde encaro tèn soun amo,
Soumés e di dos man benesirié la lamo
Qu'au paire ajougnirié lou fiéu!

Majourau di sansouiro, un valènt de Camargo,
Vejeici Sauto-Cor, baile de Liounèu.
Di cavalié de l'isclo èro esta lou flambèu
E de l'armado, pièi, capitàni de marco.
Dins l'abounde di plour lou bagnon sis enfant.
En un biais pietadous, 'mé la fresco espandido
De verduro e de flour sus la colo culido,
Un redoulènt toumbèu ié fan.

De la ceremounié s'acabo la preguiero;
Un pèr un, tóuti soun davala dins soun cros,
E mounge e chivalié, li sant e lis eros
Ei dedins soun repaus l'inmourtalo renguiero!
De l'encèns oudourous s'esperdon li perfum;
La fin dóu cant doulènt s'avalis long di vouto,
E, dins la negro niue que s'engorgo dessouto
Lou béu-l'òli trais si plagnun.

S'èro leissa 'mbarra, Dadoun, dins la nau vasto,
Barbelavo à noun plus, lèu, d'èstre ensepeli
Emé sa pauro maire à l'aven de l'óublit;
Aurié jita lou mounde, e tau qu'uno canasto
De tru tóuti passi s'escampant au curun.
L'auro dins li ciprès, esfraiouso, gingoulo,
Dins li trau di muraio espóussant l'espargoulo.
L'aubeto largo soun clarun!



Jouvènt adoulenti, reviho-te que l'aubo
De la terro ennegrido a'svali la frejour.
Tout, erso, fueio.e baus, fai resplendi lou jour,
E l'aucèu trefouli bresiho dins lis aubo.
Subran, lou gai soulèu dins l'oumbrun mandoun un rai:
Dadoun, reviscoula pèr la som, se reviho;
Lou pauras, à la fin, sènt que s'escarrabiho
E dis: — Vers Diéu m'enaussarai!

Ei la coumuno lèi: i'aura lou bourroulisse
Pèr chasque fiéu d'Adam, i'aura tèms de malur!
Riche o paure, ingourènt o sabènt, dins l'escur
Camino en tastejant; fau que la molo trisse
L'esperit bèn grana, que crème au fiò crussènt
Lou paure cors uman coume branco d'óulivo
E que sènte à ferni sa pougneduro vivo
La bello car de l'innoucènt!

Toumbon pas pèr acò lis amo grando e forto;
Lou mistrau derrabaire a bèu li boulega,
Li drud rampau dóu chaine, en l'er revertega,
Li vesès, quand lou brout dins li vabre ei pèr orto
Lou brout qu'a tèndri fueio e pecout fres e lisc.
O moun Diéu, gramaci! Se lou vènt-terrau boufo,
Lou tron clantis, l'uiau lusis, la mar refoufo,
Mai de pres douno au Paradis!

Dadoun a countempla lou cèu que se poumello;
Au flambèu de la Fe soun iue s'eis esclargi,
E dins soun pensamen quaucarèn a'sbléugi:
— A ta plaço, Alis, vèn, o maire subre-bello,
Bèn! prendrai ma Patrìo, e pèr la deliéura
De l'arpian que l'estrifo, aurai plus ges de pauso!
O Rèino, à tu mi man tant qu'au cros soun pa'nclauso!
A tu moun cor? tant que viéura!

Eiço disènt, Dadoun, qu'eis en plen dins l'estàsi,
S'atrovo sout li pin de Casaieto ama.
Pèr li flour dóu coutau lou rode eis embauma.
Emé siàvi clarour bluiejon lis espàci
E li rai dóu soulèu poulonnejon li mount;
Revoio, de soun nis canto la cardelino,
E leno, vous caresso uno auro mistoulino,
Qu'emporto l'amo au finimound.

— Encaro un cop, jouvènt, regardo l'empirèio!
Sa visto enlusira l'óurizoun souloumbrous.
Lou cèu te dis: — Li mort, oh! coume soun urous!
Foro, malancounié! foro, trìstis idèio!
Devé, devé coumpli, siés uno font de gau!
Em' uu èr resoulu parèis dins la sesiho,
Dadoun: un brut s'ausis tau qu'à-n-un brusc d'abiho;
Soun sarra coume d'espigau.

Di bràvi chivalié s'aubouravon li tèsto
Quaud au sèti d'ounour remounto Liounèu.
A drecho d'éu parèis, péu blanc coume la nèu,
Lou venerable Alèssi, ome de sèn, de gèsto.
Volon de bouco en bouco, à prepaus di jouvènt
Liounèu, Remistan, de novo glouriouso:



Que dóu Renoum porto lou vènt?

Un murmur agradiéu cour alor dins la salo.
Liounèu parlo ansin: — Se reviéude l'espér!
De nòsti fraire d'armo, ai! las! lou flot s'esperd.
E sèmpre di nemi, tau que niéu de mouissalo,
Se coungreion feroun e s'estèndon li rèng.
Vuei se sian acampa de perlout pèr counèisse
Lou biais de n'en feni. Hòu! que lou mouloun crèisse
Di crestian! Marchen à-de-rèng,

Front aut, e fin-que d'un, sus lou camp de bataio.
Un pople dèu mouri pulèu que d'èstre esclau,
Quand dóu dre, de l'ounour tèn encaro li clau!
Senoun lou vesès que dins l'angòni badaio,
Pauras! tre qu'a senti li piauto de l'arpian!
Gramaci! Diéu, noun i'a rèn de tau dins Prouvènço:
Sa llour e sa bèuta, sa glòri e sa jouvènço
Tancon soun courage crestian.

— Mai fai pamens noun s'envai souleto la bravouro.
E, segound li counsèu que di rèire tenèn,
Tóuti demouraren sàvi autant que valent.
Se sian prèste à peri, counvèn d'espera l'ouro;
E vagon, d'enterin, sagesso em' enavans,
A l'asard di batèsto o bèn en pas, coutrio
Aro me sèmblo, ami, pèr sauva la Patrìo
Que nous fau l'ajudo di Franc.

Aquéu pople guerrié sabeu qu'ei noste fraire.
Sian de la memo raço e meme brès avian
Quand noste grand Païs, un jour, venguè crestian.
Lou devé 'n drecho ligno enrego, noste araire
La valour uoun meutis desempièi Faramoun
Di lou reiaume Franc: souvènt, rèi o menistre
Verai, pèr guerreja soun esta de magistre,
Li reire e li felen d'amount!

Se lou Miejour eici de ta neissènco ilusito
Sèmpre se glourifico, o Vercingetouris,
Tambèn lou Nord, soun fraire, a vist naisse Clouvis
De l'Empèri rouman lou soulèu qu'escalustro,
Davans nòsti beus astre un jour s'esclussira:
Cesar, que lou premié perigue à toun triounne...
Dòu pur patrioutisme aguènt lou pitre gounfle,
Enfin Clouvis lou venjara!

Se d'Arle, sant Trefume eis esta l'apoustòli,
Esfrai dóu paganisme e lume di Crestian,
Counvertiguè Paris, sant Danis, l'Atenian;
E la gràci, e la fe raièron coume l'òli
Que toumbo, vierge e rous, dins uno gerlo d'or!
Se noste Rose clar a Sànti Mario,
La Sèino a miraia Genevievo qu'esbriho!
Prouvènço e Franço n'an qu'un cor!

Gardaran mies ensèn si terrado germano,
Si frucho, si meissoun e si bèlli ciéuta.
Mantendran, unido, lou signe qu'an planta,
Subre sis Aliscamp, la Crous ounte s'amano



Touto benedicioun. Trissara lou Creissènt!
Marco d'esclavitudo, ahissable simbole,
Leu que te faran fuge i counfigno dóu pole,
Li Prouvençau, li Franc ensèn!

Adounc, mi bèus ami, bàrri de la Patrìo,
Fiéu de la Santo Glèiso e de Roumo l'espèr,
Anen 'mé uòsti fraire espóuti li cafèr
Que devoron li bèn, leissant plus que pauriho,
E chaplon à cha cènt nòsti bon Prouvençau,
Nòsti fièrs Aquitan sus li camp de bataio.
Lou moumen ei vengu. Zóu! meten-nous en aio!
Manden au rei Carle, aumoundaut,

Manden sènso retard uno digno embassado.
De noste Capoulié vejaqui lou counsèu,
D'Ude sàvi e valènt Lou tenèn d'esperéu;
Mai vóu que se soumete à-n-aquesto acampado.
L'entre-presso, ei de crèire, a ges d'entravadis;
E pamens, se quaucun, d'asard, i'èro de contro,
Que digue libramen se ço que se rescontro
A soun ideio ei de-galis.

Acabo Liounèu. Simoun de Roco-Blanco
S'aubourant, vai parla; guerrejaire famous;
A'no cano d'autour; lóugié coume un chamous,
Ei pas mai proumte qu'éu lou coundor dis Aup blanco.
Sa barbo revechino e sis iue trason fiò;
Fugissènt la ciéuta, braudo pas dóu campèstre,
E pèr ama mai qu'éu d'èstre toujour soun mèstre,
Degun atroubarès en lio.

Bèn autaut que soun èr ei sa paraulo, rufo
E pleno d'ahiranco. Ei que Simoun, enfant,
Avié vist soun vilage agarri pèr li Franc,
De gènt mai que terrible emé si róussi tulo.
Ié passèron noumbrous e tout fuguè chapla:
Meissoun, frucho maduro, estofo, argènt bestiàri.
Encaro acò n'ei rèn... Plantèron sus li bàrri
La tèsto dis escoutela!

N'avié garda, s'atrobo, un levame forço aigre.
Respond à Liounèu e, respetous, ié vèn:
— De lausié se saup proun qu'avès un fais, jouvènt,
E qu' i pes li pu grèu vosto lengo fai aigre.
Empacho pas que vague en touto liberta
Davans vàutri, segnour, debana mi pensado.
La Prouvènço, tous-tèms, d'ajudo s'ei passado.
Mantenen-ié vuei sa fierta.

Fasen bàrri de car au Mouro qu'estermino!
Qu'ei fort emai terrible un pople au désespèr!
Lou regoufle de vido arribo quand s'esperd
De-fes que i'a. Dau! dau! larguen ferre e famino!...
E quau vous a pas di que lis ome dóu Nord,
Uno fes l'enemi passa foro di raro,
Noun vendrien treboula, seca nòsti font claro
E meissouna nòsti blad d'or?



Quete que siegue un mèstre, a tort quau se lou douno;
Un pople grand e fort que pou se gouverna,
Ei vergougnous qu'éu-meme esclau se laisse ana!
Adounc veirian un jour la Patrìo e si douno
Passa, tèsto clinado, i raubarèlli man
Di gènt que dins lou Nord auLouron soun empèri,
Desdegnant di Nacioun li plang, li vitupéri!
Noun, sounen pas li Franchimand...

Pulèu cènt fes la mort! E pièi la Prouvidènci,
O Chivalié crestian, pèr rèn la coumtas dounc?
D'ome n'avié que trop lou capo Gedeoun;
E de-caire viré dis uman la prudènci,
Dins li soulènni cas souvènt courto d'alen.
Sauvo nosto Nacioun, o tu, Diéu dis armado,
Autisme pouderous, qu'ei, la Patrìo, amado
Di rèire autant que di felen!...

Di guerrié l'amo à founs soun paraulis pretoco,
Car coume l'ambre viéu, ferme coume lou dre,
Ansin parlo Simoun. E tant que rèsto dre
Li sageto dis iue lou prenon pèr sa toco.
Sèmblo que soun avis en tóuti eis agradiéu.
Mai un tresanamen boulego l'acampado;
En vesènt Liounèu subran s'eis abaucado
E l'ausis coume s'ero un diéu:

— Mi bèus ami, respond, valourous ei lou dire
Que nous a debana lou chivalié Simoun,
Glòri de nòsti plan, forço de nòsti mount;
Mai que digue tambèn s'a pas vist, parant l'ire
D'un loubatas feroun, lou brave chin Labri,
Souna pèr l'ajuda'n autre chin de soun mèstre
E sauva lou troupèu d'un mourtal escaufèstre
Pu lèu que d'èstre devouri?

Vèire li rous castèu veni plus que de rouino,
La terro escrebassido emplido de roumias
E noste terradou n'èstre plus qu'un bartas?...
Prouvènço, ma patrìo, e gènto, e puro, e jouino,
Noun, sara pas lou di que fagues talo fin!
Mau— grat li ràri fiéu demourant de ta raço,
Se podon pas soulet teni contro l'aurasso,
Ié résto un autre grand destin.

Ah! pèr baia la man i catiéu, à de laire,
Nous virarian de-contro! Oh! noun, milo fes noun!
Demandarian pulèu la mort o li croutoun!
E s'esperan d'ajudo ei dóu coustat di fraire
Carle, ami de Prouvènço, lou grand Rèi di Franc,
Lou couneissèn, saup rèndre e noun vèndre service.
Valènt e magnanime a pas l'oumbro d'un vice;
Ei lou premié di soubeiran!

Sian fiéu dóu meme brès, avèn la memo maire;
La naturo a vougu nosto fraternita,
E Diéu l'espeliguè dins sa touto bounta!
Lou Franc, de-tout-segur, coume nautre eis amaire
Dóu bon e dóu verai e de tout ço qu'ei bèu!
I'a li mémi sourgènt bagnant nòsti terrado,



Li mémis auro mai vènton nosto encountrado,
Seguissèn lou meme drapèu.

E de nosto alianço ei digne soun reiaume
Bateja dins lou Criste i font de Sant-Roumié.
Dins lou mounde crestian eis éu lou beu premié!
Au libre de la vido ensèn lou meme saume
Eu tout tèms d'aro-en-la cantaren, se Diéu vòu.
Ei bon de freireja, de se pourgi d'ajudo
E de doubla si gau, que l'espino pounchudo,
A dous, mies se derrabo au sòu!

E caminant galoi dedins la draio unenco,
Li niue saran plus semo e plus clar nòsti jour;
Auren emé la pas lou counfort de l'amour.
L'espaso fara plaço i partego, à la trenco.
De-longo raiaran lou vin, lou la, lou mèu
E se coungreiara de blad, d'or e de sedo;
Pièi, i sourgènt de l'Art que nòstis amo assedo,
Bèuren eu nous passant l'anèu!

Oh! vène vène lèu, benesido alianço,
De dous pople luchaire Empuro mai li cor!
Contro li Sarrasin que s'aparon d'acord!
Que s'esperde is aven l'esfraiouso ahiranço
Que Soun amo ei de fèu, que si péu soun de serp,
Qu'a de dènt de rassado e d'ounglo enverinado!
Guido-nous tu councordo! Armounìo afiscado,
Regalo-nous de ti councert!

Se taiso... Sèmblo alor qu'uno siavo alenado
A bandi l'amarun e li vàni temour.
Di Chivalié crestian s'empuro la cremour.
E dison que li troupo, avans d'èstre abenado,
Faran bèn de s'ajougne à-n-aquéli di Franc
Certo triounflaran. — Amour, o santo causo,
Liame di pople fraire e que noun trop se lauso,
Ude e Carle en tu s'uniran!

Flourentau lou confiermo e soun dire asseguro
Que la draio ensignado ei vougudo de Diéu.
Li dos Nacioun ensèn coucharan lou Castiéu,
Foro dóu païs blous jusau'à si cauno escuro,
S'escoudran, vergougnous coume d'escarava,
Li Sarrasin negras. Lou pople de Prouvènço,
Tau qu'un fièr liounas au fort de sa jouvènço,
Esfoulissara soun rava!

Di bràvi chivalié l'acamp se desseparo.
Bèn mai afreirena, d'aro-en-la fisançous,
Preste à landa pertout contro lou mau counchous,
S'abrivon fin que d'un, despichous de l'emparro.
E quand di cresten gris an tóuti trecoula,
Dins l'Andaoun brusis que l'aureto i pivedo
Cantarelo, óudourouso; i pèd di rancaredo
L'erso ei douço coume de la.

Liounèu, long dóu Rose, atrovo uno barqueto
Amarrado à-n-un sause; e, cercant la frescour
Pèr amansi, se pòu, sa cousènto coumbour,



Enmeno Remistan. Lou courrènt de l'eigueto
Emporto lis ami sus soun linde mirau.
D'un vèspre esbléugissènt sènton lis alenado
Clafido de perfum qu'à bro la bouissounado

Oh! bressas li jouvènt, que, bluio e coulissado,
O vago tresulènto: avès un flame pes!
Ventoulet, caressas la velo blanc d'empés!
Un auceloun tardié,d'alin, d'uno sebisso,
Largo soun riéu-chiéu-chiéu lou mai meloudious.
E la luno ravido à l'ourizount pounchejo...
Au recouide dóu bord, d'un roucas que banejo,
Esbrido e lampo un lum pegous.

Maurounte se capito, aquelo vesprenado,
Que venié saupre enfin quaucarèn de soun fiéu...
Eu trèvo l'Andaoun: Tau brut i'eis agradiéu;
E lou paire maudi dins la memo journado
Contro— mando l'armado alestido à l'assaut.
Quéti soun ti proudige, amour peirau, belugo,
Atubant dins lou glas l'incèndi qu'esbarlugo,
Gardan de bèn au founs dóu mau.!..

Au lume de la niue s aprochon li dos barco,
E la mouresco aubouro un blanc signe de pas.
Liounèu l'apercéu, se laisso ana de bas
E juste recounèis di Mouro lou mounarco,
Lou sultan d'Avignoun: ei bèn soun paire! Alor
Talo visto à noun plus l'estransino e treboulo;
S'avanço de la ribo, au pèd d uno piboulo
Amarro e davalo sus bord.

Maurounto lou seguis, sèns rèn dire l'embrasso;
La lengo eis aplantado e dins l'entravadis,
I'a que lou cor batènt dóu pu viéu batedis.
Auson pas se parla; pamens, lèu,fai arrasso
Lou riéu de si lagremo, e Maurounto a crida:
— Moun Liounèu! moun diéu! Eu ié respond: — Oh! paire!
Mai à de mot tant dous de douçour n'i'a plus gaire:
Treitiso, lis as tremuda!

Dins li bras l'un de l'autre uno bono passado;
Emé d'iue lagremous, paire e fiéu rèston mut.
Treblo d'abord, leisant la pas au bos ramu,
La voues de Liounèu claro s'ei pièi aussado:
Despièi voste abandoun, o paire, quet doulour!
— Moun enfant, ei pèr tu, ve! qu'ai cerca l'Emperi.
Au pres que la croumpas, la courouno eis arléri,
Car m'adurrié que desounour!

A si souspir se mesclo un crid de carbouniero:
Subran destrassounado, a voula de soun nis.
Long-tèms de l'aucelet lou pichot cor fernis.
L'auro leno a boufa d'à -travès li broutiero.
En eissugant si plour Maurounto vèn ansin:
— Se sabiés, Liounèu, que marrit soun lis ome
Qu'aviéu à moun entour!...Ah! se' n cop te li nome:
Laire, jalous em' assassin!



Ei que pren pas toujour dóu juste la defènso,
Diéu qu'abourres lou mau? Paire, me l'avias di!
-Ei verai, mai de -fes— e quau l'a pas senti?
Vous mounto lou mourbin, levant la couneissènço;
E toumbas tout -d'un tèms i funsour de l'aven.
Ai vougu pièi, moun sang, t'auboura din la glòri,
E moun amo vendudo a paga lou belòri
Que t'enchau pas mai que de fen!

Ah! rèn de pu segur, auran jamai ma vido!
Staqui tout moun amour: Fougau, Patrìo e Diéu!
— Alor, adiéu, pantai, reiau proujèt, adiéu!
E de fèu, d'amarun moun amo isto clafido!
Au Calvàri lou Criste agué vinaigre e fèu.
Mai fugue, lou pecat, pu rouge qu'escarlato,
Pu negre que carboun, entre qu'au cor esclato
Lou remors, sias ome nouvèu:

— Coucho lou queitivié, l'ome se purifico,
Vèn, dison li Sant Libre, agradiéu que-noun-sai
— Ah! la vido, moun fiéu, vuei m'es un rude fais!
Vano, mis esperanço, adès tant magnifico.
S'abandoune li Mouro, ai sa maladicioun;
Se revéne i Crestian, maudisson ma treitesso.
Que noun, n'en siéu segur, emé sa gentilesso,
Ude aura rèn qu'assoulucioun!

Lou malan que nous giblo, eis uno bono escolo
Ounte s'apren bèn miès la flamo carita.
E pièi se noun, paire, voulien vous requita,
Uno fes guerro clauso anariéu pèr drailo,
Emé vous champeirant un recàti d'óublit,
 Avau dins li pinedo ounte la mar gingoulo:
Aqui, dins lou repaus, I'an aprés l'an s'escoulo;
Farié gau de i'èstre à l'abri.

Eissugarié li plour, ma bono e gènto maire.
Dins un mas plen d'oumbrage emé nautre sarié;
I'espandirien soun cant, lignoto e sarraié,
En esvartant lou làngui... Ah! lou tèms assoulaire
Nous bressarié de-longo à si flot couladis,
E de si meraviho uno richo naturo
Encaro flouririé tant que la vido duro;
Pièi anarian en paradis!

Pode plus n'en douta, segur lou Diéu que t'amo
Dèu t'ispira, moun fiéu, aquéli sentimen
Qu'en plen me gariran de moun reboulimen.
Autant-lèu, repentènt, desfourello uno lamo
Redoutablo i nemi; lou lusènt iatagan,
Maurounto lou bandis au beu mitan dóu flume.
Lou bon ange risié, quouro, sot coume un lume,
Vergougnous, s'esbigné Satan.

De la luno au cèu pur, li rai siau clarejavon,
E plan-plan s'enauravo un plasènt ventoulet.
Maurounto e Liounèu s'èron parla soulet.
Après d'urous moumen tourna-mai barquejavon,
Coumoula d'emoucioun, chascun de soun coustat.
Lou fiéu, gramaciant Diéu, pren d'en amount la draio



E lou paire óublidant la bataio davalo.
Au Rose rèn s'ausis muta...

L'anguielo dins la lono au founs eis endourmido,
Lou parpaioun s'amago au rousié pèr la niue.
Lou vibre dins sa cauno a, las, plega lis iue.
Se retrejo, la terro, e, d'eigagnolo umido,
Pèr deman alestis soun vèsti de satin:
Espéro en tresanant, dóu soulèu la lus bloundo,
Que de darrié Ventour en primo aubo desboundo...
Veici lou fres, lou gai matin!

E Flourentau ravi, dins aquelo encountrado
Se cresié bèn d'avé descarga lou mantèu

Que sus nòstis espalo a jita 'n sort crudèu.
Aqui voulié planta sa tèndo ben-astrado,

Tau que Pèire eilamount au cimèu dóu Tabor.
Mai dóu deliéuramen noun ei picado l'ouro
E davalo tourna sus terro ounte se plouro:

Dóu Rose ei bèn l'umide bord.

CANT VUECHEN
Lou Mounge.

Flourentau ei tourna-mai entre li man di Mouro. — Embarra dins uno baumo de la mountagno de
Cordo, s'atrovo à mand de mouri. — Ié sèmblo revèire sa clastro e ausi canta lou saume: Qu'ei bon à
de fraire de viéure ensèn! — Au moumen de perdre l'espèr, soun gardian vèn pèr lou sauva.—Davalon
dins un barquet, travèsson lou clar e tiron de-vers Tarascoun. — Subran de cavalié Sarrasin vènon à
passa. — Flourentau escoundu dins un clot de verno. — Souliman, abile cassaire, ei proche dóu
Mounge. — Anavo lou destousca quouro un cabròu davala dis Aupiho l'atiro. — L'Abat de Mount-
Majour es foro dangié. — S'adraio de pèr d'aut. — Dins un bus, au ribeirés dóu Rose, rescontro uno
cabano de pescaire. — Lou patroun e sa fiho Nenoun. Souspresso di Mouro. — S'embarcon tóuti tres
pèr travessa lou flume. — La fiheto ei blessado lóugieramen.— Separacioun de l'Abat e dóu pescadou
qu'eme sa fiheto retorno mai à sa cabano. — Estàsi de Flourentau. — Reiaume ventadié de l'amour. —
Emplana dins lis auturo celestialo, n'en davalo emé regrèt sus aquesto vau de lagremo — Countuniant
soun camin, de niue, apercèu un lumenoun. — Se ié gandis. — Lou Mounge intro dins un mas, e tóuti
ié far, la bèn-vengudo. — Raconte de la guerro.—Espèr de l'armado crestiano. — Santo Madaleno, li
Sànti Marìo, santo Marto assouston la Prouvènço. — L'ouro de la som ei vengodo. — Lou pantai. —
Flourentau vèi Liounèu s'avança pèr un camin estela vers lou Trone divin. — Lis ange l'aclamon —
L'aubo reviho Flourentau. — Sa partènço. — En s'adraiant toujour d'amount se retiro dins uno caumo
pèr ié passa la niue. — Pas pulèu endourmi, ei reviha pèr un brut de voues e un brounzimen de sabre.
— Dous sóudard Sarrasin ispeitavon lis alentour de l'Andaoun; venien aqui faire sa retirado. — Se
gardon de langui en couatant de sourneto de soun pais. — Lou raubaire de gazello. — Cregnènço dóu
Sarrasin dins l'assaut de la Ciéutadello. — Lou Mounge a tout ausi. L'endeman, libre, se gandis vite
vers l'Andaoun. — Lou sèti empacha.

Dóu grand clar bluiejant, emé sa rancaredo,
Esquinau baumelu clafi de Sarrasin,
Cordo aubouro soun frount de Mount-Majour vesin.
En regard dóu Levant, trencant la costo redo
E taia dins lou ro, i'a 'n prefound souscava,
Presoun de Flourentau. Lou làngui, la fam duro,
L'escur ié fan senti d'afróusi pougneduro;
Mai de-que dounc i'auran-ti fa?



Aquéu capo Selim qu'avié liéura lou Mounge,
Venguè brula que mai de l'aspro set de l'or.
Flourentau tourna pres, i'ero nouvèu tresor:
— Lou paire emé lou fiéu, l'Abat vèn, fau que sounge
De li faire abouca. Tourna-mai catura
Pèr li gènt dóu Calife anant subre si piado,
Lou menon d'à-travès li code e baragnado
Au croutoun. Quau l'en tirara?

Vers l'en-aut de la baumo ei la rato-penado
Qu'estrasso lis auriho emé soun cri-cri-cri.
— Lou Sarrasin crudèu vai le faire mouri,
O Flourentau. Deja ta vido eis abenado!
L'aigo dóu garrouias, tout-bèu just un moussèu
De pan negre e mousi, chasque jour ei soun viéure.
E de-longo à l'oumbrun, vèn se coume de siéure,
A plus que la pèu e lis os,

Pamens de-fes que i'a lou brut de la sarraio
Desroump lou silènci, e talamen fai escor
Qu'eiço sèmblo anouncia l'espravènt de la mort!
Permeno, la limasso, e l'aragno varaio
A l'escur; mai lou Mounge anouï de tourment,
Sono de tèms-en-tèms lou Criste à soun ajudo;
E pièi, pleno de fèu, quand la coupo ei begudo,
Espèro lou darrié moumen

Quet terrible coumbat se liéuro entre l' angouisso
E l'esperanço blouso au cor de Flourentau!
Sis iue de serafin veson peramoundaut
La paumo dóu martire, e sa parpello mouisso
Toumbo quàuqui lagremo en clar degout d'argènt.
Em' acò de pertout gagno mai la sournuro;
L'abandoun l'estransino, e, dins sa cauno escuro,
De la vido perd lou sourgènt.

Encaro quàuqui jour, la baumo vendra toumbo;
Belèu deman, ai! ai!... L'Abat dins lou frejau
Avié cava soun cros; de peirard un caiau
Èro esta soun óutis. E lou trepas s'aploumbo;
Ei pres d'avalidas, pamens sis iue pïous,
Coume de farfantello, an vist sa douço clastro,
E si bos, e soun clar, e l'Aupiho qu'encastro
Aquéu tablèu meravihous.

Se crèi d'ausi de cant, de siàvi saumoudìo,
L'elouquènci di mounge enaurant vers lou cèu;
Soun imaginacioun se pinlo lis arcèu,
La glèiso, lou cibòri e la divino oustìo,
L'orgue jogo à ravi: — Que fai bon viéure ensèn!
Pèr de fraire! Aquest saume espiro sus si labro,
E se clinant l'Abat, ié vèn la mort alabro
Pèr jala soun sang innoucènt.

Ansin s'esvalirié la celèsto esperanço
Qu'avié de se sauva l'armado di Crestian!...
Tout-en-un-cop se duerb; arribo, lou gardian
Que vòu de Flourentau la proumto deliéuranço.
S'es necite, à l'asard, Estève pèr coumpli



Soun proujet, que ié fai? espausara sa tèsto...
La vido i'ei pesanto e jogo de soun rèsto...
Pale ei l'Abat e cor-fali.

Soun sauvaire l'aganto e l'adus vers la porto
Tout plan-plan; l'aire fres reviéudo lou malaut,
E revènon li forço, emé siuen à cha pau.
D'escoundoun lou manja, lou bon béure se porto
Au Mounge que sus pèd, vite, vite ei remés.
Estève, renegat, sentènt la pougneduro
Dóu remors, s'èro di: — Trop long-tèms eiçò duro!
L'espïacioun avié proumés.

Em' acò pièi, de-niue, Flourentau s'aliunchavo
De soun mourtau croutoun. Coucha dins un batèu,
Navegon sèns muta, se garant dis estèu.
Estève, lou gardian, de tout caire espinchavo...
Ges de marrit rescontre! An davala pèr sòu;
Sus lou clar libramen laisson flouta sa barco;
Pièi sout lou tamaris que soun brancage enarco,
An li luseto pèr crusòu.

A la pouncho dóu jour, escranca dóu lassige,
Li fugedis enfin proche de Tarascoun
Fan pauseto e, lèu-lèu, liron vers Avignoun.
S'envan à tout asard e sènso marridige,
Cauto-à-cauto: Grand Diéu, noun siegon arresta!
Fai bèu, la pradarié s'esperlongo e verdejo;
De la margarideto, en s'estelant, blanquejo
La flour dins touto sa bèuta.

Mai sus lou camin nòu, bel ange, que derivo?
Un brut de cascavèu! De póusso, un revoulun!...
Vèntre-à-terro e d'eici lampo lou cavalun
Mounta de Sarrasin que la furour abrivo.
Flourentau tout-d'un-cop dins li róumi s'escound,
Sus li bord d'un valat. Noun! ié farien pas gràci,
Se lou recouneissien; devoron lis espàci;
Passo un premié, pièi un segound:

N'en vaqui mai de dès! Dóu Mounge, l'esmóugudo
Aumento à tout moumen. Sarié-ti destousca?
Veici qu'un chin se met d'aquest rode à bousca;
Vai, vèn, pertout niflant, dins sis escourregudo
Japo sènso relàmbi. A senti quaucarèn.
Tant fai qu'un cavalié de la troupo mouresco
Se n'aviso. Davalo e cour i mato fresco,
Li tafuro tóuti à-de-rèng.

E juste ei Souliman, un di famous cassaire
Que courron l'Iemen. Cousseja lou gibié
De tout péu; touto plumo, en mèstre éu lou sabié.
Quand varaio toucant, un poulit lebassaire
Esfraia, part d'uno aubo e, zòu! pèr s'escapa,
Frustant li petelin travèsso la broutiero!
Malur! tout-aro i'ei! Lou Mounge eis en preguiero,
Di mato de verno tapa.

Li rampau de pertout un pège envertouiavon,
Cinsous e baumelu. Retenènt soun alen,



Aqui, de Beneset s'escoundié lou felen.
Dins sis iue, de la mort, ai! li lamp uiaussavon.
Se recoumando à Diéu. Quéti trànsi! Subran
S'atrobo qu'un cabròu, davala dis Aupiho,
Venié se coungousta dis erbo à la rapiho;
Cousseja di chin, pren lou vanc.

Souliman lou seguis à la precipitado
E, foro de dangié, respiro enfin l'Abat.
Reprenènt soun camin, s'adraio vers l'uba
D'uno colo en fourèst que s'èro capitado;
E li chivau mouresc galopon vers l'adré.
Risco plus rèn, lou Mounge. Un istant de calamo
A bandi la coumbour; se rassereno l'amo,
Soun crid au céu volo tout dre;

— O moun Diéu, gramaci! Que ta man miraclouso
Tourna, dis Flourentau, me tiro de l'ancié!
Pèr qu'as sauva ma vido, aro dins l'encensié
Te la porge cremant; tout pèr ta glòri blouso
léu me counsumarai, Mèstre, quand lou voudran
E coume te plaira, sono-me, t'óubeïsse!...
Qu'elo memo la mort, suprème sacrifice,
Me sarié chale soubeiran!

Lou Mounge deliéura, soun bastoun pièi aganto
Pèr remounta lou Rose enjusqu'en Avignoun,
Car lou sabié segur, gardavon l'Andaoun
De chivalié crestian... E la cigalo canto
Sus l'óulivié, sus l'óume, à la rusco, i rampau;
Lou blad madur que i'a pèr li vièi se meissouno:
Ei que, quand pèr malur sus l'iero s'amoulouno,
Li Sarrasin n'en laisson pau.

— De l'autro man dóu flume ei la ribo seguro;
Eici de-longo i'a de Mouro vanegant,
S'èro di Flourentau. Un soulèu ensucant
Dardaio; lou bestiau dedins sa cauno escuro
D'aquesto ouro ei coucha. L'ardènt Benesetin
Pèr acourchi si pas vòu passa lou grand Rose;
Cren pas que de soun sang lou terraire s'arrose:
Prègo soun ange, lou matin.

Veici que d'eilalin s'ausis uno voues claro;
Canto dedins lou bos; alor, se ié gandis
A travès lou brancage e lis entrevadis.
Mai tout eiçò de-qu'ei? Uno barco s'amarro
Proche dóu cabanoun d'un paure pescadou
Qu'adoubo si fielat à l'oumbrage di pibo.
Tre que vèi l'estrangié: — Qu'ausias? vèn, de-qu'arribo?
Ounte anas d'aquest trepadou?

Eici courajousamen, s'èro mes en defenso,
Lou brave pescadou, davans soun cabanoun:
En dedins dóu barquet, soumihavo Leloun,
Sa fiho, gènto chato, à la flour de jouvènço.
Lou brut l'a revihado, e soun sen bouleguiéu
Ié bat fort que-noun-sai; souspresso d'esfrai quielo,
E, de la pòu, s'escound, tusant coume uno anguielo...
Alin voulastrejo un couguiéu.



Mai Flourentau s'aprocho e ben lèu tranquiliso
Aquéu que lou prenié pér un di maugrabin:
— Anen! cregnegués rèn; fuge lou Sarrasin.
A soun parla bounias lou patroun se raviso;
Uno passado après, au revés d'un canié,
Se countavon chascun, pan pèr pan, soun istòri.
— Un jour, fai Massemin, venènt dins esto bòri,
Escapère à la broufounié.

Oh! mai qu'avèn pati! Terriblo maluranço!
Quand iéu me n'ensouvène! Erian à Sant-Roumié,
Qu'amassavian li fen. Nosto recordo à mié
S'amoulounavo i prat em' óudour d'agradanço.
Un vèspre, linde e tousc dóu mes flouri de mai,
Me sentiéu lou desbord d'uno gau de famiho
Que lis aucelounet tapa dins la ramiho,
Alègre, encantavon que mai.

Quau vous a pas di que di coumbo desgourgavo,
Emé soun sabre nus, de Mouro un troupelas!
Tiron dre de-vers nautre. Ei nosto fin, ai-las!
E la Vierge veguè, d'aut, Leloun que pregavo:
— Sauvo-me, bono Maire! en plourant s'escridè!...
Me leissèron pèr mort emé ma jouino fiho;
Mai soun fraire Vivet, de la tèsto i caviho,
L'orro chourmo lou sagatè!

Eici m'encourreguère après la trounadisso;
Jusqu'aro, emé Leloun, nous ié sian escoundu
E res, crese, counèis aqueste endré perdu.
Quouro sèmblo, de liuen s ausi la bramadisso:
— Santo Marto! fasèn, que nous sousprengue res!
Zóu, sautan dins lou barc, prèste a coupa l'amarro;
La partego butant, se fau, la nau s'esmaro
A l'autro man dóu ribeirés.

Ausènt la charradisso, avanço la chatouno,
Remesso de sa pou, quand soun paire ié fai:
— Aro, desiraies plus, qu'ei rèn, ma bello, vai!
E s'aprocho, Leloun, braveto e galantouno.
Subre lou piés dóu Mounge a vist la Crous lusi.
Pïouso alor se clino; e, de sa bloundo tèsto
Pèr lin de cousseja li feróugi tempèsto,
Éu s'aprèsto à la benesi.

E sa benedicioun pas pulèu acabado,
Parton d'alin dóu bos d'óurrìblis ourlamen;
Autant-lèu tóuti tres s'embarcon vitamen,
E, dóu batèu lóugié quand l'estaco ei coupado,
Sus lou flume, alargant, plantant li Sarrasin,
Nè de pousqué trouba rèn qu'uno plaço neto;
E l'un, pèr l'acrasa, crèbo sa cabaneto
Qunte nisavon de sausin.

L'autre sus lou barquet tiro emé sa luarusto:
La sageto empenado avèn d'abilo man
E se lardo à la pro; l'encara musulman
S'en lanço uno segoundo e la pouncho que frusto
Ensaunousis d'un lai l'espalo de Leloun.



E la barco toujour filo à travès lis aigo,
E la plago cousènto enterin que s'asaigo
Perd à cha pau sa cremesoun.

— M'avés pourta bonur, Paire, fai la jouvènto
En regardant lou Mounge, e sa bouqueto ris;
Esbrihon si bèus iue: — Se soufre, ei pèr lou Crist.
Courajouso, elo apound: — N'en siéu mai que countènto!
— Ma fiho, Flourentau ié respond saviamen,
Chasque degout qu'ansin d'uno plago s'escampo,
Au sang de Diéu mescla, coume age sus la pampo,
Vèn bèu e linde, eternamen.

E fan sa desbarcado à l'oumbrino di pibo;
En un rode tepous demoron escoundu.
Li maufatan, pamens, de visto soun perdu.
Lou patroun e sa fiho an gagna l'autro ribo,
Soun prèste; mai, avans, li benis Flourentau,
Ié souvèto la pas, e pièi chascun remounto;
Éli s'asardon mai au clar courrènt dis oundo
E l'Abat pren lou camin d'aut.

Talo separacioun eis amaro c crudèlo;
En fraire soulamen un jour, s'èron ama:
E d'aquel amour pur falié se desmama!
Dins l'autro vido, au mens, flourira la jitello,
Se dins aqueste mounde a pas proun de soulèu.
E s'aliuncho la nau sus lou mirau dóu flume;
La lampo de la niue coumenço à faire lume.
L'ahour pinto un galant tablèu!

En superbe riban se debano lou Rose
Que dóu rouge tremount fai regiscla li rai
E miraio à si bord li plulano e li frais;
Esbrihon richamen li rebal poupre e rose
Que fan au lié dóu flume uno inmènso founsour,
Remandant peramount dins l'esfèro infinido,
Emé l'inne dóu vèspre e sentour alenido,
Si misterióusi lusour.

Après lou dardaias di calour ensucanto,
Flourentau seguissié sa draio de margai;
Ei que s'adevinavo un di tèms li pu gai:
Lou rode pintouresc en aquelo ouro encanto.
Lou Mounge asserena, franc de malancounié,
Aubouro sa pensado i celèstis auturo;
Un invesible ami d'angelico naturo
Aurias di que l'entretenié.

De sa medilacioun la draio s'alumino;
Parèis de mai-en-mai lou Mounge s'enaurant.
Bèn que toque lou sòu, d'un aflat soubeiran
Dins l'empirèio, amount, soun esperit camino,
Libre enfin, afranqui di peno d'esto vau
Qu'arroso l'amarun, qu'emplisson li lagremo.
Ei la Pasco flourido aprés duro Caremo,
Après lou dòu, lou festivau!

I'a plus de tèms marrit, de lagno e de treitesso.
Rèsto rèn à soufri d'aquéu doulènt enuei



Qu'empèsto noste blad di negrour de soun juei.
Liuen d'aquéu paradis s'escound touto leidesso,
Liuen, zounzouno lou vòu d'aïssàbli tavan,
Liuen, bramo lou ferun que jalo li mesoulo,
La lus, la gau, la pas, fugènt ço que treboulo,
Eternamen aqui s'envan.

Reiaume de l'amour, siavo beatitudo!
Que fai bon de s'encourre i plano em' i valoun
Ounte, eissame poulit, volon lis ange blound,
Ounte dóu plesi pur taslon l'infinitudo,
Toujour que mai, sèns pauso e sènso embounimen,
Entre cènt, entre milo ei de longo partido
Uno felicita mervihouso, sentido
Pèr touto amo divinamen!...

E Flourentau, ravi, dins aquelo encountrado
Se cresié bèn d'avé descarga lou mantèu
Que, sus nòstis espalo, a jita 'n sort crudèu.
Aqui voulié planta sa tendo bèn-astrado,
Tau que Pèire eilamount au cimèu dóu Tabor.
Mai dóu deliéuramen noun ei picado l'ouro,
E davalo tourna sus terro ounte se plouro...
Dóu Rose, ei bèn l'umide bord.

Dóu fuiage ennegra l'arcado souloumbrouso
S'escoundié sout li ple dóu velet de la niue,
E just à si cresten daurejavou li piue.
Sus la ribo dóu fume, en chatouno crentouso,
La luno galejant espóussavo si rai.
S'ausié de l'aucelet uno darriero noto
Emé, de tèms-en-tèms, lou siéule di machoto
Que, dins lou sourne, porto esfrai.

Lou pantai esvali, l'Abat triste souspiro
E di vesioun sublimo eicavau davala,
A peno se poudié 'n pauquet s'en assoula.
Mai la desesperanço ei di causo la piro;
Jamai la couneiguè lou mounge Flourentau!
Em' un ale de fe, de la fe que ranimo,
Que trasporto en dessus de nosto póusso infimo;
Ardènt, franquis mai lou rountau.

S'avanço pensatiéu tout dre de la coustiero;
A través lou brancage apercèu, d'eilalin,
Un rai menut, menut, lampejant d'un moulin.
Tant-lèu se ié gandis: — Emai fugue tardiero
Ma vengudo, en intrant fai ansin, bràvi gènt,
A-n-un Mounge esmara baias la retirado!
Em' acò l'aculis chascun, à la vesprado,
Amistadous e sourrisènt.

I'a que lou vièi Reinaud e sa noro Paulino
Qu'abaris, bèn gaiard, tres poulits enfautoun;
La grand, uno santo Ano; e, proche, Garidoun,
Servicialo coumplido. En guerro sarrasino
Èron parti lis ome: ho! que tournèsson lèu!
Sus la taulo de pèiro, en aio, sout la triho,
Meton ço qu'an de bon dins l'eisino qu'esbriho:
Pan, vin, pessègue, figo e mèu.



Bèn que siegue un pau tard, quand la fam s'ei levado,
Tóuti de l'orro guerro escouton ço que dis
Lou mounge Flourentau qu'a parla couladis.
Au raconte esmouvènt, la som s'eis enanado,
Meme dis enfantet. Emé si blanc bernous;
Pinto li Sarrasin; parlo di cavaloto
Qu'encambon dins li tuert, de soun drapèu que floto
E de si long sabre saunous!

Fai fernesi, quand coulo, e li tèsto que sauton,
E li vabre gounfla que desgorgon de sang,
Permièi li cadabre; hou! hou! li loup s'espaçant,
E dins lis oustau pièi li paire que desfauton
E li maire aguènt plus que sa voues pèr gemi,
Que sis iue pèr ploura! pau de lagremo,
Soun trevira, l'enfant, lou vièi, la grand, la femo:
Sèmblo que veson l'enemi.

E lou Mounge, tambèn, dóu plourun a l'iue gounfle,
Mai counsoulaire apound: — Pèr nous àutri, Crestian,
Noun s'esvalis l'espèr, e tóuti tant que sian
Saben que Noste-Segne alestis lou triounfle!
Quand sarié lou Païs souto un mounde aclapa,
Plourés plus, mai preguen... preguen la vierginello
Santo Marto qu'au mas, en pèiro blanquinello,
Avés soun image adouba.

E touto bello qu'ei, nosto douço Patrouno,
Mai pouderouso encaro, emplira nòsti vot.
Trono sus voste mas, i'assousto lou pelot
Autant que lou varlet; la lus que l'envirouno,
Coussejo lou demòni, aquéu laid serpatas,
Coume, au ferun, lou fiò trais, de niue, l'espavènto.
Pauris agnèu que sian! elo nous assabènto
Di draio e tiro dóu bartas.

— Vés-la, ve! qu'à si pèd, de soun regard tranquile
Adus lou Dragoun fèr, un moustre de terrour
Que vòsti rèire-grand. e de l'aubo à l'errour,
E dóu vèspre au matin, cregnessien. Lou bèl ile
Qu'ei nosto santo Mario emé sa casteta
A doumta la Tarasco, e de l'ost sacamando
Que councho noste sòu, lèu, cremara li bando
Au brasié de sa carita.

— Un jour, e sara lèu! nòstis ome de guerro
Tournaran, glourious, i travai de la pas,
Quitant sabre e destrau pèr araire e coumpas.
Estrassado qu'ei vuei, s'endrudira la terro,
E gràci à santo Marto, à sa benedicioun.
E se ié fau d'ajudo, aura 'nca Madaleno
E li sanli Mario. Ah! que nosto careno
S'amarre sout sa prouteicioun!

A di. Dóu pur soulas, raio dins la famiho,
Un sourgènt melicous que reviéudo li cor.
Quand lou campas, l'estiéu, passis à faire escor,
Tau lou blasin retresco un secun de ramiho:
— An! dau! fau s'endourmi, qu'ei l'ouro dóu repaus,



Pichot! à si nistoun ansin parlo la maire.
Dins uno caranchouno embrasson lou bon Paire
E li benesis, Flourentau.

Pèr dourmi tout-de-long i'alestisson la cello,
Blanchis au la de caus; i'a la nato e lou lié,
Sus taulo de faiard, briho lou candelié.
Relicle de la Crous, uno santo parcello
Penjo sus la muraio à-n-un riban perla;
Un brout de bouis beni de si fueio l'oumbrejo,
E lou rampau sacra sèmblo alor que clarejo,
Misticamen aurioula.

Tout dor foro e dedins, soulet lou Mounge viho
Silènci pèr li champ, silènci pèr l'oustau!
A geinoui sus la nato, ei toumba Flourentau.
Souvènti-fes, la niue, pèr prega duerb li ciho;
Aro l'ouro ei soulènno e l'oumbro d'eiçavau
Desvelo en pleno lus lou mounde di mistèri,
E lou Mounge, que saup mestreja la matèri,
Se gandis i celèsti vau.

Aqui, jamai de dòu; lou Segnour sèmpre escouto
Aquito, quau lou prègo emé li Serafin.
Ei ravi, Flourentau, jusquo vers lou matin;
Dins aquel óucean, de fèu pas uno gouto
E pas lou mendre nivo en aquelo vesioun.
Un bèu jour sènso fin dins la gau s'esperlongo.
O Paradis de Diéu! se ié chalo de-longo
L'ome asounda de pur raioun.

E sèmblo à Flourentau qu'en plen dins la lumiero
S'adraio un jouine eros vers lou trone divin.
Dóu camin estela lou meno un cherubin.
Ei lou gènt Liounèu! L'espaso coustumiero
Que flambè tant souvènt dins li coumbat uman,
La tèn plus. De la pas vejeici lou reiaume!
Lis ange dóu triounfle an entouna lou saume,
Porton uno paumo à la man

Proche de l'Adaoun, lou jouvencèu s`avanco.
— A lucha pèr la Fe, clamon; ei Liounèu!
En eros a garda, pu blanco que la nèu,
Soun amo qu'ei fougau d'amour e d'amistanco.
A soun ange gardian aurié dounc Diéu permés
De l'adurre en esprit? e dins la Court celèsto,
Vejaqui perqué l'Ange e li Sant soun en fèsto?...
Au cèu, de mai, sarié lou mes?

Quand lou Mounge apercéu Liounèu dins la glòri,
A pas proun d'iue pèr veire aqui soun escoulan
Que, dempièi Mount-Majour jusqu'i nivo escalant,
A culi lou rampau, celestialo belòri,
E di cor angeli gagna l'amiracioun.
N'ei tout esbalauvi, Flourentau. Mai just l'aubo
Qu'intro dins lou chambroun lou reviho e ié raubo
Soun esbléugissènto assoumcioun!...

Tout ei gai au moulin: l'aigo ris, lou gau canto
E la molo en virant escracho mai lou blad.



Dins lou cibre à plen bord se vai mouse lou la
De la vaco baiardo; e, quand lou ràfi aganto
La pousso, fai griscla lou bon béure escumous.
La carreto s'atalo. Ardit! cascavelejo
Lou miòu, flouca de nous acoulouri; floutejo
A l'auro soun péu lis e rous.

Dins lis èr l'alauseto a cauta si matino,
E lou Mounge fervènt li siéuno a di peréu.
Tout avenènt, l'oustau s'èro dubert pèr éu.
Pourgènt 'mé l'à-Diéu-sias, la pas benesitino,
Demando au Segne-Diéu que, la gràci raiant
A bóudre sus li gènt, sus l'avé, sus la terro,
Rèn patigue jamai di malandro e di guerro.
Pièi part vers l'amount s'adraiant.

Fai uno caud qu'estoufo. Enterin lis agasso
Voulastrejon, quilant sus l'aubre e dins lou fen;
D'aqueste jour d'estiéu ei de braso, l'alen,
E lou bestiàri i champ à peno se tirasso.
Tepu, de-long dóu Rose, eis un pichot draiòu.
E toujour l'enregant, ié passo lou bon Mounge;
Quand vèn de-vers lou pèd di to qu'an lou vieiounge,
S'enfuson li lesert courriòu.

A jour fali, l'Abat is Issart se capito,
En fàci d'en Durènco. Un roucas baumelu
S'enauro, enviróuta de chaine capelu.
Ei plus aro lou tèms que l'ome que l'abito
Dèu se gara dis ourse e di liounas fèr
Em' un simple caiau; mai sis arpioun terrible,
Eron pas tant crudèu que dóu Creissènt óurrible
Lis àsti fourja'u fiò d'infèr.

— Dins l'escur porto-esfrai, Diéu vous garde, bon Paire
Dirias, qu'en soun parla, ié vènon lis aucèu.
Éu passara la niue dins lou founs d'un arcèu.
D'uno garbo de rai lou tremount escampaire
Semeno la clarour subre lis argelas;
Lou Rose embrasso alin sa sorre la Durènço
Avans d'ana s'esperdre eila 'n mar dins l'inmenso
Esplanado di flot belas.

Dis oumbro de la niue la lerro s'enmantello.
A cha pau brusis plus l'alo di rous tavan,
E, dins soun brès d'anjoun, soumihon lis enfant.
Caladant lou cèu blu, lusisson lis estello...
— Davalo! Véne lèu, o som di benurous,
Dins ti bras dous e pur, endor lou bravePaire!
Eis un vas de doulour... A tant soufri, pecaire!
L'an clavela sus uno crous!

Bèl ange serviciau, tu qu'em' amour nous gardes,
Estiro toun aleto e fai n'i'en curbecèu
Plen di sentour divino e di clarour dóu cèu!
Ei necit, veses bèn, que de tout mau l'en gardes,
Car l'amo, Liounèu! Se soun mèstre mourié,
Veirié belèu passi lou cepoun de sa vido;
Dóu meme cop, belèu, l'amo trop coumbourido,
Lou bèu jouvènt sucoumbarié!



E dins la mouisso baumo eis intra, las, lou Mounge,
Se recournando amount; pièi la sonl l'a sousprés
Au founs dóu souteiran silencious e fres.
Tout-d'uno se reviho en cresènt qu'eis un sounge;
S'ausis un brut de voues emé lou brounzimen
Dóu sabre en soun fourrèu que vèn pica dessubre
Lis umide roucas, e ressono lugubre
Em' un trebau de fernimen.

Mai de-que s'ei passa? d'à-travès la Durènço
Dous sóudard de Maurounto èron, de tard, vengu.
Espiounavon lou rode avans séti degu
Pèr prene l'Andaoun. Fn aquelo escourrènco
Dins lou roucas caunu venien de s'aplanta.
Dourmiran pas, fidèu que soun à la counsigno;
Lou Mounge ei desavia; mai d'escoundoun se signo,
E s'apresto à lis escouta.

Li sóudard debanant sa siavo charradisso,
S'empachon de langui; an pas perdu lou goust
Di conte levantin, galant, meravihous,
Is enfant dóu desert puro embriagadisso.
E vèn ansin lou jouine à soun mouret coumpan:
— Deman à jour fali fau qu'escalen la colo
Ounte de la valour, Liounèu tèn escolo;
Ah! li reinard, lis estuban!

— Qu saup?... Se dis de-fes: Avans que de la vèndre,
La péu de l'ourse, ei bon, sabes, de lou tuia!...
E pièi, aquesle mourre ounte, ferme, an quiha,
Li Crestian, sa crous d'or, oh! saupra se defèndre!
Noun voudriéu t'esfraia, mai un pressentimen
Proun sourne me carcino e de-founs me treboulo
Enjusquo, ei pas de crèire! au fin-founs di mesoulo,
Ai! ai! cregne un espóutimen!

— Cregne qu'un cadarau se cave à nosti fraire!
Ah! que sian vengu faire en aqueste païs?
Quand souto li paumié, galoi e cantadis,
Poudian garda l'avé, de-fes mena l'araire
O cassa li gazello esmarado au desert?
Ei qu'emé soun verin, tout enferouni, l'ome
Escapara jamai, coume que que se nome,
Crestian, Mouro, à l'iro d'infèr?...

Un jour, me n'en souvène, alor que s'amatino
Lou gau, pèr un vesio subran sieu reviha:
— Musaret, que! me fai, vène, de pantaia,
Crèi-me, n'ei plus lou tèms, qu'alin, de-vers Medino,
De gazello poulido an vist un gros troupèu;
Sus lou bord de la mar vuei se soun acampado.
Avisen-nous subre-ouro, aganten la caunado.
Crese que lou cop sara bèu!

— Ié counsènte... Sian lèst; la tèndo ei revessado.
Emé viéure aboundous partèn de bon matin;
Enmenan cavaloto e manado de chin.
Japon en s'abrivant, tocon ansin 1'aubado
Is aiglo dóu roucas proche voulastrejant;



Se part au fres matin. Dau! dau! vague de courre,
 Seguissèn tout-de-long, en davalant dóu mourre,
Noste ribeirés verdejant.

Au rode mounte soun, se gandiren à l'aubo:
A caud, bagno lou péu noste jouine
E cercant la frescour souto un maigre ramèu,
Lou chin tiro la lengo... Avian pa' quélis aubo
Qu'oumbrejon sus lou Rose e tout èro amudi;
Lou ribeirés desert, nus, ero que de sablo;
E rèn pèr s'apara di calour ahissablo.
Tambèn sian rendu vers Cadi.

D'aqui, s'ei recata lou troupèu di gazello.
I'a quàuqui roucas gris, e, d'un pali poumpous,
Un bouquet de paumié mantènon fres lo pous
Ounte vèn s'abéura quand lou cor ié bacello
Dou lou courre. Dourmien au founs d'un sous cava.
Nosto bando esperant deforo, silenciouso,
A l'asard m'encarfourne i baumo souloumbrouso;
Siéu à mand de lis atrouba.

— Pàuri gazello, que! sarés lèu presso!
A peno de la cauno ai reviha l'ecò
Que resclantis d'un tron l'espaventable cop.
Alor, moun bèl ami, s'avies vist ma souspresso!
Un gigant me menaço... Avié 'u front lou Creissènt!
Escambarla dessus sa cavalo baiardo
Fieramen arnescado, e pimpanto, e gaiardo,
S'abrevo tout esbléugissènt.

Sus iéu part coume un lamp. Queto vesioun afrouso!
Sèmblo de tèsto en pèd que siéu tout carcina,
Qu'en me furant, lou pantai lourd di niuechado esfraiouso,
Vos fuge un assassin, brandés pas mai qu'un ploumb,
Ansin, mut de terrour, rèste aplanta sus plaço.
D'aquelo apareicioun rèn qu'un regard me glaço...
Ei-ti Satan? eis Apouloun?

Sa brounzissènto voues fai restounti la baumo:
— Miserable! me crido, embouni de ti jour,
Vos dounc lis esvali dins aqueste sejour?
Li fantasti de tu jougaran à la paumo.
Mi galànti gazello, as vougu li rauba!
Vènes pèr m'aganta mi lebreto escarrido?
Emai siegue inmourtau metriés fin à ma vido!
Saras à l'islant castiga!

Lou baus estrementi gènço, fumo e trantraio.
Siéu aqui d'abouchoun, rede, sus lon carrèu.
Alor, ai! parèis que m'estanaio, un bourrèu.
Entendiéu plus qu'un brut, esclapo de terraio,
Cadeno tirassado e ferouge ourlamen,
E sènte un quaucarèn que me poun e m'estrasso...
Urousamen, quaucun, lèu-lèu, fasènt arrasso!
Me lévo lou reboulimen.

Paurous, m'entorne après. Li gazello escapado
Pousquèron bèn tranquilo ana courre au desert,
Dins li sablo en passant cousseja lou lesert...



Lis armado dóu Crist tambèn saran sauvado.
Lou crese, moun ami, sara noste toumbèu,
La Prouvènço, segur, se coualunian la lucho.
De la vitòri, noun! tastaren pas la frucho
E sian au bout dóu cabedèu!

A di; mai d'escoundoun encaro l'escoutavo,
Flourentau, de soun lié tapa dins la founsour.
E li dous Sarrasin, à la pouncho dóu jour,
Davalon sènso brut. La cigalo cantavo
Sego-sego, plan-plan, à la rusco di frais
Dins la plano, eilalin, li sabre trelusisson
Di sóudard de Mahoun; e lis enfant fugisson
Li vesènt de liuen em' esfrai.

Ei parti tout d'un tèms, Flourentau, de soun caire.
Sènso faire pauseto enrego l'Andaoun,
E, tre qu'eis avengu sus la cimo dóu mount,
Intro dins l'Abadié; urous, noun tardo gaire
Dins si bras peirenau d'embrassa Liounèu.
Pièi anóuncio l'assaut qu'un nouvèu capo Mouro
Déu faire en atacant l'Andaon bourro-bourro.
Mai vueje ei lou nis d'aubanèu!

Sèns retard, partirés di roco avignounenco
Pèr l'autro man dóu Rose e de-niue, tout arma.
— Ei l'ordre dóu Calife, avié di Ben-Zarna,
Escalarés lou mourre, que l'armado unenco
Sènso brounca s'óupile au fourmidable assaut!...
Lou dison maucoura dóu retard de Maurounto.
Ié fau de troupo alabro e que s'abrivon proumto
Coume l'avé cour à la sau.

Aro lou sang ié boui, la lucho recoumenço;
Un crid, zóu! resclantis de pèr la plano inmenso,

E la batèsto eis à soun poun!...

CANT NOUVEN
Li Joio.

De guerrié partiran pèr l'embassado au rèi Carle — Quiton l'Andaoun e travessaran plano e colo,
mountant dóu Miejour vers lou Nord — En cavaucant dous jouvènt se remèmbron li tèms ancian —
Ço que rèsto di rèire — La demoro e li champ peirenau — Lou champ de Cesar — La Coulonìo
roumano — Li travaiadou — Adiéu-sias de Cesar à Couloun — Li Chivalié crestian s'arrèston e se
pauson — La dinado dóu vèspre en coumpagno — Liounèu s'alieuncho un pau dóu camp — Ei
d'abord soulet dins la niue — Remistan l'ajoun — Counfidènci de Liounèu — Li manèfle — Soun
ami lou counforto — Lou jouvènt erouï se mantèn — L'endeman. la ribiero crèis — Quouro se
passara? — Se demando avis i gènt dóu vesinage — Liounèu e Remistan, long dóu camin, rescontron
la jouino païsano Julìo — Li meno à soun oustau peirau — Se i'apren que, dins tres jour, lou passage
sara poussible — Entre-tèms, se gagnon li joio — Lou pres de la courso dis ome sara l'espaso presso
à-n-Almanzor — Ei Vidau que l'emporto — Veici lou tour di cavalié; an pèr joio dous courrèire, la
Blanco e Rouncivau — Marcèu lis a gagna — Enfin li lachaire gagnaran la coupo, dóu Calife —
Marsin ei lou vincèire — Lou jour s'acabo e li capoulié taulejon emé li païsan qu'ensignaran la draio



dóu passage — Lou pople e li segnour — Li gràci — A l'aubo d'un bèu jour se travèsso la ribièro e la
pichoto armado filo de pèr d'aut, vers lou reiaume di Franc.

Fai caud, que de Juliet lou souleias dardaio;
I coutau, dins li plan, canto lou cigalun;
Alenant, susarènt, lando lou cavalun;
Peralin, s'esvalis lou brut de la bataio;
Se camino en cantant; se cavauco lou gres;
Sout li pèd trissadis la ferigoulo embaumo,
E, soulet, l'amelié vo la pichoto baumo
Podon pourgi soun pau de fres.

Emé guerrié d'elèi, soun manda de-vers Carle
Remistan, lou fiéu d'Ude e lou bon Liounèu.
D'ùni gardon avau li còu di Pirenèu,
D'àutri s'en van teni d'à-ment li boucau d'Arle;
N'i'a mai qu'assoustaran l'imprenable Andaoun.
A soun noble pres-fa soun preste, dins l'armado,
Preste à mouri, se fau, pèr sa Prouvènço amado;
Mai van di Franc cerca l'unioun.

O reiaume di Franc, avèn mémi counfigno:
La mar qu'eigrejo, amount, l'alen frejas dóu Nord,
Aquelo qu'espandis l'arangié sus si bord;
La plano verdejanto e lis Aup pourlant vigno,
E li mount qu'à si pèd flouris lou limounié,
L'Oucean majestous qu'en tóuti bèn countrìo,
Eimodo l'enavans di dos caro patrìo
Emé lou bram di broufounié.

— Adounc tu, noblo Franço, e tu, bello Prouvènço,
En vous amant, restas unido pèr toujour!
S'èro, vous trouvarés, entamena lou jour...!
Tenènt fin-qu'è la mort, chascun, pèr la defènso,
Quau viho à la ciéuta, quau vai garda li nau.
Tourna-mai de sóudard tre sourti de la vilo,
De-vers lou Rose, eila, s'avançon à la filo;
Dirias que van au festenau.

Verai, lis an chausi pèr l'agusto embassado
Que vers lou rèi di Franc, revoio, se gandis.
Levas-ié de davans, Diéu bon,l'entravadis!
Remistan lou saup proun, longo ei la passejado,
E tambèn dangeirouso au mièi di Musulman;
Mai emé Liounèu, naturo ardènto e forto,
Au bèn de la Patrìo un alaire qu'importo
Se remet pas à l'endeman.

D'à través mount e vau, lis ami s'acoumpagnon;
Couchavon sus la terro, enduravon la caud,
La fam emai la set; acò de-que i'enchau?
Mounte lis amo feblo en s'aclapant se lagnon,
Éli s'aubouraran galoi sèmpre que mai.
Aquéli dous jouvènt s'endevènon e s'amon;
De la puro amista l'un e l'autre s'aflamon.
Dous fougau, t'amosses jamai!

De-long d'un bos espés, di guerrié s'esperlongo
D'aise toulo la troupo; e pièi, fasènt avans,



Quiton lou fres dóu flume e sus la colo van;
Tiron vers lou Pounènt, rescontron Pèiro-Longo
Ounte li druido óufrien si sacrifice antan.
Emé si gouiet d'or, dins la sèuvo ramudo,
Acampavon lou viscle e disien que tremudo,
L'ome en un diéu, si prèire-grand.

— A passa d'erso au Rose e dins lou cèu de nivo,
Dempièi que di Gaulés a peri la Nacioun;
Ansin fai un sóudard à soun gai coumpagnoun
— Parlo-me dóu tèms d'aro e de nòsti mour vivo!
— Te dise pas de noun, resounes bèn, se vos,
Pèire, moun bel ami, mai creses que l'Istòri
Que pinto lou Passat sus tauleto d'evòri,
Déurrié se tapa dins un cros?

— Anen! à ti souvèt, ami, largo ta velo
Subre la mar d'antan, amor que de t'ausi
Au courrènt dóu tantost loungamen ai lesi...
Vai! bèn au souleias, s'amaduro l'amelo
E l'alauseto trais soun cant paradisen.
Debano, lou jouvènt, sa gènto parladuro
Au souveni dis àvi, e, de fiéu en courduro
S'esplico ansin l'Avignounen:

Quand se pòu destousca ço que nous vèn dis àvi
M'eis un trefoulimen: Terraire qu'an planta,
Ime de si susour; obro d'antiqueta,
Demouranço sacrado! Eiretage d'un sàvi,
Relicle dóu bel art en simplesso o grandour,
Me sias flame tresor e me fasès reviéure.
I rouino de l'arcèu, tambèn s'arrapo l'éurre
E mounto vers la resplendour.

Que fai bon travaia dins lou champ de si paire,
Ié samena lou grau, fouire lou vignarés,
Rebrounda l'óulivié, desempeira lou gres;
E,l'obro di meissoun coumplido, emé si fraire
En pas sout la figuiero ana se repausa!
Emé li rèire, avès meme soulèu, memo oumbro
Dins lou jour resplendènt o dins li niuechado soumbro
Soun record vous vèn caressa.

E m'eis avis qu'en tout vesès l'esté parèisse
D'aquéli que soun plus. Dins lou fru vermeiau
O dins l'aire azuren, o dins l'alen suau,
I'a belèu lou meiour dis èstre que fan crèisse
Dins lis amo, à bel èime, un grand e sant amour;
Milo e milo bèuta, milo e milo agradanço,
Enchusclant, joio antico i nòvis esperanço,
Raion au peirenau sejour!

De-qu'eis aperalin, sus li colo aplatido?
La tourre qu'ei quihado emé soun aut cimèu
E si bàrri alounga cenchant lou pianestèu?
Ei lou camp de Cesar. Un jour, de troupo ardido
Fièr rouman las de courre, anèron se pausa
Coume un grand vòu d'eigloun subre aquelo estendudo.
N'en rèsto quàsi rèn: la vilo aro ei perdudo,
Mai se remèmbro soun passat!



Sout li pèd de Cesar la colo tresanavo;
Li prèire, li guerrié, li tribun, li pretour,
Dins sa tèndo superbo èron à soun entour.
Quand, mèstre dóu païs, à Roumo s'entournavo,
Eu, fasié l'à-dieu-sias au pople di couloun,
E tourna li Rouman. se boutavon à l'obro:
L'un travaiavo au champ, l'autre fasié manobro.
D'esclau n'i'avié de bèu mouloun!

N'en veici qu'au chantié taion la pèiro blanco,
Alestisson lou bos que sèr is oustau nòu:
Aquésti fan li bard, n'en recuerbon lou sòu;
Uno chato apielant sa dourgueto sus l'anco,
Dóu biais lou pu requist, ié pourrri 'n béure fres.
D'ùni, tout apreissa emai grèu de pensado,
S'avançon, fièr, au founs di roumànis arcado,
Charrant dous à dous, tres à tres.

Ei li gènt de la lèi; à si geinoui s'embrounco,
Souvènti-fes, l'enfant à sa bailo escapa:
Vers quauque senatour lou nistoun encapa,
L'amansis tout d'un-tèms; aquelo voues que rounco,
Alenido subran, caresso l'enfantet,
E si bouco sevèro i gautouno rousenco
Donon un bais peirau... Sout li vouto blavenco
S'eigrejo, au vèspre, un ventoulet.

De tout caire di champ gagnon la rancaredo,
Lis ome qu'an feni sa journado d'estiéu;
Ei l'ouro que s'eimado un acamp bouleguiéu;
E d'un darrié rebat la roco griso e redo
Eis à soulèu tremount tencho de pourpre e d'or.
Just d'un pichot murmur la font de la valèio
Fai esbrudi sis aigo; e carriero emé lèio
S'amadisson; lou pople dor...

Caspitello! ami car, dirien que soun encaro
Aqui davans tis iue, lou pople e la ciéuta!
Li Rouman me fan gau de li vèire pinta
Dins toun vivènt tablèu. Oh! remembranço caro!
E dire que mau-grat de noste bèu Païs
La crudèlo counquisto, emai l'esclavitudo,
E di rèire vincu li sóurni plagnitudo,
Aquèu pople noun s'ahis.

Ei que nous a larga soun poudé, sa valènço.
L'Alauseto fugué 'no celèbro legioun
E la forço e l'ounour de l'antico Nacioun.
E pièi nous adugué, Cesar, dins sa clemènço,
La lus de la sciènci e li douno d'un rèi!
Se taison lis ami, lou campèstre s'abauco;
La troupo fai pauseto e dins la molo bauco
La caio, au fres, fai tèi-te-rèi.

Ome, chivau soun las; oh! queto galoupado!
Urousamen qu'enfin se capito un valoun
Pèr fuge la calour d'un souleias de ploumb.
Quand la dispousicioun dóu camp eis acabado,
Dóu repas sono l'ouro: e lèu-lèu s'alestis.



Pèr sis oste avien proun avisa, li cassaire,
En routo, de tua lignoto e debassaire,
Róussi lebre e bèlli perdris.

La troupo a soun acamp dins uno valounado.
De liuen en liuen, s'aubouro uno ligno de fum,
E la car, se cousènt, eisalo si perfum.
De sóudard afama vènon en moulounado
A l'entour de sis oulo; e li galoi prepaus,
Entre— tèms, à plesi, volon de bouco en bouco.
Darrié li niéu pourpau lou soulèu que s'ajouco
Anóuncio l'ouro dóu repaus.

Proche de Remistan, dins la tèndo ducato,
Liounèu reünis li comte e li baroun.
Floutejo dias lis er lou rouge gounfanoun
Di valerous guerrié. Juste de la cigalo
Lou canta s'esvalis quand l'oumbro de la niue
Dins lou campas negrejo... Un lustre alor fai plaço
Au jour dedias la tèndo, e l'estello ramplaço
Li rai dóu tremouat sus li piue.

Coumènço lou repas. La servicialo Zino
Vèi soua obro coumplido, e varlet de la court,
Atravali, soumés, servon à soun entour.
En couire o fin argènt escalustro l'eisino.
Embaumo que-noun-sai la tubèio di plat.
L'Abat de Mount-Majour a benesi la taulo.
Tant-léu d'uno passado an moula li paraulo.
De pèis se tiron d'un felat,

Dins la negro sarian jita tóuti viéu, sauton.
Vedèu ferigoula, móutoun larda d'aiet,
Auceliho roustido, an pourgi: li guerrié
Saran reviscoula. Siègon li fort! qu'assauton
Lou maudi Sarrasin dins soun camp insoulènt!
O pan delicious, fas regna la councòrdi!
Que li valènt Crestian, espés coume un bèl òrdi,
Anon cabussa lou Creissènt!

Beluguejo lou Vin dins li coupo brihanto;
A la car redoulènto, ardit! de caud taioun
Trancon, lis escudié. Veici lou court-bouioun
Que roussejo, goustous, dins li sieto fumanto;
Alignon, li broucheto, e caio emai perdris
Qu'escampon de soun jus subre la lichafroio...
Toumbara l'enemi... Crèisse la bono voio!
L'astre eilamount esbriho e ris.

Se soun leva la fam, li brave, e la preguiero,
Coume se dèu, pïouso, acabo lou repas.
Enjusqu'au lendeman la troupo dor en pas.
Amistouso, d'amount garbejant sa lumiero,
L'espandis sus lou camp la luno dins soun plen.
En coustejant lou riéu s'esperlongo uno andano
Enmesclado de frais e d'aubre d'avelano.
Dóu vènt boufo pas un alen.

S'aliuencho Liounèu qu'amo la soulitudo;
Lou mistèri di niue s'armouniso à soun dòu;



Aqui d'un riéu vesin s'ausis lou cascagnòu
E, de-fes, d'un grihet la douso plagnitudo.
L'eros de cènt coumbat, su 'no auturo gandi,
Bélo de la Naturo uno bèuta velado.
Sus sa roco de gres souloumbrouso e pelado,
Oh! que lou jouvènt ei grandi!

Qu'ei grand emai qu'ei bèu! De sa cabeladuro,
Que souto l'èume d'or s'esparpaio en anèu,
Sort l'abounde courous, coume dóu liounèu
Floutejo dins l'azur la reialo paruro!
Soua esté majestous a 'n suprème sagèu
De forço e d'armounìo e sout la luno palo
Fièr e dre, nimba qu'ei de clarour triounfalo,
Retrais un Cesar subre-bèu.

Emai parèis qu'ansin a rèn de noste mounde.
Sèmblo l'ange di niue, sus la terro vihant,
Que, davala dóu cèu, vèn, sublime gardian,
Despoutenta Cifèr e soun troupèu inmounde:
— Bon ange, se ié fai, gardas-nous dins la pas!
Ah! mai. d'aperalin, queto voues sono ansindo?
De l'amistanço ei bea la voues d'argent que dindo?
De Remistan sarié lou pas?

O! li dous jouvencèu d'un meme vanc s'ajougnon:
Rescontre melicous! Rèn s'ausis dins lou camp;
Lou silènci di niue soulet trèvo au trescamp.
Ansin dous galant brout de rousié que noun pougnon
Fan ensèn mescladis de perfum e de flour.
— Eh bèn! moun Liounèu, countèmples lis estello
Dins la capo dóu cèu, que de lus enmantello
Aquesto pauro vau de plour!...

Mai que l'astre lusènt, moun ami, ta coumpagno
Quand l'atrobe emé iéu, m'agrado e m'enlusis!
Eis uno clarour semo, aubo de paradis!
Sabes, dins la doulour moun amo entiero bagno
E tirasso lou pes d'uno orro trahisoun.
— Perqué, moun Liounèu, garda la remembranço
D'un mau qu'ei pas lou tiéu? — Ah! sènte trop si transo!
Ei dins moun sang, talo pouisoun!

— Tant que falié lucha pèr la caro Patrìo
Contro sis enemi, jamai auriéu cala.
Mai sabes, tu, ço que pòu me descounsoula?
Ei que quauquis ami qu'erian adès coutrìo,
Soun desempièi, moun bèu, e manèfle, e jalous;
Me n'en volon à mort! — N'en volon à ta glòri!
Eutre-seca d'envejo, ei que de tantalòri
Davans tu, triounflant e blous!

La glòri n'ei que fum... e moun amo, embounido
D'uno talo melico, espèro un autre bèn.
Se nous despoutentan, fau de soulas, tambèn,
Pér iéu, te! lou creiras, la peno eis alenido
Dins l'amour de mi fraire, inmènse espandimen.
Se se perd, s'amarejo o se l'òdi l'estoufo,
Un ventoulas marrit subre ma vido boufo,
Vau, me sèmblo, à l'avanimen...



Moun brave Liounèu, res t'ahis, l'assegure!
Quau di nostre voudrié, tant lache que crudèu,
Te lagna? — Remistan, siés, tu, l'ami fidèu
E noun pos, tu, coumprene, ai! las! noun, que s'empure
De l'envejo lou fiò. Pamens se te disiéu
Que de countùnio, vo, la pu féro ahiranço
Me menaço pertout emé pouisoun e lanço...!
— S'èro pas tu, noun lou creiriéu!

Pos me crèire, que trop ei causo vertadiero.
Quand de fes, pougnegu de si lengo de serp,
Sariéu parti, countènt, pèr lou founs d'un desert?
Auriéu sacrifica ma vido tout entiero;
Mai la voues dóu devé clantis enca plus aut.
— Acò, moun Liounèu, ei ta grando massimo.
Coumoulun de vertu: pèr n'ajougne la cimo
Fau pa 'n courage à l'escandau!

— Reinaud, moun bèl ami, qu'ei bord de la mar semo
Demouravian, ensèn nous erian abari,
Oublidous, aro eis éu que me vèn agarri.
Sus lou clar blanquejant assajavian li remo.
Pièi, las, souto li triho, urous nous pausavian,
E nòsti jouine cor, coume l'óume emé l'èurre,
S'estacavon que mai; èro un chale de viéure...
E que nous amavian!

Ami, coume Cesar trahi, que siés de plagne!
Mai n'en couneisse-v-un que contro li Brutus
Levarié soun bras fort e n'en parlarien plus.
Qu'un moumen, Liounèu, ta grando amo se lagne,
Ei de crèire; e pamens óublido ti varai!
— Que l'óublide aro meme, aro ounte me fan, éli,
De l'armado aliuncha?... Mai coume à l'Evangéli,
O capoulié, t'óubeïrai!

— Emai perdounaras à ti coumpan indigne.
An bello à prendre d'alo e se metre en avaus:
Toumbaran pas de pòu tóuti li Musulman;
E mena l'embassado eis un ounour insigne
Qu`a decerni moun paire à tu mai meritous.
Reçaup talo messioun de sa man liberalo.
— Sa bounta me soustèn e ta voues freirenalo
Me rènd desenant voulountous.

S'enauro Liounèu: soun amo s'apasimo,
E deforo, e dedins lou silènci se fai;
Tout-just un ventoulet polilouno lou margai.
Li jouvènt que la niue de sa frescour ranimo,
Plan— plan d'un meme pas, s'entornon vers lou camp.
Soulo, la sentinello à la som benfasènto
A refusa sis iue. Sout la tèndo counsènto
Se dor, e mut ei lou trescamp.

L'endeman, de matin, la troupo se reviho.
Mai se capito que, rasejant lou coutau,
La ribiero en creissènt recuerbe en plen la vau.
Lou desbord nègo tout: oustau, planto e graviho.
— Que faren? se soun di li bràvi chivalié.



Noun se pòu travessa; l'inoundacioun estranjo
Finira lèu, quau saup? Lou saupren à la granjo
Que se vèi dins lis aliguié.

Se rescontro en camin la pichouno Julìo.
— Courouno di trege an, flourissiés à soun front!
L'enfant venié cerca d'aigo lindo à la font;
Risouleto ausissié lou cant de l'auceliho,
Quouro li dous jouvènt s'en aprochon e fan:
— Sian li sóudard dóu Crist; agués pas pòu, chatouno!
Aquéu gènt paraulis enflouro si gautouno
E se rasseguro l'enfant.

Poulido coume un iòu, talo qu'uno couloumbo,
Innoucènto, la chato ensignavo l'endré
D'ounte li chivalié podon parti tout dre.
Èron dins la founsour d'uno estrechano coumbo;
Au mièi d'un verd margai, lou vèsti cremesin
De la chato semblavo uno grand flour mouvènto
De roso o gau-galin. Vers soun mas la jouvènto
Li meno liuen di Sarrasin.

Sus lou lindau: — Bon-jour, à touto la coumpagno!
Au mèstre, gentamen tant-lèu, vèn Liounèu.
Dedins soun grand oustau, propre coume un anèu,
Lou paire amistadous, en rèi de sa mountagno,
Ié fai la bèn-vengudo e i'esplico subran
Qu'a tres jour tout au mai lou crèis de la ribiero
E pèr se pas langui, sus aquelo coustiero
De joio se daveraran.

Dins l'estoublo, à miejour, coume la vièio danso,
L'auceliho s'óupilo à larga soun refrin
De se pausa 'n moumen li guerrié soun en trin.
La taulo ei messo à l'oumbro e, lèu, de la credanço
Sorton eisino e plat que la chatouno adus.
D'un vas tout trelusènt la bevèndo escumouso,
Deliciouso a raia; e pièi toumo cremouso,
Pan blanc, se porjon segound l'us.

De fru de touto merço à plèni canestello,
De bèlli tourtihado e de brusc roussinèu
D'ounte, coume en fiéu d'or, sourgènto lou bon mèu,
Sus la taulo en frejau, la famiho fidèlo
A l'espitalita, galoiso ié semound.
E li gènt gramaci qu'en partènt fan is oste,
Amistous pagamen de tout, que que n'en coste,
I'ei ben lou meiour di guierdoun.

A la pouncho dóu jour li capo de l'armado
Acampon si guerrié; l'alegre son dóu cor
Lis eigrejo, e subran soun demoura d'acord.
Entre éli lucharan en pas; e l'embassado
De-gaire s'aloungant, li jo soun à lesi.
Aqui, de tres cènts ome uno troupo superbo
Varaio e s'estalouiro, à l'oumbro, e dessus l'erbo,
Se pauson, noun emperesi.

Entre mountagno e bos i'a 'no inmènso estendudo;
Tóuti ié soun vengu; li pastre de la Crau



Li jóuini païsan e li gardian de brau,
Fièr sóudard, preste soun pèr faire sa batudo.
Lis iue beluguejant, couron sus lou gara
Coume i prat bataié. Quau gagnara li joio?
Dau! dau! Mai en avans! Aquéu qu'ei plen de voio
Englouria se courounara!

Coumenço lou tantost, la sesiho ei duberto.
Uno auro frescouleto amaiso la calour;
Soulèu clar, ges de nivo, eis un di plus bèu jour.
Proche e vers lou Pounènt i'a lou mount de la Nerto,
E Liounèu coumando à l'escudié; subran
Aqueste, lèst, aubouro emai planto la lanço
Sus un ro blanquinous. Lou cor bat d'esperanço
I bèu courrèire, l'amirant!

Ei que, facho à Damas, aquelo armo èro fino;
Sa lamo esbrihaudanto avié 'no gardo d'or.
Ah! que n'en planiguè li diamant, Almanzor,
Car i'an levado un jour, lou jour que se devino.
Alin de-vers Toulouso au coumbat fuguè pres.
Li Crestian se cresien de n'èstre enfin li mèstre,
Quand li Mouro venènt, leissé dins l'escaufèstre,
Pèr se sauva, l'armo de pres.

Aro vès-la qu'amount en plen èr esbarlugo!
La joio dono d'alo i courrèire famous.
Se soun vite aligna, mai lèste que chamous.
L'espaso au dardaias embandis si belugo;
Tóuti dès à la fes ié bracant si regard
Espèron, atentiéu, que se fague lou signe.
Alor un chivalié proumte aubouro l'ensigne;
Ensèn parton sènso retard.

Patatin! patatòu!... Li pèd sus lou terraire
N'ague de repica; dins li póussous camin
Arribon à-de-rèng toucant un jaussemin,
Li courrèire, e tant-lèu chascun part de soun caire:
Aquest s'aganto au ro; l'autre pren lou draiòu
Plus ardit, lou tresen se gandis pèr l'aubriho.
A l'enavans deja lou merite se triho..
Escalon coume d'esquiròu.

En aio, sus lou piue, vanegon li courrèire;
En un coutau, de-fes, ansin fan lis aucèu,
Quau d'eici, quau d'eila, fusant de-vers lou cèu.
Volon li dès champioun; n'i'a ges que rèste à rèire,
Lou mai qu'aro s'aprocho ei lou jouine Ramound;
Pèr se douna de vanc lou vesès que brassejo;
De si soulié parèis qu'a liga li courrejo:
Vai touca la cimo dóu mount.

N'a plus gaire à franqui pèr ajougne la toco...
Ah! mai souvènti-fes sian, pauras! forço liuen
De ço qu'anan touca! Vano adrèisso e van siuen!
Lou laid sort, envejous, tiro de sa bedoco
Uno sageto e just enrego ço qu'aman.
Ansin n'eis arriba. Ramoun, perfin, se quiho,
Aganto un arnavèu; mai, las! soun pèd resquiho,
Barrulo e toumbo sus si man.



Enterin, lèst, Vidau, counquistaire de joio,
Coume un lamp pren sa plaço e dins un vira d'iue,
Triounflant, se capito à la cimo dóu piue.
Ah! falié vèire alor l'afougamen, la joio,
Quand, d'un cop, lou vincèire aubourè dins lis èr
Au Leberoun ansin se fagué la clamado
Que n'en tremoulé tout l'Infèr!

De picamen de man èro uno bello raisso.
En triounfle Vidau, pourta sus un blouquié,
Tres fes a fa lou tour d'un bouquet de lausié;
E l'acamp trefouli di guerrié noun lou laisso
S'enana sèns crida, ben mai que d'uno fes:
— Brave! brave! jouvènt! Chascun, ravi, lou bèlo;
Ei coume de l'ounour. Lou signau que rampello
Acampo mai li rèng espés

Mai pèr aro se vèi au mitan de la lisso,
Fringant e vigourous, un parèu de chivau;
Soun li joio, e si noum: La Blanco e Rouncivau.
L'oundejanto creniero en luchant s'esfoulisso
E floutejo la co; la tèsto fieramen,
Emé de blouco fino e de supèrbi brido,
Emé de flot sedous, coulour de cantarido,
S'enauro vers lou fiermamen.

Preste li cavalié, dins la vasto esplanado,
Pèr landa vèntre-à-terro espèron lou signau.
Soun douge, e lou pu tort l'an buteja l'Uiau.
De cascavèu d'argènt à touto la manado,
Pendoulon sus si còu de poulit riban blu;
Di courrèire galant lusis la raubo griso;
Sout si bato d'acié lou sou batu s'embriso
E sis iue largon de belu.

Davans que de parti, la ducalo bandiero
En l'èr fai flouteja soun or, si rouge ple.
Atentiéu, li courrèire an lis iue sus lou le.
Un! dous! tres! A landa la troupo cavaliero;
D'espès nivo de póussu eigrejo un revoulun,
Acatant un moumen la claro souleiado,
E l'areno aulant-lèu se crevello di piado
Dóu rapide e lèst cavalun.

Coume de fouletoun, filon subre l'areno,
Li bèu courrèire, ensèn, arrengueira de front;
Éli, li narro en fiò, s'avançon tout-de-long.
Pamens un di chivau n'en pòu plus e s'arreno;
Em' aquéu que lou meno un autre a cabussa...
Alor, sèmpre que mai se destoumpènt la ligno,
La plaço dóu gagnant à cha pau se designo;
Vers lou rampau vai s'enaussa!

Au bèu mitau dóu round, de terro uno mountiho
Aubouro sus la cimo un verd falabreguié;
Pènjon à soun entour lanço, flècho, blouquié.
E la Blanco estacado e Rouncivau qu'endiho,
Volon, sèmblo; aplaudi lou vincèire jouvènt.
Ei Marcèu, lou premié; tout soun cor ié bacello,



Vai vite talamen que, mounta sus sa sello,
A courre gagnarié lou vènt!

E lou gai counquistaire ajoun, ardit, la toco.
E zóu! d'aplaudimen, te n'en vos? n'en vaqui.
Aplanta, li vincu noun auson persegui,
E sa glòri d'antan, lume toumbant de moco,
S'esclussis vergougnouso en fàci de Marcèu.
Eu, galoi que-noun-sai, trelusis coume un astre,
E, douminant l'avé, sèmblo lou baile-pastre,
Amount, la tèsto dins lou cèu.

Aquéu gènt cavalié triounflant èro d'Arle,
Flame e vaste païs ounte lou cavalun
Amo de paisse libre au fres de si palun.
Au noum di Prouvençau, Marcèu, vers lou rèi Carle,
De sièis couble anara ié semoundre presènt!
E pièi, trefouli, quand a davera li joio,
Reçaup milo salut de la foulo galoio
Que ié fai tuba soun encèns.

Après courre ei vengu lou tour de la bataio.
Vint, de sóudard d'elèi, se baton contro vint.
Courounaran aquéu que demoro à la fin
Sèns rivau, sèns countèsto au soulèu que dardaio.
Ei qu'amo li coumbat lou pople prouvençau,
Que meno, dins la pas, si gènti farandoulo.
Oh! fai lingueto amount la joio que pendoulo
Risènto! An! eros, à l'assaut!

La coupo dóu Calife ei lou pres de la lucho,
Un cap-d'obro verai enrichi de diamant.
Un page galantoun l'aubouro de sa man;
Uno raisso de perlo en plen la cacalucho:
Caresso lis auriho aquéu galoi din-din;
Di noumbrous councurrènt empuro la flamado.
S'avançon dins lou round quand se fai la chamado
Dóu biéu qu'a lou son argentin.

Veici de coumbatènt dos amiràbli troupo
Que se fan fàci e lèu soun presto à s'ataca.
Ah! sèmblo qu'ei de-bon! Vès-leis apetega!
Sout li casco d'aram, venta, lou péu s'estroupo.
Oh! quéti bacelas qu'aparo lou blouquié,
Quéti tuert! Lou plus fort éu-meme n'en trantaio;
Picon dre, picon dur; ié van d'estò, de taio...
D'ùni toumbon sus lou bauquié,

D'autre sus lou sòu nus. Mai li crid de la foulo
Emé si pounchoun viéu lis an esperouna;
E de pòusso, e de lus soun tóuti envirouna.
Un cremesoun vivo arrapant li mesoulo,
Sabon plus se soun fraire e s'an memo nacioun,
O dóu mens, acò sèmblo, e dins la mescladisso
Remoulinon. Ansin lis erso mouvedisso
A la mar fan si virouioun.

Li tenènt soun mai lèst. Quau restara vincèire?
Pèr mena li dous camp avien tira lou sort:
Estève redoutable, emé Marin lou fort.



Contro li Sarrasin aurié faugu li vèire,
Terrible brassejant, tenènt la lanço au poung!
Aro lou sang ié bouis, zóu! l'ataco e la defènso.
La chamado clantis de pèr la plano inmènso
E la batèsto eis à soun poun!..

Ardit! lou premié camp s'abrivo à touto zuerto:
Tau qu'un bàrri s'aplanto e coto lou segound.
Alor, l'un sutre l'autre, ei de saut e de bound.
A soun parié chascun en l'avisant se tuerto.
D'un bacèu de ploumb n'i'a que toumbon estourdi;
Mai bèn lèu revengu pèr li bòni bevèndo,
Arregardon feni la lucho carivèndo
Que lis a pas espavourdi.

Di quaranto aversàri a demeni lou noumbre.
Se n'en coumtavo, adès, vint de chasque coustat;
En deforo dóu round n'i'a belèu la mita;
D'èstre vincu, se vèi, an lou regard souloumbre.
Countùnio la batèsto e redoublon li cop;
A cha pau, li mens fort vergougnous se retiron;
Lis autre mai-que-mai tabasson e péu-tiron.
Li chivau courron au galop.

Avès pas agu vist, pèr meissoun, li caucado?
La manado à l'eiròu toumbo lou cavalet,
E chourlo emé pelot, e ràfi 'mé varlet
Vanegon tressusant. La valènto bregado
Fin que sorte lou gran, molo pas au travai.
Ome, bèsti e cigalo, emé sa cridadisso,
E peréu l'auceloun, emé sa cantadisso
Dóu franc jour se taison jamai...

Pamens lou vèspre vèn, soulet rèsto lou mèstre
Que, tau qu'un rèi, s'aplanto au mitan de l'eiròu.
Acabado ei la jouncho dóu vióulènt chaplachòu.
I.ou vincèire glourious, Marin se flato d'èstre...
Lor, gentamen, lou page arribo e ié pourgis
La coupo, coumoulun de bèuta, de richesso.
Li sóudard fàn clanti sis inne d'alegresso;
De plus bèu triounfle n'i'a gis!

Emé glòri, li joio aro soun davalado.
D'aquest jour agradiéu pèr courouna la fin
Vai s'acampa l'armado au freirenau festin.
De l'estiéu se capilo uno douço vesprado;
Lou soulèu grasihant amaiso sa calour,
Dóu riéu desbardana demenisson lis erso.
De la niue la toumbado a de caresso e verso
Pertout soun fres, sa bono óudour.

S 'enauro sout li pin uno taulo superbo,
La garlando de bouis espandis si poumpoun
Que la jouino saureto orno de si boutoun.
De viéure an cargamen, li vèrdi napo d'erbo.
— Que chascun se regale! ansin vèn Liounèu.
Gisclon li fièr prepaus, galejado e bon rire!
Tau que deman belèu saran dins lou martire
Festejon sout lou tibanèu.



La taulo, au calabrun, souto un bos de ramiho,
Emé li majourau, coume de païsan,
Assabenta dóu riéu que se passo en gafant.
Lelìo, la chatouno e sa gènto famiho
Soun pres di capoulié trata coume se dèu,
Car, pu grand que de prince, emé diamant, sinople,
Res lou respèto mai, res amo mai lou pople,
Que Remistan e Liounèu!

O liame soubeiran, benesido acampado:
Quau travaio la terro emé quau la defènd!
Soun à sa coumunioun, orme, chato e jouvènt.
Lou pan ei sabourous; au desert acampado,
La mauno tant requisto avié rèn de meiour.
E tubo i plat la car qu'embaumo roussejanto,
La frucho vermeialo i gourbiho ei versanto,
Lou vin i'ei divino liquour.

Tasta lou meme pan, avé lou meme béure,
En aquèu jour soulènne, ei ravimen di cor
Que lis agapo fan ensèn batre d'acord.
Au chaine brancaru, pu fort s'arrapo l'èurre
Quand lou soulèu, la plueio an giscla sus si brout.
An! pople de Prouvènço, au to de la Patrìo,
Espandis-te que— mai souto toun cèu qu'esbriho!
Car lou Creissènt sara lèu rout!

Isto malancouniéu despièi uno passado,
Remistan que soun front clino apensamenti.
Ei que de Celinoro, amaro a fa senti,
Lelìo, sèns voulé, la souvenènço amado.
Coume dous degout d'aigo èron sis èr parié;
E soun frai Remistan que n'en vei la semblanço,
Se noun èron lis age, aurié ges de doutanço:
Qu'ei la duquesso, afourtirié!

Lou repas ei fini: coumenço la vesprado,
E la luno d'argènt esbléugis dins lou camp.
De l'un à l'autre bout, i'a qu'armounious cant;
Mounto apereilamount tout dre la voues sacrado:
Preguiero bèn-vengudo, inne que dins la niue
Travèsso eisadamen, lou serenous espàci.
Di Crestian à soun Diéu lou darrié mot ei gràci!
Pièi, doucamen, sarron lis iue...

L'oumbro se debanavo, e l'estello di pastre,
De darrié la pinedo, avié despareigu.
Di lustre dóu matin lou mouloun creissegu
Semenavo l'azur; amount èron lis astre
Coume de prince anant saluda lou grand Rèi.
Au moumen que la lus sus li tenebro gagno
E qu'à chasque péu d'erbo a perleja l'eigagno,
Dins lou camp veici lou desrèi!

A l'aubo d'un jour gai chascun s'escarrabiho.
Tre qu'a souna lou biéu, de tout caire se part.
Alègre, an travessa lou grand riéu, li sóudard.
Sèmblo dins la valèngo un eissame d'abiho,
Partido,matiniero en cerco de soun mèu;
E de-long dóu camin, la douco remembranço



Que Celinoro prègo abrivo l'esperanço
De Remistan e Liounèu!

CANT DESEN
La Maire e lou Fiéu.

De noumbróusi legioun de Mouro s'estèndon sus la Prouvènço — Narbouno, Avignoun, Marsiho
soun caucado souto lou ferre di chivau sarrasin — Quant de brave Crestian an peri de mort crudèlo!
— Lucino, la maire de Liounèu, ei desoulado — La trehisoun de Maurounto la carcino — La noblo
castelano apasimo soun pegin à la frescour dóu vèspre pièi dins la som de la niue — A l'aubo, sèmblo
s'escarrabiba — Mai lou segren, de-fes, ié revèn — Se souvèn l'enfanço de Liounèu — Grandissié
amant lou bèu, lou bon e lou verai — S'envai à l'Abadié de Mount-Majour — Languimen de l'escoulan
—Prenènt lou dessus, s'enauro is èimo de la fe, de la sciènci puro e de la bravouro — Soun angelico
bèuta — Fai soun bon jour — Tèms-en-tèms, revenié à l'oustau peirau — Countavo à Maurounto e à
Lucino sa vido d'escoulan — Soun paire tambèn i'ensignavo en mèstre l'art de la guerro, lou gouvèr dis
ome e lis us de la Court — Sa maire i'aprenié li maniero courouso e la tèndro afecioun dins la vertu —
Aro Lucino se remèmbro quouro l'autouno adusié sa frucho, l'ivèr si counglas e si nèu — Lou vièi que
l'enfant menè pèr pausa cacho-fiò — L'estrangié conto soun infourtuno — La Nativeta — La
predicioun — A la bello sesoun un vóu de fiho cravenco e d'enfant se presènton au castèu de Lucino
— Vuei uno farandoulo de gènt venon demanda de novo de la guerro — Lucino doulènto — La
maluranço ei grando, mai la man dóu bon Diéu oubrara la déliéuranço — Liounèu pènso de reveni
proche de sa maire pèr l'assoula — Un jour, fai avans soulet dins uno fourèst — Aparicioun d'un
jouvènt misterious — Proupauso à Liounèu de demoura dins soun palais, li beloio e li plesi iè saran
semoundu à soun coumoulun — Liounèu refuso: vai à la deliéuranço de la Patrìo — Eloge de l'eros
— L'ange Rafèu — Li bèn dóu Paradis, aquéli de la terro soun rèn en coumparesoun — Mai quento
lucho pèr culi lou rampau suprème! — Liounèu voudrié s'enaura vers la pas e l'amour infini —
Pamens l'ouro n'ei pas vengudo, e, pres de lassige, s'endor d'uno som siavo.

LIOUNIDO

Dis Aup à l'Oucean fau te vèire, Prouvènço,
Trapejado di Mouro! O souleious païs,
Aro as plus toun retrat galoi de paradis!
Beu païs mau treva, que noun à ta desfènso
Courron, volon lis ange e li sant pouderous?
De toun astre pali se languis la lumiero.
S'ei trempado de plour toun encountrado entiero.
Un nivoulas tapo la Crous.

Pèr li meissoun falalo, avien lipa li garbo:
Mourtinello, pecai! jasien subre l'eiròu.
Narbouno em' Avignoun, Marsiho e tout un vòu
De bèlli e gràndi vilo angounison sout l'arpo
Qu'estren, despietadouso, e que grafigno à mort.
Sèmpre lou Musulman sus li campas cavauco;
Soun orre cavalun crudelamen li cauco;
Feroun, i dènt a pres lou mors.

Li Pirenèu franquido, auto e vasto esquinasso,
Sèmblou de-fes que i'a s`enaura vers lou cèu
En coulobre gigant qu'esfraio lis aucèu
E la franjo d'argent moussigo la pinasso
Au ribeirés latin... Lou maudi bastimen.
Erso fèro e blavenco, alin au gourg que reno



Ennègo — lou subran! embriso sa careno!
Que s'esvaligon li tourmen!

Mountagno, aclapo-lou! Mistralejo, bèl aire,
Estoufo l'ahissable e moustrous Sarrasin!
Dins la goulo dóu loup l'agnèu peris. Ansin
Toumbariés, o Prouvènço, i cro dóu sagataire!
N'i'a proun qu'an degoula dins l'aven dóu trepas!
L'aureto gaiamen dins li canèu souspiro,
L'eigagno dóu matin briho... e pamens vèn piro
La destinado. Ges de pas!

Lou dòu negre s'estènd. Quau coumtara li tèsto
Que de soun tai mourtau trenquè lou iatagan,
Rebalado pèr sòu, rousigado di can?...
Bèlli testeto d'ange, apareissias en fèsto
Dedins aqueste mounde, e vòsti blanc linçòu
De davans jour fali se chaujon en susàri!
Au mens, aro d'amount, esvartas lis auvàri,
E di felen, e dis aujòu!

Caro de drole gènte, de gracióusi fiho,
De vièi, noble emai fièr, que la daio a sega
O qu'uno man oustilo a, brutalo, ensuca!
La vermino vous vèn coume au brusc vai l'abiho,
Se sias toumbado au cros; mai, se dins li founsour
Terriblo de la mar vous an precepitado,
Li lasàmi de vautre an fa qu'uno boucado.
Léu finigue, o Diéu, talo ourrour!...

Dins un claus oumbrajous que lou Rose ribejo,
Vesès aquelo dono? A li vèsti vióulet;
Subre sa caro agusto ei tira soun velet;
Caresso lou margai, soun pèd, noun lou trapejo;
La sablo dóu draiòu s'ausis pas cracina
Quand passo. Elo, tant douço e, vuei, lant malancòni!
De-que i'eis avengu?... La palour de l'angòni
L'aganto... pauro Lucino, ah!...

E quan noun plourarié? L'afrouso pougneduro,
Loù verin dóu treitige a tout apoustemi.
Maurounto, éu las! au Mouro enemi
A liéura la Prouvènço e lou Crist! O tourturo!
E Lucino lou saup! Vivo, la devouris
Aquéu segren cousènt. Aro ei perdu lou paire,
E soun fiéu Liounèu, sout l'afront acipaire,
Belèu de vergougno peris.

S'à la guerro dóu mens venien culi ta vido
Dins la glòri e sa flour pèr la fèsto dóu Cèu,
Pas tant grèvo sarié ta fin, bèu Liounèu!
Li Grèco, de grandour aguènt l'amo clafido:
— Em' acò torno o subre! en pourgènt lou blouquié
Disien à sis enfant peravals la bataio.
— Quau la mort, dis Lucino, a sega de sa daio
Volo à Diéu, dóu prat-bataié!

Mai uno angouisso fèro acabo soun martire;
Lou treitige la tuio.Em' un tau pensamen,
Ni jour ni niue, de pas n'aura pas un moumen.



Se carcino à noun plus, emai qu'ei pas de dire
Quant de plour a 'scampa, quant a soufri d'ancié!
Lou glàsi te tafuro, o malurouso maire!
— Lucino, eis estrassa toun grand cor tant amaire,
E se grasiho à l'encensié!

De vèspre un alen pur s'espandis e s'enauro.
L'ome, qu'èro abrasa de la grosso calour,
Respiro e se reviéudo à l'alen de l'ahour.
Di pibo lou pounchau plus qu'un istant se dauro
E di biòu la sounaio, alin, esperd soun brut.
I jounc em' i rampau lou mouissau vounvounejo,
Lou grihet malancòni e tardié cansounejo
Dintre lou margai souple e drud.

Lucino adoulentido, à l'aureto qu'aleno,
Pèr tempouri soun mau demando un pau de fres,
Se noun se counsumis. E ié sèmblo de-fes
Que soun amo s'empuro e que de braso ei pleno:
Ansin dóu recaliéu, quand boufo un ventoulet,
S'abraso la cremour, s'abrivo la flamado.
Las! ta coupo de fèu ei pa'ncaro assermado!...
Maire, di doulour as lou le!

E pamens à cha pau l'estrànsi coustumiero
S'amaiso e se despouncho à la som de l'óublit.
Lucino endor soun mau; lou pantai espeli
I'adus, emé lou baume, alegresso e lumiero,
E mau-grat lou martire, eis urous l'innoucènt!
La niue souvènt garis quand lou jour fai la plago,
E dins lou cor dóu juste an bèu planta la dagro,
Éu, se ranimo en crussissènt.

L'endeman de malin, eica vers la primo aubo,
La noblo castelano en deforo venié
A l'aise permena sout lis avelanié.
La cardelino, amount, cantavo dins lis aubo,
E dóu soulèu levant lout èro esblèugissènt.
Lou fres, lou cant, la lus, en estiéu bèlli causo,
Dountavon lou mourbin tenènt Lucino enclauso
E ié rendien soun biais risènt.

Lucino, aquéu matin, gènto se reviéudavo
E di dono roumano avié l'esté courous.
A soun còu palinèu pendoulavo uno crous
Ounte un rèst de diamant sus l'or esbrihaudavo.
Pièi palissié que-mai, coume dóu coudounié
La flour que s'espandis sus li verdàli branco,
Car fasié, se clinant, sa tèsto fino e blanco,
Un sounge de malancounié

La matinado lindo e gaio, dóu treilige
A tout-aro, pamens, bandi tout l'amarun.
Lou dardai deja poun; oh! qu'ei plasènt l'oumbrun!
Dóu fiéu lou dous record amansis lou lassige
De la maire; soun raive a voula vers lou tèms
Ounte soun bèl enfant em' elo demouravo;
Ié sèmblo pas de-bon, e la maire tant bravo
Lou sono, l'èr mai que countènt.



Mai soulet ié respond l'aucèu dins la ramiho
Coume se lou sounavo, arribo un parpaioun
Que di galant blavet tiro soun dardaioun.
La gènto femo, alor, sachènt que ço qu'esbriho
Dins un jour souleious s'escoulouris trop lèu,
Se remèmbro un nistoun, e soun sang, e sa vido.
Amour desparaula, perlo subran ravido!
E dóu passat vèi lou lablèu...

Aqui dourmié l'enfant dins sa bluio chambreto
En un brès de nouguié, douçamen amaga;
E sa pichoto man qu'amavo ié beca,
Pendoulavo, de-fes, talo qu'uno clareto.
Qu'ero fres e poulit dintre si blauc banèu!
Si bouqueto èrou flour vermeialo e tendrouno.
La maire, alor, fasié soun ardènto poutouno
Au front de l'auge bloundinèu.

Pièi, quand espeligué dessus si ròsi brego
Soun premié mot dindant, pur e siau paraulis,
Se creseguè d'ausi lengo de paradis.
E l'enfantoun creissié, tenènt la bono rego;
La forço e la bèuta, l'engèni e la grandour
Enrichissen soun cors, soun amo qu'asoundavon,
E lou bèu e lou bon à soun entour granavon,
Bèl enfant, proudige d'amour!

Veici veni lou jour que de l'amado colo,
A soun païs nadau fasié sis à-diéu-sias
Em' un biais ravissènt. Ah! se lou veguessias
Quand jouinet partiguè pèr la sabènto escolo!
L'isclo de Mount-Majour s'enauravo eilalin.
Mèstre d'elèi, li Mounge avien fa la chausido
De la flour di jouvènt; richo èro l'espelido
Dins lou licèu beneditin.

D'en premié tèms, pamens, li lagremo raiavon
De sis iue mouisse e blu: que se iè languissié.
Eron mounde nouvèu, l'isclo e soun abadié,
Pèr l'enfant separa d'aquéli que l'amavon;
Lucino, elo, l'aurié devouri de poutoun.
Maurounto lou belant, alor en pleno glòri,
Au coumoulun de joio enlusi de belòri,
Creissié coume un reiau cepoun

E la separacioun emé soun long gouniflige
Proun de fes óufeguè l'amo de l'escoulan;
Mai bèn plus arderous prenié tourna lou lans,
E sèns jamai counèisse un brisoun de lassige,
Liounèu s'enauravo i cimo de la fe,
De la sciènco puro emai de la bravouro;
Tant qu'acò fasié gau; de tout biais, à touto ouro,
En plen coumplissié soun devé.

Tantost dedins lou plan à la courso laudavo
E gagnavo sèns peno un ardit coumpagnoun,
Et tantost escalavo un chaine, un pin-pignoun,
Plus lèst que l'escuriòu, e sus lou clar nedavo
Autant bèn que lou ciéune; e pescavo; i founsour,
Lou pèis qu'èro estrema dins sa cauno marino,



Cassavo lou ferun que la ràbi enverino
E fai veni la tressurour.

E coume un Apouloun. caro bloundino e flòri,
Jalous aurié segur fa l'engèni de l'Art;
Majestous em' acò tau qu'un pichot Cesar,
Emé si péu daura, brihant coume un cibòri.
Quand de sis iue prefound regardavo lou cèu,
Soun èr divinisa, rebat d'uu mounde estrange,
Vous encantavo: erias au reiaume dis ange.
Pèr lou pinta, gen de pincèu!

Proun se devino ansin que l'esté de l'enfanço,
De belesso coumplido, un paradis retrais,
Ounte un nistoun d'abord se coungreio e pièi nais
Au soulèu d'eiçavau. Quet regrèt que d'avanço
De l'enfant subre-bèu vèngon proumte à peri
E lou biais tant gracious e la caro celèsto!...
An passa dès printèms, e plus gaire n'en rèsto...
Mai noun tout ei pas esvali!

E, s'èro bèn planta, s' avié la noblo aluro,
Lou cors, en Liounèu, servié miéus à l'esprit.
De tout ço que se parlo e tambèn qu'eis escri,
Éu, n'èro couneissènt: utilita, paruro;
Couneissié li principe emé si deducioun,
Li generàli lèi que la naturo enclavo;
Pertout, vers lou verai, soun sabé s'envoulavo
E n'en prenié la poussessioun.

Ei qu'en Diéu sa sciènci avié si foundamento.
De-caire em' éu lou van e lou long paraulis;
Èro que mai courous lou mot brèu qu'espelis;
E, dins lou sagarés, pèr manteni l'empento
I mar dóu pensamen, pas de meiour pilot.
Entre que l'entre-pren reüssis un afaire,
E tant— leu que sous-cavo enrichis, soun araire.
Em' éu tout de bon boundo à flot.

Quand de la coumunioun, benido arribè l'ouro,
L'enfant, de bon matin, amo e cors alesti,
A l'autar s'envenguè, d'innoucènci vesti,
Coume volo à soun nis uno blanco tourtouro.
Se destingavo au mié de si gèntiéu coumpan
Qu'avien em' éu sa plaço à la taulo mistico:
La flour, la lus, l'encèns, lis enaurant cantico
Lausejavon lou divin Pan.

Èro emparadisado, aquéu jour, la capello;
L'embelissien que-mai li vèsti acoulouri
Di vivènt tabernacle óufert à Jésus-Crist.
Trelusissien lou cor e la nau subre-bello.
Li prince e li segnour emé li païsan,
Pïous, èron vengu. l'avié mai li princesso,
Estello esbléugissènto, e li dóuci pastresso,
Emé lis ange, emé li sant.

Dedins lou ravimen se canto la grand messo;
Is auturo dóu cèu l'on se crèi traspourta.
Ei noste Segne Diéu que, d'amount davala,



Sus la taulo celèsto acoumplis sa proumesso.
Mistèri de cresènço e mistèri d'amour,
De l'ome fas un diéu! Lou coumuniant s'avanco;
De candour e de fe courounant soun enfanço,
Trefouli, fasènt soun bon jour!

E Liounèu, fervènt, qu'a tunico pourpalo,
S'aprouchavo à soun tour, semblavo un cherubin.
Sus si péu blound avié courono d'aubrespin;
Uno crous de diamant, penjant à soun espalo
Em' un courdoun d'argènt, au pitre lusissié.
Quand l'Abat ié dounè la douço e blanco oustio,
Esbarluguè, se dis; lou cant di saumoudio
Celestiamen restountissié.

O proudige! Autant-lèu lus e gau soubeirano
Emplissien lou jouvènt d'un sublime estrambord.
Di delice la font ié raiavo à plen bord.
La Vierge ié sourrisié dintre de majourano,
E flour-de-la-passioun en garlando o bouquet
I'erias realita, vesioun misteriouso,
Estàsi amourousido, epoupèio auturouso
Di serafin, sis amiguet!

Aro, vai, Liounèu! Lou Criste ei dins toun amo
E i'adus sa bèuta, soulèu de ta belour;
I'ei vengu, majestous, pèr oubra ta grandour;
En tu, s'espandira tout, tout ço que l'on amo!
Oh! miracle d'amour, premiero coumunioun,
Siguères au jouvènt sa segoundo naturo!
Entado sus l'uman; d'aqui vèn pourtaduro
E sourgènt de benedicioun!

Prevenènt dóu moustié de-fes lou languitòri,
Tournavo vers si gènt; tendramen aculi,
Rescaufavo soun cor, lou gardant de l'óublit.
Souto lou tibanèu debanavo l'istòri
De ço qu'espandissié sa vido d'escoulan,
E lou paire ateutiéu de-longo lou belavo,
Lucino d'un sourrire alor l'acoumpagnavo.
Ensèn, l'aurien ausi tout l'an!

Maurounto assabenta, e dóu gouvèr dis ome,
E dis us de la Court, e de l'art di guerrié,
Tout acò, mièus qu'un mèstre, à soun fiéu l'aprenié;
De sa maire peréu tenié lou jouvenome
Li maniero courouso e la tèndro afecioun.
Èro ansin mescladis de forço e gentilesso;
L'eimable e lou brihant, l'engèni e la sagesso
L'avien douta de soun unioun...

Li radióusi sceno e siàvi remembranço,
En gènto farandoulo à Lucino venien
Em' un vèsti lusènt que d'ideau tegnien.
Agradìvi clarta, bandissès maluranco!
E Lucino tourna se brèsso à si pantai.
A travès li sesoun seguis soun sang, sa vido,
Liounèu que d'amour ié ten l'amo clafido
E i'ei coume eigagno au margai.



Quaud l'autoun revenié 'mé sa frucho aboundouso
Culissié lou jouvènt à plen de canestèu,
Zóu! li figo blanqueto amado dis aucèu,
Li grapo pendoulant, vermeialo e courouso
E li jàuni coudoun, e li citro dóu plan;
Li sorbo emé li nèspo èron pièi enterrado
Dins la paio o lou blad pèr èstre madurado
Aqui, bèn à poun, tout plan-plan.

Quouro alenavo fre lou vènt-terrau d'autouno,
Li fueio derrabado au sòu se passissien,
E li rai dóu soulèu, au neblas palissien.
Alor venié Toussant; dis elu la couronno
D'un arc-de-sedo inmènse avié la resplendour.
La terro, unido au cèu, tambèn i mort pensavo;
Pèr éli sus l'autar lou cire flamejavo,
Di vivènt ameisant li plour.

Veici l'ivèr jala: dins lou bos, la cisampo
Mistralejo, esfraiouso, e se taiso l'aucèu;
Lou terraire cracino, esterle, sout lou gèu,
La nèu toumbo à mouloun, dins li caire s'acampo:
Afrelouli, li vièi se sarron vers lou fiò.
Qu'ei tristas, l'ivèr! Mai de Calèndo la fèsto
Pèr la sesoun de dòu, eis uno gau que rèsto;
E tóuti pauson cacho -fiò

Ero ana, Liounèu, querre à la sèuvo espesso
Un pèd d'agroufounié pèr l'aubre calendau;
E, quaud dedins l'aubras se tanquè la destrau,
Semblavo n'en sourti de crid plen d'amaresso
A l'istant, s'aplantè; just d'un aubre vesin
Ausiguè, tout sousprés, uno voues tremoulanto.
Lèste à pourta secours l'adoulescènt ié lando.
Que trobo? Un bon vièi sus sa fin.

Estendu pèr lou sòu, anequeli, lou paure,
Sus l'ange de bounta lèvo sis iue mourènt.
L'ajudo, Liounèu, pièi, s'aubourant, countènt,
Rajusto coume pòu soun jargau rufe e saure...
S'adraion tóuti dous, alin, vers lou castèu.
Lou vièi camino proun, ei qu'a 'no bono ajudo...
En intrant dins l'oustau ié fan la bèn-vengudo.
Oh! japon pas li chin fidèu.

Ei vèio de Nouvé; proche la regalido,
Li pèd sus l'escarfiò, se caufo lou bon vièi:
S'escarrabiho enfin, mestrejo soun desrèi.
De sa frouncido man, la taulo ei benesido;
Lusisson li candèlo e la plaço d'ounour
Eis au paure estrangié gentamen semoundudo.
Dins li moussèu requist coumenço la mourdudo
I darrié belu de l'ahour.

La cardo blanquinello emé li cacalauso,
L'ensalado à frisoun emé li rous crespèu
E li nouvè galoi, tout de bon, tout de bèu,
Pèr Calendo espandi, se porjo e chascun lauso
L'Enfant, noste salut, lou Messìo divin!
Vè! la Nativeta, li pastre e pastourello!



Vè! la Santo Famiho! O visto encantarello,
Siegues de durado sèns fin!

E fuguè mai-que-mai jouiouso, aquelo fèsto.
Lou cacho-fiò trasié sa garbo de clarta
E sa vivo calour. A l'entour asseta,
Tóuti de l'estrangié volon ausi sa gèsto...
— Demourave, digué, dins lou founs d'uno vau;
Lis aiglo peramount sus noste mas voulavon.
Ma famiho èro bravo e nòsti jour coulavon
Dins l'obro, l'amour e la gau.

— Pauloun e Marius, mi felen, dous bèus ange,
Em' un fais de ramiho, èron vengu dóu bos
Que s'esperlongo alin vers lou pounènt de Fos
Pèr sa Nativeta, baio coulour d'arange,
Deja m'avien adu' mé iéuse, mousso, brusc,
Verbouisset rouginèu, de plèni canestello,
Acabavon tout-just quand la proumiero estello
Au mas espandigué sa lus.

Di cimo de la colo, un baus entié s'esbrando
E s'abimo, esfraious, menant boucan d'infèr,
Escrachant pin-pignoun, blacas e roure verd.
Milo diable, aurias di, fasien la sarabando.
Rescontro pèr malur noste paure maset
E l'espóutis subran, la roco debaussado.
Mi felen soun perdu! Beve alor à rasado
La coupo abéurant sènso set.

Ère descounsoula, vouliéu mouri sus l'ouro.
Filère à la perdudo en cerco d'un abri.
Coumoulun de desastre! aguère plus Labrit
Pèr ami, pèr menaire. — O Mort, me disiéu, quouro?
Mai quouro vendras, tu, m'empourta d'eiçavau?
Ere aquito, estendu, dins l'angòni qu'endorso
E tout adoulenti, sènso alen, sènso forco,
Proche d'uno tousco d'avaus.

E revesiéu, pamens, dintre mi farfantello,
Lis enfant escracha, mi bèn ama felen!
Dóu treboulun de mort moun esprit èro plen.
Tambèn lusis l'espèr emé la primo estello.
Au mitan dóu martire, un moumen, me disiéu:
— Aro qu'ei davala, Jéuse, de l'Empirèio,
An vesti, mi felen, la divino lieurèio,
Amount au Paradis de Diéu.

Tout-d'un cop, me ranime... o santo Madaleno!
M'auboure e quatecant la forço me revèn
E l'espèr dintre iéu boufo tau qu'un bon vènt;
Reviscoula de founs, mena pèr ta man leno,
Vène eici, Liounèu. — Escouto, bèl enfant,
Iéu, te dise, à Nouvé: Saras nouvèu Messìo
Pèr sauva la Prouvènco, e Narbouno, e Marsiho,
Vers lou triounfle, sèmpre anant!... '

Après fèsto parti, s'aliunchè lou proufèto
Au dougan de la mar, e degun l'a plus vist.
Mai chascun se venié: — Ma fisto! m'eis avis



Qu'a di verai lou vièi. Dóu fiéu, parla 'nsin, eto,
Pèr uno maire, pièi un tau crèire èro dous.
Oh! poulit tèms passa sus la ribo marino,
Entre l'aigo e l'azur, au cant de l'aucelino,
Sus un margai tout de velous!

Quand venié lou printèms, sus la ribo encantado,
Qu'à plen bournèu raiavo un ardènt nouvelun
Dóu rai amourousi, dis èr vibrant de lum,
La terro alor fegoundo, à soun obro espantado,
Trefoulissié. Avian li chatouno de Crau,
Flourido au mes de mai, emé frescour de roso,
Lis enfant, roussignòu di broutiero qu'arroso
Lou Rose blu vers soun boucan!...

Lucino à si pantai, sout la verdo pinedo,
Se liéuravo. Enterin s'avançavo la niue;
Di plour dóu souveni perlejavon sis iue:
— Mestresso, un jour ié fai la servènto Zineto,
Dins l'andano dis óume arribon, couchous, gènt
De Camargo e de Crau, n'i'en a 'no farandoulo,
Pèr saupre s' au païs l'on canto o l'on idoulo.
Lucino à l'endavans ié vèn.

Eis uno majesta: — Boujour à vous, Mestresso,
Emai à la coumpagno, entre la vèire, fan
Li bràvi Prouvencau. De nouvello avèn fam...
Digas, bono Lucino, ei que de l'alegresso
Poudren béure à la font, o sarié, pér malur,
Abéurado de fèu, la Patrìo, paurouno!
Un vióulènt batedis escoundènt, La Matrouno
Viro si regard vers l'azur.

An raia sus si gauto, amaro, li lagremo,
Soun de sa maluranço un doulourous trespir.
Souvènt à soun parla se mesclon de souspir:
— Siegués li bèn-vengu, ié fai la noblo femo.
Avés quita vosto obro e vous sias acampa
Pèr aprene ounte soun, e li fiéu, e li paire.
Pauras! n'i'aura de bèu que lou vènt sagataire
Dedins lou cros aura 'clapa!

Eicò pas pu lèu di, lagremon li Cravenco,
E de sis enfantoun a 'sclata lou plourun.
Lucino lis assolo, amaiso si plagnun;
Ié dis ansin, lou front cencha de lus aubenco:
— Noun, vous lagnés pas tant! Esperas que lou sort,
S'a de vous agarri, se fague au mens counèisse.
Vòsti vèsti de dóu, fau pa 'ncaro li tèisse:
Dóu toumbèu Diéu de-fes nous sort.

Quand s'amosso lou jour, i'a l'Estello dóu pastre
Que, d'apereilamount, vuejo si rai sutiéu
Dins l'azur brunissènt d'un bèu vèspre d'estiéu;
Pièi s'arroundis au cèu, blanco rèino dis astre,
La luno qu'esvartant la sourniero, esbléugis;
Lou païsan se pauso; eilalin lou pescaire
S'amago, tranquilas, sus li flot boulegaire,
E la chaucho-vièio fugis.



La fin d'aquesto guerro, esperas-la sèns cregne.
Dins lou gourg dóu segren se sian precipita,
Oubrara lou salut, la man de Noste Segne!
Ei de crèire que lèu nòsti fraire, li Franc,
Apoundran soun armado i soudard de Prouvènço
E que triounflara bèn lèu, nosto defènso.
Dóu Mouro, Diéu, rendès-nous franc!..
Manque un vers

E tóuti de redire ensèn memo preguiero.
Lucino, presso alor d'un amar pensamen
Abéuro de plourun si gauto e, tristamen,
Lou cor adoulenti, l'eime dins la sourniero:
— Pregas, fai, pèr Maurounto, e vous escoute, Diéu
E l'adugue tourna dins soun armado santo!
O senoun la doulour dins soun amo ei versanto
E me trafigo, lou catiéu!

— La Maire di doulour pregaren, vèn Martouno,
E vous assoustara la pouderouso fe,
Que sias, acò se saup, martiro dóu devé!
E tóuti d'aplaudi ço que dis la chatouno.
— Quand passo sus la luno un negre nivoulas,
Apound la jouino Berto, ei sa clarour perdudo,
E la Terro, de niue, gemis i soulitudo;
Nouvèu clarun i'adus soulas.

— O baume celestiau, tant-lèu respond Lucino,
Subre moun abandoun giscles en plueio d'or;
De la counsoulacioun siés melicous tresor.
O vàutri, mi coumpagno, e mi càri vesino,
I belu dóu tremount assoulen-nous ensèn.
E li sàvi prepaus, e la douço calaumo,
Emé l'er fres dóu vèspre amansisson la caumo
Qu'avié larda 'n dardai cousènt..

Dóu tèms qu'à Mount-Pavoun venié lou vesinage,
Sus si gènt, sus la guerro, en plour s'entre-teni,
Un bèu jour, Liounèu sounjavo à reveni;
Dóu segrenas mourtau sabié que soun passage
Apararié sa maire Alor liunen de soun camp
S'èro enana soulet, trapejant lou mentastre,
Dins la sèuvo, en un rode incouneigu di pastre,
Gardant dóu soulèu ensucant.

Rode misterious! Lou brut de nosto Terro
Dins un prefound silènci aqui s'esvalissié
A travès lou fuiage uu cèu pur lusissié;
Bagna de rai vermèi. Liounèu counsidèro
Lou trelus espantant l'amiro e n'ei ravi;
Subre sis alo d'or s'envolo sa pensarlo.
Pèr soun regard sutiéu la vouto ei travessado,
D'un bonur estrange ei clafi.

E, semblant foro d'éu, lou jouine eros pantaio...
Ei miejour, la cigalo a creba si mirau,
Lou roussignòu s'escound, a pas meme un crid rau;
Dóu païsan van plus lou rastèu ni la daio;
Geo de pas, gen de brut d'ome ni de ferun,
Pas meme dóu vènt-larg la lóugiero alenado.



Dirias que la Saturo enfin s'eis abenado
E que lusis un autre lum.

Liounèu s'estasìo e d'amour canto un saume
Que n'aura pas coumprés lou mound d'alentour,
Mai que bèn l'agradant, ausis lou Creatour
Tout-d'un-cop vei sourti d'uno toucanto baumo,
Emé soun biais galant, un jouvènt mai que bèu.
S'aprocho e de sis èr que passon la naturo,
De soun gèste amistous e de sa parladuro
Esmeraviho Liounèu:

— Ami, fai l'estrangié, semoundènt mi service,
Vène vers tu. Que vos, digo, valènt guerrié,
Dins moun castèu recaupre, e la taulo, e lou lié?
De l'espitalita me fara gau l'óufice;
O vos que t'acoumpagne à través nòsti champ?
E sousprés que-noun-sai de tant de gentilesso,
Lou chivalié crestian respond emé noublesso.
Deja li vaqui freirejant.

Liounèu vèn ansin: — Jouvènt, vosto presènço
Dins aquest rode m'eis un chale incouneigu,
E moun cor s'ei dubert tre qu'avès pareigu.
Eici me pourgirias de pùri jouissènço:
Un nis pèr repausa dins lou bos agradiéu,
La plano verdejanto e sa frucho daurado,
La colo emé si rin au couchant empourprado,
Un grand palais digne d'un Diéu?...

Ei pas trop dire, vai! que l'art e la naturo
Dins noste parage an tout de bèn reüni,
E segur que jamai n'en sariés embouni!
Aqueste gènt prepaus, gisclant dins la verduro
Souleiouso, desvèlo un tros de paradis.
Tau lengage fai gau; subran voudriéu te segre,
Mai la guerro eis en trin, e siéu que lou pelegre
Pèr deliéura noste Païs.

Toun paraulis ei d'or; la sagesso t'ispiro.
Jouvènt, moun bèl ami, juges ben saviamen,
E s'espandis en tu la flour di sentiment.
Desdegnes li presènt d'uno vano richesso,
Di sèns e de la car fugisses lou fangas.
Vai! e que la vertu de glòri te couroune,
Que noste Segne Diéu de gràci t' enviroune
E siegues fort counie un blacas!

— Tu, bèl ange! permés que juste ansin te nome.
Perdouno se m'engane... e pamens la vertu
Qu'eisales dis de noun: lou divin sort de tu
Coume un perfum misti. Segur siés mai qu'un ome,
Fraire d'eilamoundaut! Laisso-me, traspourta,
Juste poutouneja de ti pas li peiado!
Ei vertadié, rèn vau la gau que m'as baiado
E lou trelus de ta bèuta!

— Eh! bèn, vo, Liounèu, dóu jouvènt l'ange ei fraire:
De l'escoundre que sièr? Siéu di prince dóu cèu;
Trève li bluìi colo, e me dison,Rafèu.



La demoro de Diéu, reiaume pivelaire,
L'atrobe de pertout en estènt toun gardian;
E sara ma coumpagno à ta vido fidèlo;
De prouteicioun, de lus, ninech e jour t'enmantello,
Moun amour, espèr dóu Crestian,

Mandadou benurous, n'aviéu la pressentido!
M'as pourgi li delice, à soun aut coumoulun,
De l'eterne sourgènt. A respèt, ei curun
Noste or enterrousi, sèmblo qu'eis espóutido
La grandour que s'amiro e la joio a d'amar.
Bon ange, conto-me dins ta lengo sublimo
Co que se passo amounl, i celestiàli cimo
Ount l'infini estènd sa mar.

Se sabiés ço que i'a dins lou mounde invesible,
Pèr la Terro n'auriés que rebut e desgoust.
Vosto palo bèuta dóu cèu n'ei qu'un respousc.
Mestrejant lis uman, l'esfraious e l'óurrible
Vous lardon dins lou sen un terrible aguloun.
Vaqui toun obro fero, o pecat d'óurigino!
Dins li passioun, pauras, lis ome, à la bourgino,
Soun crevela dóu ficheiroun!

Dins noste mounde escrèt, tout rlarour e melico,
Sènso velet, belan la resplendour dóu bèu,
Quand vautre n'en vesès tout— just que lou simbèu.
Naturo, Umanita, Creaturo angelico,
Abron nòsti desir que tènon soun degu.
Un ange sufirié pèr regala la Terro
Jusqu'à sa bello fin, Liounèu, créi-lou, s'èro,
Tau qu'eis amount, apareigu!

Un brin de nosto pòusso, inmourtalo enlusido,
Miéus que li fin diamant enrichis! l'Univers;
Un degout linde e clar de nòsti toumple verd
Vau cènt milioun de fes vòsti perlo chausido.
Jamai rèn à soufri; di chale avèn la font,
De-countùnio bevés e voulès toujour béure,
Coume à vòsti fourèst verdejo sèmpre l'éurre,
Ié greio, eterne, tout de bon.

Em' uno estrèmo ardour cercas la benuranço,
Enfant, voulès jouï, manda subre la flour
Vòstis alàbri man, ai! tant-lèu vòsti plour
De l'espino pounchudo acuson l'ahiranço,
E vous faudra counèisse autro causo qu'ama;
E fougous, abrama, desiras la jouinesso...
Qu'ei dous, jouve e gaiard, de tasta l'alegresso!
Mai lou got n'ei trop lèu chima!

Digo, mounte-vas, tu? Sus ti gauto as li rouito,
Pèr la vilo e li champ de-que cerques, jouvènt?
Toun pitre eis abrasa, toun péu blound floto au vènt.
Ei. que lou mistralas te secuto e te fouito?
As, dins toun estrambord, entre-vist la vesioun,
Lou suprème Ideau que t'encanto e t'embulo.
Ai! paure adoulescènt! aquéu fiò que te brulo
Ei lou fiò crudèu di passioun!



Mai pèr lou tempouri mounte sara la sourço?
Liuen dóu mounde eilamount, à través li bartas,
Escalo, agues pas pòu! L'espino e lou roucas,
L'espaso e lou verin qu'arrèston pas ta courso!
Abéuro-te, jouvènt, au sourgènt dóu Salut.
Lando que landaras!... Ié revèn la calaumo;
Mai péréu, d'aro-en-la; se vòu culi la paumo,
La bataio finira plu.

E veira se passi la flour de l'eisistènci,
Un jour ié semblara lou cèu sènso coulour,
La terro sèns verduro e soun sang sèns vigour
S'escoulant à cha pau, vendra la decadènci
E s'aprefoundira dedins lou sourne cros:
Vejaqui lou destin qu'ei traca pèr tout ome:
Felen d'Evo e d'Adam, de quet noum que se nome:
Rèi, pagés, prèire o bèn eros!...

E tout esbalauvi, Liounèu l'escoutavo.
Eron, en caminant, su 'no cimo vengu.
Coume au dire angeli lou prous avié viscu,
D'aqueste paraulis uno part l'encantavo
E l'autro dins la lagno, aclapa, lou tenié.
— Oh! moun Diéu, perdequé tirassa li cadeno?
Perdequé rebouli dins la vau de la peno
E travessa li broufounié?

Oh! qu'emé tu voudriéu, blanco e puro couloumbo,
Dins la pas e la gau, dins l'amour, m'envoula!...
E quand de si grands iue li plour an regoula,
S'adevino au cresten que doumino uno coumbo.
Lou cèu brihant de pourpro, e de rubis, e d'or,
Largavo dóu Pounènt uno vivo rajado.
Liounèu, que sa tèsto ei de blound rebat cenchado,
D'uno, som mistico s'endor!

... Lou Rèi reçaup pièi lis armuro
Que, d'uno ilustro man, lou capo Liounèu,

Valènt, noble e courtés, n'i'en semound lou troufèu.
De diamant enrichido e d'escrinceladuro,
Uno espaso d'argènt emé sa gardo d'or,

Lou cap-d'obro fugué de tant d'obro courouso;
E Carle, trefouli,'me 'no amo generouso

Pèr gnerreja toumbè d'acord.

CANT VOUNGEN
L'Embassado.

Dins lou palais de Toulouso, Ude e li chivalié soun acampa. — Desfacho a Bourdèus. — Li bando
mouresco s'estèndon sus tout lou Miejour. — Grando ei la maluranço! mai emé l'ajudo de Carle, rèi di
Franc, l'espèr revèn. — Oublidara nòsti g uerro d'antan pèr s'alia emé li Crestian, si fraire, contro li
Mescresènt. — Se ié mandara uno embassado que pourgira de presènt. — La partènço. — D'en aut
d'uno tourre, Ude vèi s'aliuncha l'embassado emè Celinoro, acoumpagnado dóu gouvernaire Ciprian.
— Pièi tout s'esperd eilalin. — Ude ama de soun pople. — Lis embassadour, segui de sa pichoto
armado, s'arrèston à Carcassouno.— Rescontre de Remistan. — Après qu'an fa pauseto, lis



embassadour reprenon tourna-mai sa routo. — Sèmblo que li Rèi Mage passon sus lou grand camin.
— Aquéu que semoundra li presènt au rèi Carle e ié parlara, ei Liounèu. — Remistan, rèn envejous, se
n'en rejouïs emé Celinoro. — Soun merite, sènso jalousié, s'enauro que mai. — Au passage de la
troupo tout s'esmòu, un pescaire dóu Rose ei sousprés. — L'enfant esmara dins lis aubriho.
—Celinoro lou rènd à sa maire. — Vieno dins un brès de verduro — Lou toumbèu de Pilato. —
Maladicioun contro lou lache qu'abandounè lou Juste.—Remistan e sa sorre espèron Liounèu. — Li
tres jouvènt fan sa charradisso, à la fresquiero, dins uno pinedo. — Lou Paire Flourentau, qu'a rejoun
lis oubro de sa clastro, s'envèn em' éli pèr l'embassado à Carle. — Lou Palais dóu Rèi quiha sus lou
ribeirés de la Seino. — Descricioun dóu pargue e di salo: aquelo de la Naturo, aquelo de la Justiço,
aquelo dóu Trone. — En dessus de tóuti li beloio, i'a l'image dóu Criste, ami dóu paure, espèr de
l'umelita, counfort dis amo casto. Sènso Éu, fougau de la lus, la sciènci eis avuglo e saup rèn de
l'óurigino ni de la fin di causo. — Dins lou chaplachóu di Nacioun, eis Éu que remeno la pas. — Lou
chivalié de gardo au palais de Carle anóuncio uno troupo venènt dóu Miejour. — Cregnènço de pas
èstre bèn aculi. — Intrado e recepcioun. — Presènt semoundu. — Liounèu parlo au noum di
Miejournau — Carle bataiara contro li Mouro à Peitiéu. — Gramaci au Segne Diéu de l'alianco
freirenalo e crestiano.

Dins Toulouso, eilalin, la tèndo blanquejanto
A l'aubo trelusis. Li principau baroun
Proche d'Ude, acampa'n counsèu formon lou round.
Quet desfèci à Bourdèus! La Patrìo eissejanto
Plouro si bèus enfant sagata dóu Creissènt.
Proumte, li capoulié de la valènto armado
Van reviéuda l'espèr de la Nacioun amado
Que dins l'ancié vai crussissènt.

Lou front descourouna, tristas, Ude s'aubouro,
E lou brave Du vèn arenga si fidèu:
— Jusqu'aro avèn pouscu teni contro lou flèu
En plen descadena; mai li bando mouresco
S'esperlongon sèns fin e permenon lou dòu;
Volon te sagata dins sa negro coulèro,
Patrìo! Escaparas à si bregasso fèro
Que te rebalon pèr lou sòu!

Car, o grando Nacioun, siés pas desounourado!
Rèino, t`aubouraren, fiho dóu Diéu verai,
Caucigant dóu taloun l'ourrible escaravai!
De ta vido revoio as fa la debanado.
O dous e bèu Païs, se n'en vèi pas lou bout!
Dins toun sen auturous l'espèr regreio encaro,
E coussejaras proun la bando di coucaro,
Li Sarrasin e Marabout!

— De l'acampado, ami, vejeici l'estiganço.
Sabes proun qu'au Levant, tout proche d'Avignoun,
Quihado, ei l'abadié de l'ancian Andaoun,
Clafido de sóudard, pèr la plus noblo ganso
Emé nautre alia. Tenien sesiho adès;
Èron davans l'autar de sa santo Casaio:
Aguènt bèn coumbatu, li capo tout en aio
Se disien: — Mai que faire après?

— Encaro uno batèsto, emai siegue vitòri,
S'agouto noste sang e sian de-founs perdu!
Liounèu glourious, clarejant de vertu,
Vèn: — Pèr nous espargna di flèu l'afrons regounfle,
Fau demanda l'ajudo à Carle, rèi di Franc.
E sèns perdre de tèms! que, dins nòsti muraio,



Alabre d'esventra, l'ost enemi varaio!
Trovon soun parla juste e franc.

Mai coume lis óuracle, ague'n rufe luchaire
Lou proujèt d'alianço emé li gènt dóu Nord;
Pamens li Counseié fuguèron lèu d'acord
Me mandon qu'aro ei tèms d'ana vers nòsti fraire;
A dous nous sauvaren! M'eis avis qu'an resoun
E que, sènso tarda, fau que nosto embassado
Amount s'enane emé li presènt à brassado
Pèr nous deliéura de Mahoun.

Ei verai qu'àutri-fes la guerro enverinado
Nous a mena de-contro, enrabia, cors à cors
Entre fraire, segur, acò vous fai escor!
Aro, a passa bèn liuen, la terriblo trounado;
Pèr nous voulé de bèn eis un autre moutiéu:
Se venjo lou Pagan, mai lou Crestian perdouno.
Quand de nosto amistanço aura tengu li douno,
Carle eici noun sara tardiéu.

Sout lis arcèu rouman de l'antico e grand salo,
Aquéu lengage gréu revihé lis ecò;
Li garrouio soun plus. Limousin, Vesigot,
Prouvençau, guerrejaire, an vist batre dis alo
Lou Miejour aclapa, quàsi mand de peri.
Reviéuda, li segnour, d'Ude lauson l'idèio:
Souto la raisso, ansin matrassado, uno leio
Pu fresco à l'esiuciado a ri.

Dins lou palais ducau i'a 'no boulegadisso.
Coume se passo au tèms di poumpous festenau;
Aduson li presènt riche e pèr centenau;
I'a de que s'espanta! Quet gènto mescladisso!
Vèsti ufanous, jargau, mantiho e brassalet;
Estofo de grand pres, e ràri tourraduro;
Richi arnesc, blouco d'or, espantànti paruro,
Espaso, armuro e gantelet...

L'obro marcanto pièi que teissè Celinoro,
D'uno divino man, pèr lou trone reiau:
Li roso e jaussemin sus lou founs vermeiau
S'espandisson à jabo; enfin la richo anforo
Que la piéucello apound i supèrbi troufèu.
Quand travèsso la salo, ei vesioun celestino.
Après la niue de dóu, tout galoi, s'amatino
Dins lou trelus un jour nouvèu.

Ude eis urous e fièr dóu gàubi de sa fiho
Pèr quau touto la Court a grando amiracioun.
E l'alen se reten, redoublo l'atencioun.
Lou Du soulennamen prouclamo à la sesiho
Qu'au rèi Carle saran semoundu li tresor.
Dins li proumié segnour chausido ei l'embassado
Pèr douna 'u rèi di Franc freirenalo embrassado.
Subran s'adraion vers lou Nord.

Lou brave Ciprian ei baia pèr menaire
I chivalié qu'avien manda 'n embassadour.
Enemi coume ami lausavon la grandour



Dóu capo; se fasènt ben-valé de si fraire,
Ciprian tenié plus qu'à Diéu, qu'à soun Païs,
Desempièi que la mort touqué soun eisistènci,
Que veguè sis enfant peri dins l'innoucènci
E mouri sa maire Alaïs!

Au Palais d'Aquitàni èro de la famiho,
Siegue dins l'alegresso o dins la coumpassioun.
Pèr aro, ensigne ounour! i'an fisa la messioun
De mena Celinoro. Elo, de la Patrìo
Sara la tèndro voues pretoucant lou vesin
Qu'à bàndi l'estrangié tout lou Miejour counvido.
— Vai, vierginello, amount! Ta cavalo rapido
Ei redoutablo i Sarrasin!

Après lis à-Diéu-sias, la pòusso revouluno
Subre lou blanc camin que meno au Carcassés.
Dóu pus aut tourrihoun, fendènt lou sagarés
Emé soun regard d'aiglo, aguènt, coulour de pruno,
Sa toco de velout, Ude istavo alucant.
Plus qu'un din din d'esquerlo, plus qu'uno griso taco
Que d'un nivo póussous tout-bèu-just se destaco...
E tout s'esperd dins li trescamp!

En davalant, lou paire eissugo uno lagremo,
Car la gènto chatouno èro soun fin diamant;
Pamens sa digneta passo sèmpre davans:
En fàci dóu gouvèr tendresso ei plus la memo.
Ude, fièr de sa raço, e savi, e vertuous,
Dins lou Pounènt regnavo, ama de lout soun pople.
Lou vesien dins la pas trouria sus lou sinople,
En guerro, lucha valentous...

Devouris li camin l'ardènto e gaio troupo
Vés-la que s'esperlongo en gigantesco serp!
Paraulis, cascavèu fan un galant councert
Emé lou cavalin qu'endiho quand s'arrèsto;
Car de-fes au repaus se dèvon aplanta.
Quet bèu jour trelusis! Póussierouso, la vèio,
Li fueio emé la routo, ounte danso la vièio,
E li campas soun refresca.

Carcassouno!... Eici sian! Fieramen sus un mourre,
Dintre li bàrri rous, tout-de-long merleta,
Souto lou gai soulèu s'espandis la ciéuta.
Dóu pu liuen Celinoro a vist, sus la grand tourre
d'Aquitàni, flouta l'estendard blanquejant.
E pièi quau saup quant i'a de gènt tóutis en aio,
I cimo ounte à miejour lou souleias dardaio?
De liuen recounèis Remistan.

Oh! coume trefoulis la bloundo vierginello!
Éli s'èron plus vist i'avié de bràvi mes,
E lou pegin amar à soun cor s'èro mes;
Tresano dins soun pitre e brulo, e ié bacelo.
Que lou rescontre ei dous! Remistan à la fin
S'atrovo poutouna dins li bras de sa sorre.
Alor óublido tout: batèsto que fan orre,
Vitòri, lassige e mourbin.



Li chivau tourna-mai galopon de coutrio,
Mountant vers lou rèi Carle, au palais de Chaloun;
Travèsson que-noun-sai de vigno e d'estoubloun.
L'auceloun de pertout encanto lis auriho.
Quet chale d'alena la sentour ei campas
E de vèire espoumpido uno bello naturo!
Mai encaro pu leno èro la parladuro,
Lis embaumant d'amour, de pas!

Celinoro alor fai: — Moun Diéu! que me languisse,
O moun gènt Remistan, eiçavau liuen de tu!
Me disiéu proun souvènt: I chato la vertu!
De quant vau miéus, au fiò de l'entié sacrifice
Crema soun cor, pulèu que de l'apastura
D'aquéli rèn suau, di plesi de jouvènço!...
Eicavau rèn de grand se coumplis sèns soufrènço,
Sèmpre l'amo dèu s'empura.

— E pamens aviéu fam, aviéu set de te vèire.
De-fes, Diéu me perdoune acò s'èro un pecat!
Me venié toun record au moumen de prega
E lou chimavo, urous, moun paure cor bevèire.
— Anen! dis Remistan; ta preguiero d'amour
Au Segnour agradavo, e dins la mescladisso,
Quand la batesto à mort trasié si bramadisso,
Me tiravo dou grand coumbour!

— S'ei de crèire, ié vèn alor la sorre gènto,
'Mé l'ajudo divino ai coumplit toun salut.
O rai! o baume pur!... Juste un cantaire alu
S'envolo aqui d'un rode ounte l'aigo sourgènto,
En roussignoulejant imodo l'estrambord;
E icu fraire e ia sorre au fres s'escarrabihon,
Aleugerido ensén li cavaloto endihon,
Se fai pauseto dins un ort.

Li galoi cavalié permenon sus la bauco
E la manado, alor, s'arrapant vite au verd,
Libramen s'esparpaio; amo lis androun fèr
Ounte lou crid de l'ome un moumenet s'abauco.
Mai Ciprian, lou capo autant bon qu'avisa,
Alestis la partènco aprés la courto pauso.
Jamai pèr lira l'enço ei las. — En touto causo,
Ude, pos bèn te n'en fisa!

Superbo e simplamen Celinoro s'avanço
Emé soun fraire ama, li coursié se toucant.
E qu'èro bèu, tambèn, lou brave Remistan!
Li chivalié, li page emé d'escut, de lanço,
Reprenon mai sa courso, e, sus lou grand camin,
Aurias di qu'èro aqui lou brihant aquipage
Di réi de l'Ouriènt, di riche e fidèu Mage
Que rescountrèron, un matin.

E fan au Diéu d'amour gramaci de sa gràci
Fraire e sorre qu'enfin, s'encaminon ensèn...
La terro cardo, tau qu'un nivoulet d'encèns,
Eisalo soun alen dins l'azar de l'espàci.
E subran li jouvènt pènson à Liounèu;
Pièi soun noum à la fes espelis sus si bouco



E s'endevèn au cor, coume rasin à souco,
Coume lou diamant à l'anèu.

Ciprian alor vèn: — Fau-ti que vous lou nome,
Aquéu qu'au rèi di Franc li presènt semoundra?
A soun renoum, segur, Carle l'escoutara.
Lou couneissès, parai, lou valènt jouvenome,
Qu'adurra jusqu'au Nord la glòri dóu Miejour!
E tant-lèu l'an nouma, l'eros de cènt balaio:
Liounèu! Liounèu! que vèn sus nosto draio.
O sourgènt de joio e d'ounour!

Espelis de si labro emé lindo franquesso
Lou noum de l'amistanço, e sènso jalousié,
Entremen que tant d'autre envejon li lausié
Qu'a culi Liounèu, courounant sa jouinesso.
Em'acòo, meritous, d'Ude l'ilustre fiéu,
Liogo de l'enveja, secarous coume un siéure,
Amiro Liounèu e dins sa font vai béure
Un coungoust rajant à plen fiéu!

E zóu! de galoupa sus li dougan dóu Rose,
A l'oumbrage dis aubo e dis óume gigant.
De-fes, espavourdi, li regardo un pacan
Dóu batèu que vai plan coume un crevèu de nose,
Un pescaire alarga li destousco e saup plus
Se rescontro de fraire o se soun de barbare,
Dedins sa soulitudo aquéu trin estènt rare.
A tout asard mando un salut

Veici qu'aperalin esmarra dins l'erbage,
Lis iue trempe de plour, eissejo un enfantoun.
Celinoro l'ausié cavaucant d'assetoun;
Trefoulido davalo e, seguido d'un page,
S'adraio vers l'androun d'ounle lou brut venié.
Is erso dóu margai lou paure enfant baloto.
Dirias que sus lou flume ei Mouiset que floto...
Se capito au ped d'un canié.

 E lou paure nistoun s'encour vers la jouvènto
Qu'eissugo si lagremo e poutouno si man,
Si gauteto redouno. Avié belèu sieis an.
— Mai, coume vai, mignot, que siés dins l'espavènto?
Desempièi de-Matin m'an leissa, sieu perdu!
E, poulit que-noun-sai, de si maneto fino
Escoundié sis iue blu. — Vène, ma cardelino!
Tant lèu vers la troupo eis adu.

L'enfantoun, rnens crentous, em' abaudoun se groupo;
A la fin recounèis lou draiòu de sou mas;
La chato de tout biais ié porjo de soulas.
Dóu tèms qu'avans l'errour, s'adraio enca la troupo
Pèr gagna de camin, se charro en cavaucant.
— Moun ange, ploures plus, te mene à ta meireto.
Vai! que te baiara de rasin, de poumeto,
A di tendramen à l'enfant.

Coume au nis l'auceloun, aquest s'escarrabiho.
E s'enflouron si gauto, oundejo soun pèu blound.
— Coume t'apelles, que? A iéu, me dison Pauloun.



D'un parla melicous mai que lou meu d'abiho,
La chato apound: — Moun bèu, d'enfant siés-ti soulet?
Oh! noun, me languiriéu quand permene deforo
O que rèste dedins se lou tèms vous descola,;
Siéu emé ma sorre Lelet.

— Ei braveto? — Oh! segur Se la vesias quand prègo!
Sian tóuti dous d'acord, e que s'amusan bèn!
De la sourreto ansin l'enfantet se souvèn,
E sis iue vènon mouisse, e rougejon si brego.
Celinoro autant-lèu dins si bras lou sarrant,
Se vèi dóu beu nistoun l'amaresso esvalido...
Marcho que marcharas!... Sus la routo aplanido,
Quau ei que vèn à l'endavans?

Regardant peramount, se destrio uno femo
Que se lagno e que cour à se desalena.
Ai! paureto... l'an vist, de-matin, s'enana.
— Ounte ei, moun bel enfant? E rajon si lagremo.
Dóu mai se despoutènto e dóu mai lis ecò
A sa voues rèston mut; juste la calandreto
Ié respond en largant uno noto tendreto.
La maire s'aplanto dóu cop.

Mai ei linen l'auceloun; se taiso lou campèstre;
E s'empuro que mai sa cousènto doulour.
De Paulounet la maire ei, pauro! tout en plour;
Lis aubre dóu camin sèmblon, de l'escaufèstre,
A la fes tristamen boulega si rampau.
Eilavau, la meireto apercéu la bandiero
Desplegant si coulour davans la troupo entiero;
E s'aumento mai soun trebau.

— Ai! de moun bèu tresor, s' un d'éli me lou raubo!
Acò di, autant-lèu cour. Recounèis pamens
Qu'an l'èr de bràvi gènt; s'aplanto entandóumens
Celinoro devino e, soulevant sa raubo,
De sa cavalo griso ei davalado au sou.
E coume a tout coumprés, à la maire esperdudo
Adus vite l'enfant. Oh! queto bèn-vengudo!
Elo, l'embrasso tanl que pòu!

E pièi lou garçounet ris à la vierginello,
Ié trasènt si poutoun de liuen pèr à-Diéu-sias.
De lou bela 'n pau mai si bèus iue soun pas las.
Ei plus qu'uno vesioun, e soun cor ié bacello.
D'un ridèu de ciprés lou regard s'ei vela.
— Torno à toun mas, enfant; tu, tant gento e braveto,
Renóuncio à l'afecioun que, mistico naveto,
De la terro au cèu filara!

— Eh bèn! moun Remistan, sèntes pas la fresquiero
Que dóu Rose s'enauro emé léni sentour?
Vé lou poulit castèu! Dóu Pounènt l'esplendour
L'enmantello, e si flanc poujon vers la broutiero.
Dins soun nis de verduro uno vilo s'estend.
Ei Vieno. E di jouvènt baton fort li dous pitre:
D'un acamp d'amistanço, oh! l'avenènt chapitre!
La souleiado eis i cresten.



Abas dins li trescamp, bloundo la lus esclato,
Pièi, à cha pau, se velo e lou niéu vèn negras;
Volo l'aucèu de niue vers lou sòu, ras à ras.
Sus un cantoun dóu cèu grisejant, de Pilato
Se proufielo eilalin lou sourne mausoulèu.
Un pougnènt pensamen imodo la tristesso;
Treboulant di jouvènt la noblo gentilesso,
Destilo si degout de fèu.

— O tu, Pretour rouman, qu'as fa dóu Fiéu de l'ome?
Inmoulaire dóu dre, lache! vèn Remistan!
— S'as pas crucifica, siés di pu maufatan,
Que sus tu la vergougno eternalamen gome!
Lou Criste l'as liéura: sabiés qu'ero inoucènt!
Lou Jusiòu, l'ignourant, ei pas tant ahissable.
— Laisso au castigamen, laisso aquéu miserable,
E pènso qu'anan èstre ensèn!

Ansin fai Celinoro, e remèmbro à soun fraire
Qu'èro vengu lou jour d'ajougne Liounèu.
Eto, qu'avien resoun! Èro ben mai que bèu
D'ana sèmpre, amistous, au venloulet bressaire,
Contro l'auvàri, pièi d'apara la Nacioun.
O flour de nosto vido, o sànti e gràndi causo,
Urous quau vous retèn dedins soun sen enclauso!...
Sias la font de benedicioun!

Dóu fin-founs de la plano arribon de courrèire.
D'à travès lis ajounc e li rùfi arnavèu;
De l'ardit cavalun dindon li cascavèu,
Si ped baton ensèn. Liounèu rèsto à rèire
Emé lou bataioun, fièr de soun capoulié.
Mai sara lèu rendu: l'atiro l'amistanço,
E sus lou plan l'espèro uno noblo assistanço
De segnouresso e chivalié...

Revèire melicous, brassado freirenalo,
Oh! que fasès de bèn! Desbordo l'afecioun,
Que tant se reviéudavo à la separacioun.
Fugisson sout li pin la calour estivalo,
Coulon sis aventuro, cnauron soun espèr,
Coume dins Mount-Majour antan, sout la pinedo.
Souleia, dins sa raubo, e de perlo, e de sedo,
Lis escoutavo lou limbert.

La bono som de niue repauso e rènd li forço,
E lis embassadour, la veio s'èron di:
— Deman sus lou matin faudra tóuti parti.
— Vai bèn! fai Celinoro, acò m'agrado forco;
Que lou mèstre di Franc noun pòu nous rebula,
Quouro ié pourgiren nosto man mai qu'amigo.
Sauvara lou Miejour dóu pèd que l'embrenigo
E ié rendra sa liberta!

Pièi Liounèu apound: — Oh! l'urouso chabènço!...
De Flourentau, sabès? la vengudo eis à mand!
I soubro de sa clastro a mes enfin la man;
Pèr s'enveni'mé nautre, anóuncio sa partènço
E lou Du glourious, éu-meme, i'a vougu:
Ansin tóuti li voues de la Patrìo caro,



Ausido pèr li Franc, au Mouro que s'encarro
Faran souna lou clas degu...

Em' éli Flourentau vers lou Nord s'acamino;
Sa coumpagno benido adus l'aflat de Diéu.
Dins li bos d'alentour ei plen de riéu-chiéu-chiéu.
La cavaucado ei bello, esbrihaudo d'ermino,
De pourpro, d'esmeraudo e roubis mescla d'or.
E l'embassado liuen dóu païs dis arange
Alegramen s'envai, menado pèr lis ange,
Amount vers lou Rèi brave e fort.

Un castelas inmènse, en ribo de la Sèino,
Emé tourre e flanc rous, s'enauro dins li plai.
De Carle l'invincible ei lou flame palais
Qu'afrounto lou soulèu, lou counglas e la brèino.
Vèngon li jour de pas! Alor lou Soubeiran
Souvènti-fes avèn qu'emé sa court demoro
Dins aqueste palais. Tout-de-bèu rememoro;
Meraviho de l'art rouman,

Entre dous ro bessoun, au pèd de la mountagno,
Bado un anti pourtau que l'èurre is alentour
Estend de soun mantèu la verdalo espessour;
Plen de nis e de flour, de galoio cantagno
Em' estang cristalin, que i'ei dous lou printèms!
Un rièu cascaiejant, o siavo valounado,
Te bagno amourousi! Lis aubre à moulounado
Porjon sa fracho e soun encèns.

Coume Uno longo serp, la draio s'entourtiho
E sus l'apèns dóu mount fai courre sis anèu,
A travès lou bouscage, enjusqu'au planestèu.
Aqui traucon l'azur, de domo, de tourriho.
Dessouto un brés d'oumbrun s'escound un pichot clar,
E pièi, en s'escapant, vuejo au valoun soun urno
E si murmur gentiéu. De-fes, quitant sa turno,
Un senglié festejo au relarg.

Pounchejo lou castèu emé si quatre tourre
Grisastro o daurejant au Miejour, à I'Uba,
Au Pounènt, au Levant que l'astre eis atuba.
Se vèi sus li paret la lagramuso courre,
Amant de resquiha, de béure soun soulèu.
A touto ouro dóu jour se pòu chanja de visto;
Emé si vilajoun la campagno requisto
Se pinto à través lis arcèu.

I'a de font, de fourèst, d'aucèu de touto meno.
L'erbo, l'aubre, lou ro soun clafi de gibié;
Dins soun tèms i'a de flour pèr li rous abihié.
A bèl eime pertout la man de Diéu sameno
Ço que la man de l'ome aura qu'a reculi
Eis un tros de l'Eden; l'óuriginalo taco,
Sèmblo que l'espargnè, car rèn, mai rèn lou maco:
Ei ben un cap-d'obro coumpli.

I'a mai de cènt fenèstro au palais que doumino;
Dis àvi ié retrais, uno porto d'aram,
La glòri, lou poudé, tout ço qu'an fa de grand.



En plen vers lou Miejour, la visto s'ilumino.
Au founs dóu peristile, eis un bèu viravòut
Que, dintre sa blancour, la galanto coulouno
Tantost se desseparo e tantost s'amoulouno...
Di couloumbo ausissès lou vòu.

S'envan tóutis au cop, sourreto blanquinello,
Au mitan d'uno court bagna dins un bacin
Si plumo afrescoulido e soun bè lis e fin;
E sèmblon de courau si pauto rouginello.
Quand se trèmpon dins l'aigo, espouscon dóu pesquié
De perleto d'argènt. Li flour dins la verduro
Li vesés s'espandi, redoulènto emai puro,
Coume ensertido en un baguié.

Li courous capitèu de peiro escrincelado
S'enausson. Lou bescaume espandis soun countour;
Estatuo emé vas luson dins un mie-jour
Tant reialamen que l'atencioun pivelado
Aqui s'aplantarié... Mai de-qu'eis à respèt
Di beloio e grandour que l'en-dedins embarro?
Di merviho roumano aquéu palais se paro
E passo en beuta l'art di Gré.

Li salo s'estendènt, talo que dins li tèmple
En ufanous mantèu desplegon si paret.
Elegànti garlando, e paparri d'orfré,
E tapis de Damas, i'a rèn que se countèmple,
S'amire de pu bèu: di palais ei lou rèi!
Dins un mèmbre, pintado, e la casso, e la pesco
An si vivènt tablèu de coulour gaio e fresco;
Vén pièi la salo de la Lèi,

Sceno parlanto! Eici se jujo un rèi d'Egito,
Eila van te liéura, fiho d'Agamenoun;
M'acò lou jujamen dóu sàvi Salamoun;
E Soucrato paciènt que sa femo prejito,
E Suzano la casto. Plus aut, en triounflant,
La Justico semound l'eternalo courouno
Que jamai se passis e de rai s'envirouno
Pèr li secuta barbelant.

Enfin, esbalauvi di celèbri bataio,
S'enauro lou regard enjusqu'au ravimen.
Ei la tresenco salo. Au founs, l'espandimen
D'estofo; obro divino, ounte l'or fin dardaio,
Fai au trone d'evòri un pàli cremesin;
Estend courousamen si fraujo rousso e claro
E laisso penjadis, ourna de perlo raro,
Si flot d'argènt e purpurin.

Co que mestrejo tout, dóu Criste ei la figuro,
Umano, subre-bello, e divino à la fes.
Touto pensado noblo e santo l'a coumprés:
 Noste uaivers, sénso Éu, n ei qu'uno canno escuro.
Quand parèis, nais la vido e la felicita...
O paure à l'abandoun! tu que de-longo trimes,
Tu que jales, l'ivèr, e que ta caro rimes,
Mesquin, à l'estiéu fòu d'uscla;



Tu que, pèr pas mouri, mantènes just ta vido
Em' un pan negre e dur qu'entre-tèn la doulour...
Deserita! lou Criste eissugara ti plour;
D'uno mauno d'amour ti man saran clafido...
Aclapa de mesprés, tu que siés enfanga
I mueio dóu rebut, mai qu'un verme de terro
Siés ime de vergougno e soufres la coulèro
Di bóufris ourgueious, vès-la..

Regardo aquelo crous ounte Jèsu espiro,
Toun fraire, toun ami, dis umble, capoulié
Que pèr l'escorno agué la divino foulié!
E saras benurous dins l'escur!... Quand empiro
Redoutablo, la car, tu que vos resta pur,
Ai! quant d'atiramen, de batèsto e d'aurige
Auras pèr eissuga! Las! l'infernau lourdige,
Paure! t'agantara segur,

Se noun vires tis iue dóu pivelaire vice
Vers lou Crucifica, que triounflo di sèns.
Un jour caminaras, pereilamount, ensèn
Emé l'Agnèu divin, s'as vincu lou brutice!...
Tu que voudriés rauba la fiamo dóu soulèu;
Tu qu'à l' aigl o pariero as u no inteligènci
Que plano, e vos sounda l'abime de la sciènci,
Agoutariés la mar pulèu!

Quau que siegues, sabènt, courbo sout l'ignourènço,
Courbo, courbo toun front, clina jusqu'au póussié
E plouro toun desfèci! Engèni, siés ancié!...
Mai noun, bèlo lou Criste, e de sa couneissènco,
Tis oumbro esvalissènt, gisclo lou rai divin!
Alor, coume se dèu, saupras ço que fau saupre.
Foro, l'uman cervèu de verai pòu rèn caupre
De l'óurigino e de la fin!

E, quouro di Nacioun bramo lou bourroulisse,
De tout caire e tout vènt, feroun, lis abitant
Bataion entre se pèr escampa lou sang
E se desmesoula; Cifèr estènt coumplice,
Dins lou mounde espóuti quau radurra la pas?
Ei lou Criste. Amor d'Éu rudesso eis amansido.
Espèro en Éu, Prouvènço... e, s'as gemi frounsido,
Dins l'ort patriau flouriras!...

Lou chivalié de gardo à la pus auto tourre,
Dins la plano eilavau, coume linde ei lou cèu,
Apercèu forço gènt tirant sus lou castèu.
Ei pa 'ncaro miejour. S'avançon vers lou mourre.
E pèr lou dire au Rèi, davalon sèns retard.
Carle apren la nouvello emé proun de souspresso,
E s'envai tout-d'un-tèms, pèr la porto mestresso,
Sus lou pountin dóu grand relarg.

E de-que vei?… Alin, dos cavaloto blanco
Filant coume lou vènt, passon contro l'aven,
A travès li pradoun, lis éuse e li mourven:
Cavalun dóu Miejour a pèd ferme e bono anco;
Tout-aro van touca lou doumaine reiau.
Cridon en aprouchant au guerrié qu'ei de gardo:



— Ami, duerbe la porto, e Diéu, que nous regardo,
Sèmpre assouste si bon serviciau!

Dis rèn, e, sus lou cop, au boum tres fes suprème,
Se baisso en cracinant lou grand pont-levadis.
Dóu pourtau defensour lèvon lou barradis:
— Salut, fraire dóu Nord!  fai davans que s'estrème,
E sis armo clinant, lou proumié messagié:
— Venèn pèr faire assaupre au rèi tant magnanime
Que vers éu lou Miejour, e d'un vanc unanime,
Mando la flour di chivalié.

Intras, e tèngue dre lou bon vènt que vous pousso!
Que Diéu, largant si douno à noste Soubeiran,
Tambèn vous n'en coumoule! Ansin respond lou Franc,
Acò di d'uno voues marcialo, emai douco.
Passon lis estrangié dedins, tout espanta.
Tourna-mai lou gardian vai trouva lou rèi Carle.
Li mandadou paciènt, d'enterin que se parle,
Permenon dins li galarié.

Uno ouro eis acabado, e la troupo relènto
Parvèn emé soun trin sus l'aut dóu planestèu.
Jamai talo acampado en aqueste castèu.
Caucado, embaumon tout li planto redoulènto;
Di raubo, di jargau s'ausisson li frou-frou;
Lou soulèu trelusis sus li casco e li lanço,
E vounvouno agradiéu lou bèu mot d'esperanço...
Pamens soun rnut li mandadou.

Quau saup se, remembrant li guerro d'Aquitàni.
Carlo pèr l'embassado aurié pas de mesprés?
E lou brave Ciprian, li jouvènt, tóuti tres,
Soun en grèu pensamen. — Lou famous capitàni
Aurié pas enterra nòsti brego en óublit?
Se disien; e lou doute èro un pes sus si tèsto.
Coume se vèi de fes aliuncha la tempèsto,
La cregnènco vai s'esvali.

Queto grosso calour! Dou tèms que dins la pampo
Un avousten soulèu maduro li rasin,
Que canto la perdris e piéuto lou sausin,
L'embassado dedins la grand salo s'acampo.
Li vèsti prouvençau e li caro d'elèi
Mesclon dins sa bèuta la finesso ateniano,
E lou gàubi requiste à la forço roumano.
Soun pivela lis iue dóu Rèi.

Carle, reialamen, ié fai la bèn-vengudo.
Ciprian, brave e fièr, presènto Remistan,
Fiéu d'Ude, lou segnour di nòblis Aquitan;
E vèici Celinoro: eis un pau esmougudo.
Jamai s'ero tant vist de gràci e de belour.
Qu'ei bèn la soubeirano e la flour di princesso!
lou paraulis de Carle ei plen de gentilesso
E mai encaro, de grandour.

Quouro vèi Liounèu, soun engèni devino,
Em' un cop-d'iue segur, l'eros dins lou jouvènt.
Amistadousamen, ansin Carle ié vèn:



— Dins voste bèu païs que vers nautre counfino,
En terro dóu soulèu, que i'a pèr mount e vau?
— O Mèstre valerous, o magnanime Carle!
léu, rénde gràci à Diéu, se voulès que vous parle
Au noum de nòsti Prouvènçau.

Un pople urous e libre, alin, se miraiavo
I ribo de la mar; tiravo l'òli fin,
Meissounavo soun blad e destregnié soun vin;
Em' acò, flourejant, vers lou Bèn s'adraiavo.
Avié milo palais di souleious frountoun,
Treva dins l'esplendour pèr d'ilustre emperaire,
Aguste e Coustantin, pouderous mestrejaire.
Nàutre, di Galés li cepoun,

De paire en fiéu disian que la raço racejo
Que d'Ateno e de Roumo erian lis eiretié.
Dins noste terradou quant de blanc mounastié,
Ounte pòu s'assoula l'umanita qu'eissejo!
De l'eterne Verai i'estrihaudo la lus,
L'Amour, qu'ei flamo puro e qu'ei lindo alegresso,
Se ié tasto de-longo: Amour sènso amaresso,
Au clar courrènt de nòstis us!

L'aigo, pertout, fegoundo; e li drùdi terrado
Debanon au jour pur si vau, si plan grana,
Sis erso d'esmeraudo. O Païs fourtuna!
T'arnon ti bèus enfant que-noun-sai; tout i'agrado
En tu. Sèmblon, ti fiéu, nòsti proumié parènt
Di man de Diéu sourti de sa blouso espelido,
Quand, innoucènt, bevien i sourgènt de la vido
Gisclant sout li poumié d'Eden!

Boufre de jalousié, larpo sa verinado,
Un autre serpatas sus noste paradis
E, nous n'en coussejant, preparo un barradis.
O ma Prouvènço, adiéu! S'aquelo pountannado
Noun s'esvarto au pu lèu, segur sara ta fin!
Mai, valènt Soubeiran, venès à nosto ajudo,
E la bello Nacioun, quàsi à mort pougnepudo,
Se sauvara di Sarrasin!

— Ami, Carle respond, sian de memo famiho;
E se li loubatas menaçon lou troupèu,
Ensèn apararen nòsti pàuris agnèu.
Que lou nis rèste en pas dins la verdo ramiho;
Senoun tres cop malur au cassaire feroun!
M'an, di, brave jouvènt, que, sus camp de bataio,
A la Rour de voste age erias tamben de taio
A gibla li gènt de Mahoun.

— Mai s'agouto Prouvènço e dóu Creissènt sourgènton
De flot de Mouro espés creissént si bataioun.
— Eilavau sus l'areno adurrai mi lioun;
Fau que lis enemi, subran, se despoutènton.
Ah! li coussejaren, à la gardo de Diéu!
E, d'Ude l'Aquitan, la gènto e jouino fiho,
Dins sa gràci courouso, estènt raro merviho,
Dóu paraulis repren lou fiéu.



E dis: — O rèi di Franc, pouderous, magnanime,
Meritas à noun plus li gramaci de cor.
Au noum de nòsti vierge, au noum di paire mort,
Au noum di pàuri maire!... ah! que lèu se ranime
E s'aliuenche dóu cros, nosto caro Nacioun!
Emé sis èr gentiéu, sis iue plen d'amaresso,
Soun angelico voues vibranto de tendresso,
Gagno la reialo atencioun.

Tant-leu pourgis au Rèi, d'uno man delicado,
Lis anèu precious, li vas esbrihaudant,
Li richi gran de perlo. Après vèn Remistan
Que cènt cavalo óufris, I'uno à l'autro estacado
Blanco coume lou la, filant coume lou vènt,
Avien tout-just quita li palun de Camargo;
Aro picon dóu pèd, sus soun còu que s'enarco
Floto lou cren esblèugissènt.

E n'ei countènt lou Rèi. Pièi, recaup lis armuro
Que, de sa digno man, l'ilustre Liounèu,
Valènt, noble e courtés, n'i'en semound lou troufèu;
De diamant enrichido e d'escrinceladuro,
Uno espaso d'argènt, emé sa gardo d'or,
Lou cap-d'obro fugué de tant d'obro courouso.
E Carle, trefouli, d'uno man generouso,
Paché pèr guerreja d'acord.

Gramaci Tu, Segnour, de la santo alianço
Qu'entre fraire fidèu vuei vèn de se coumpli!
E soun, li dous Païs, dins la forço establi.
Ei l'aubo de l'unioun entre Prouvènço e Franco.
E l'armado dóu Nord lando sus lou Peitau...
Li Crestian dóu Miejour sénton l'espèr renaisse;
Mai lou guerrié partènt, lou pastre menant paisse
Prègon, cregnènço di trehau!

E lis eros crestian que l'estrambord impuro
Fan aqui, vers lou porge, un mervihous tablèu,

Trelusènt mai— que — mai souto lou gai soulèu.
Celinoro alor vèn, de sa voues gènto e puro:

— O, Liounèu, pèr que d'esperit e de cor
Triounfle sèmpre en plen, iéu paus sus ta tèsto,

En espérant, ami, la curouno celèsto,
Un diadèmo en rampau d'or!

CANT DOUGEN
Lou Triounfle

Lou peitau, trapeja pèr li Mouro, eis adoulenti — Li Crestian s'alestisson pèr la grand batèsto; Carle e
si prous, Ude e si segnour, proumeton de se batre fin qu'à la mort — Dóu tèms, tres roumiéu s'adraion
vers la colo oumbrouso dóu vesinage — Maurounto dins la capello de Sant-Sebastian. — Implouro
lou perdoun à Diéu pèr sa trahisoun. — Entre-visto de Liounèu, de Flourentau e de Maurounto —
Repentènco e recounfort — La troumpeto de la bataio vai resclanti — Ude tenié encaro sesiho pèr



reçaupre e perdouna lou proudigue — Maurounto davans li segnour counfèsso sa trahisoun e n'ei
perdouna — Lou Counsèu tiro à sa fin, Maurounto fai counèisse la dispousicioun dóu camp dis enemi
— Li chivalié dóu Miejour s'endevènoun emé Carle que douno lis ordre de la bataio — Abd-el-
Rhaman, quiha sus un piue, arengo soun armado — Paraulo de Carle e Crestian dóu Nord e à-n-aquéli
d'en Prouvènço — Flourentau benesis lis armado crestiano. — Sus un signe d'Abd-el-Rhaman, li
cavalié mouresc s'abrivon — Carle em' Ude van espóuti si ligno de -long dóu Clau — Oh! quant de
Mouro, e de Crestian tambèn, an peri! — L'Arcange Miquèu davalo, de soulèu en soulèu,sus terro emé
sis escadroun celestiau — Mort de Maurounto.-Liounèu aclapo que-noun-sai de Mouro — Erouïsme
de Carle — Se saup pas encaro quau gagno — Oumar escrapouchina — Lis enemi cercon
d'entourtiha dins si ligno mourtalo Carle, Ude e Liounèu — Aqueste tout en un cop ataco lou camp
Sarrasin. Chaple di Mouro que voulon l'assousta — Batèsto entre Abd-el-Rhaman e Liounèu que
demoro vincèire — Li sarrasin fugisson de tout caire — Lis Aquetan e li Franc brulon de li persegui
— Lou camp à l'abandoun — Après un triounfle di pu bèu, li franc e li Prouvènçau se juron
amistançon pèr toujour — Carle Martèu, dins touto sa glòri, remounto vers soun reiaume dóu Nord —
Ude e Liounèu, triounflant, s'en revènon au Miejour — Franço e Prouvènço, d'aro-en-la, soun sorre,
fiho de Diéu e rèino dins lou mounde — Cousseja de pèrtout, li Sarrasin soun perdu. — Au Capitòli,
uno chato de lagno — Se i'anóucio la suprèmo vitòri — La soubeirano lèi — La capello roumano —
Gramaci à Diéu pèr lou triounfle — Davans lou pople e li segnour, Celinoro pauso sus lou front de
Liounèu, en esperant la courouno celestialo, un diadème en rampau d'or.

Siavo, se miro plus l'aubo claro e superbo
Dins la Vieno e lou Clan; treboula, lou Peitau
Gènço e plouro tambèn, que lou vènt ei mourtau.
La guerro ennegris tout, e passidouno, l'erbo
Amourouso d'eigagno, ei trapejado i pèd
Di négri Sarrasin que s'envènon de-longo
Dóu coutau fernissènt,dóu plan que s'esperlongo...

E di valènt Crestian lou camp, entre lis aigo,
Subre de mourrihouh, redoutable, s'estènd.
Endihon li chivau, l'inne guerrié s'entènd.
L'armado viho au camp; quouro lou bord s'asaigo,
Lou pèis fuso i founsour, s'encafouron i roucas.
Quau, dintre sóudard, aguso li sageto,
Li lanço, li destrau; quau, dóu tèms, fai pauseto
Galoi e tau qu'en pleno pas.

E li Mouro, ardimen, de tout caire varaion.
Lou glàsi brusissènt tresulis au soulèu;
Floton au ventoulet li vèsti blanquinèu;
De legioun, pèr centeno, au meme endré s'adraion,
Tout en fourniguejant dessus li mountihoun.
Dins l'espessour d'un bos s'enclaus'me la richesso,
De soun vincèire pavaioun.

La mescladisso à poun, lou brande di batèsto
Pamens nou acoumenço. Avès pas vist dous brau
Negras, espetaclous, dins li coussòu de Crau
Aplanta, se guirant, feroun e tèsto à tèsto?
Asin, di dous camp, soun Crestian e Sarrasin.
L'iro fernis au cor, lis iue de braso alucon;
Se tènon à l'arrèst e tout -aro s'ensucon:
La raisso vèn, noun lou blasin.

l'aura bèn sèt jour que, pougnegu de l'espèro,
Li bataioun bouiènt rèston arrengueira.
Lou drapèu dóu Miejour, fieramen auboura,
Se desplego toucant la reialo bandiero.
Ude emé si signour, e Carle emé si prous,



Au tengu soun Counsèu, se jurant amistanço;
Coumbatran fin-qu'à mort. Unioun de benuranço!
Rèndes lou fort plus pouderous.

Mai quau soun li roumiéu que vers la colo oumbroso,
Tout pensatiéu, s'envan preissa pereilavau?
Aqueste eis un jouvènt; sus soun casco un gerfaut
Estènd sis alor; a tunico courouso
E noublamen camino. Eis éu que soun bras
A fa joumbri li Mouro. Aquéu qu'a pèr coumpagno,
Ei soun Mentor ama qu'alenissènt si lagno,
Lou recounforto quand ei tras.

— Paire, vèn Liounèu, me gounflo de tristesso
Lou souveni tant grèu d'un passat verinous;
Mai me fasès entèndre un paraulis tant dous
Que s'esvarto à mis iue la plus orro treitesso.
— Maurounto, crèi–te-lou, de soun crime ei lava.
Lou sabe! A tout pecat Diéu fai misericòrdi.
L'ounour pòu-ti se releva?

— Davans Diéu, de segur! Acabo just soun dire,
Quant tocon l'ermitage à l'apèns d'un coutau,
Ounte uno capeleto a dubert soun pourtau.
L'an bastido au sóudard Sebastian, lou martire...
Lou silènci, lou fres e lou reculimen
Ié porjon un recàli à l'abri de la caumo
E, pèr l'amo doulènto, un sourgènt de calaumo,
Un soulas au reboulimen!

Maurounto avié leissa perlin soun armado.
Lis iue trempe de plour, pregavo d'à-geinoun;
De la treitesso avié la vivo countricioun
E de castigamen soun amo èro abramado.
Pourgis au Segne Diéu lou cremant encensié
Qu'à sa fe rouvihado a mai rendu soun lustre,
Oublidant soun grand noum, antan di pus ilustre,
Andin parlavo e gemissié:

— Descounsoula de -founs, à ti pèd, Diéu, me trase.
L'ourguei me rendeguè boufre de soun verin;
De me rousiga viéu lou remors eis en trin,
E m'aclapo soun pes. Vène! Que noun m'acrase!
Moun Diéu, largo un blasin au brasié de moun cor!
Pèr lava moun brutice, as moun sang, as ma vido,
Pren -lei, que touto gau pèr iéu s'eis esvalido;
Sènso perdoun, me fau escor!

Que de toun Fiéu, m'avèngue, Éu, l'infinimen manse!
E peréu lou demande à-n-un fiéu glourious
Que moun crime au triounfle a leissa vergougnous.
O lampo dóu liò -sant, de -vers tu quand m'avance,
Largo à moun front aclin quauque rai de ta lus!
Au moumen que l'ecò redisié si paraulo
E si plang, tristamen, un brut de la cadaulo
S'ausissié; quau vèi?... Ié tèn plus!

Ei bèn éu, Liounèu! Flourentau l'acoumpagno.
Lou jouvènt pietadous pèr soun paire countrit,
Eissugo lou plourun que de si perlo bagno,



Sa caro marcialo e si bèus iue d'eigloun.
A raia sus Maurouto, a desbounda sa gràci...
Du, siés purifica, pos auboura la fàci!
En or s'ei tremuda lou ploumb!

Maurounto fai: — Parten! L'ouro dóu sacrifice
A souna! Lou mounge a que de benedicioun,
E Liounèu noun pòu teni soun emoucioun:
— De me semoundre à Diéu jusqu'au sang, que languisse!
Dis soun paire; e tout-just s'atrovon si sóudard
Acampa, valerous, proche de la capello.
— Se ié rèndes l'ounour, o guerro, saras bello,
Ié sara, coume un proupice autar!

Se pènso Liounèu. L'inmoulacioun peiralo
Trasfiguro Maurounto; e lou fiéu vertous;
Sus aquéu qu'amo tant, trais rebat radious...
Se soun gaire parla. Mounta sus si cavalo,
Tiron de-vers lou camp. Soun en rèng de bataio;
Sèmblo que sout si pèd lou terraire trantaio.
— Paire, éu respond, sara sa fin!

— E moun souvèt courau! Coume l'espigo toumbo,
Crese que de Crestian tambèn n'en segara
Lou crudèu iatagan, dins li saunous gara.
Eici, me farié gau que cavèsson ma toumbo!
Ié pantariés la crous, moun fiéu, qu'ei lou salut,
S'arrivo ma mort. Em' acò la vitòri
Passarié me frustant de sis alo de glòri.
Auriéu la pas dins l'atahut!

— E iéu, dis Flourentau, emé resoun espère,
Que l'endevenidou se fielo au meme rai
Pèr lou fiéu, pèr lou paire au camin dóu verai,
E dóu bèn, e dóu bèu; car tout vèn mai prouspère
Pèr aquéu qu'establis touto fisanço en Diéu.
Lou cor qu'a pas brounca, mounte ei? Perlo introuvablo!
Jamai degun t'a visto, o merviho adourablo!
Ah! cregnes pas d'éstre tardiéu,

Maurounto, amor que siés coume de repentènço!
L'Evangèli nous dis: — Aguèron soun denié
Lis ome de la bono avengu li darrié.
Espèro! E Liounèu: — Divino Prouvidènço!
Vén, lou vese proun,ta soubeirano lèi
Mestrejo pèr lou miéus li causo d'aquest mounde!
Au cruvèu di tourmen fau que lou gran se mounde.
Ges de cap-d'obro sèns desrèi!...

Di nivo amoulouna gisclo l'escandihado.
Lèu, dins un cèu d'azur, la lus de l'astre d'or
S'alargo esbléugissènto espouscant sus lis ort
Si diamant. Sènso esfrai canto uno couquihado;
La naturo s'emplis de perfum e de gau...
En aqueste jour siau sarié-ti mai poussible
De vèire un pople estrfange, acarnassi, terrible,
Veni destruire li fougau?

Davalon tóuti tres lou long de la ribiero.
Liounèu valentous marcho au prat bataié;



Sa caro ei subre-bello e soun casco d'acié,
Flouca d'un crestau blanc, la rènd mai noblo e fiero.
Dirias qu'eis Aleissandre en un coumbat syrian.
Bèu coume un Apouloun, la Fe santo l'ispiro.
Bouscage armounious, cantas sus vosto liro
Lou jouine patrice crestian!

— Paire, veici lou camp! Soulènno avanço, l'ouro,
Fai alor Liounèu; l'óulifant resclantis.
E Flourentau: — Dóu cèu, lou coumbat mescladis
Nous duerbe lou camin. Se prègo, e noun se plouro,
Quand la guerro en furour lèvo soun tai de mort,
Sagatant pèr milié, qu'au garagai cabusso
La tèsto ensaunousido emé l'afro dis usso,
E lou chapoutage di cors!

— Valènt, Liounèu, respoudren à l'ataco.
Aparen dis iue, di man, nosto Nacioun:
Enauro mai-que-mai, la santo inmoulacioun,
E dedins soun brasié purifico la taco.
Pèr soun Diéu, soun Païs, ei chale de mouri!
Zóu! sus li Sarrasin! que lou signau lusigue
E que lou digne Abat, d'abord, me benesigue!
Après que m'enchau de peri!

Coupant soun paraulis, la troumpeto marcialo
Estrementis lou camp, treboulo lis ecò
E revigo, esbroufa, li Mouro tout -d'un-cop.
La valour di Crestian ei d'ardour sènso egalo.
Lor li tres Prouvençau prountamen van au camp.
Juste de bon matin, Ude, fau que se digue,
Pèr reçaupre tourna lou repentènt proudigue,
Tenié dins sa tèndo un acamp.

Parèis di chivalié l'acampado esmougudo.
De soun coustat, Maurounto, emé lou bate -cor,
Vèn apensamenti. Saup proun que fai escor,
Sa treitesso de tóuti ei que trop couneigudo;
Mai pamens, s'eis aprés soun noble pentimen.
De soun ilustre fiéu la glòri l'acoumpagno
E l'Abat Flourentau desembouio l'escagno.
Intrant, lu Du, fai simplamen:

— Salut, o capoulié, cepoun de la Patrìo!
Dóu criste, ami leiau, vous prègue, perdounas
Lou desfèci que ploure en lou counfessant, las!
Que voun lou mascarun au bon gran que se triho
Dèu faire mescladisso. Ah! tenès -me pèr mort!
Pièi — que vous ai trahi n'ei pas trop forto peno.
De ma vido au pes grèu, que trestamen s'abeno,
Trancas lou fiéu, qu'ei juste sort!

Ude s'aubouro alor. Vesènt que l'acampado
Davans tau pentimen clino vers lou perdoun;
— Maurounto, ei verai, vèn, que toun negre abandoun
A mau -tra la Prouvènço, e l'a pièi rebalado
I pèd dóu Moure fèr; mai pèr toun franc retour,
Gramaci toun fiéu prous, siés lava de toun crime;
Repentous, as coumbla de lagremo un abime;
La misericòrdi a soun tour!...



Se taiso e d'un istant rèn que de plang s'ausisson.
Li segnour rèston mut; Maurounto a lou plourun,
Pale e lagremejant; dins soun bèu vèsti brun
Escampo sa doulour, Liounèu. S'esvalisson
Li cousènt pensamen. Lou coupable repren:
— Veici moun bras, moun sang, veici touto ma vido;
Li semounde au Païs. sara bello fenido
Pèr iéu mouri sus lou terren!

E s'envènon subran vers Carle l'invincible,
Pèr qu'uni, freirejant, seguigon lou signau,
Car la lucho eis à mand. Sus un ordre reiau,
S'ajougnon les armado: aprocho l'endoulible.
De — long d'un planestéu li feroun Sarrasin
Sus pau -ferre an planta l'esfraiouso renguiero
Di tèsto di vincu... Mounto à Diéu sa preguiero,
Quand crido: — Allah! lou Muezin.

Fin — qu'à perdo de visto, uno grand mar de tèndo,
Souto lou Creissènt d'or, se drèisson, blanquejant,
Entrouna sus un piue, lou capo Ab-el-Rhaman
Arengo si guerrié. Sa voues subre-pourènto
Mòu li tèsto e voulé dis Aràbi, à soun li richesso
Di franc, di Prouvençau! — Vostro ei mai l'alegresso
Que, sèmpre, au cèu sourgentara.

Ei lou tout que fuguès ferme dins la batèto.
Redoutàbli sóudard, defensour dóu Couran,
Li Crestian, li vincrés! Infidèu, patiran,
E lis àsti pounchu clavelaran si tèsto.
Ardit! que dóu desert sias, vàutri, li lioun!
Ardit! coussejarés lou troumelas inmounde
Di cresèire dóu Criste!E luse un nouvèu mounde
Que se caufe à nòsti raioun!

A di. L'òdi infernau se couvo dins l'armado.
Chascun eis à soun rèng, lèste l'espaso au poung.
Menaçaire, dins l'èr barrulo un grand voun-voun...
E long— tèms restountis l'idoulanto bramado
Que respond au Vali... De l'autro man s'ausis,
Dins lou reculimen, la grando voues de Carle;
Ei bèu lou rèi si Franc, ei fort! Que se n'en parle!
Car soun renoum pertout brusis!

Alor valentamen sa paraulo debano:
— Ei Diéu que vuei nous mando, o fraire dóu Miejour!
Un soulènne coumbat se liéuro en aquest jour.
Negre eissame sourti di terrado africano,
Li Mouro soun vengu... Pèr éli devouri,
Se plang, aperalin, lou dous Païs di rèire;
Mai noun nous raviran ni lou sòu, ni lou crèire.
Eici, Mouro, as plus qu'à peri!

— Tu que, de Sant-Martin, l'encoumparable Segne,
As, dessena, vougu destruire lou Moustié,
Pèr l'inique pres -fa; siés e saras coustié.
Vengu de ti sablas pèr te faire destregne,



Après vendémi, tau d'escrachon li rasin.
Saupras deman ço qu'ei que d'afrounta la Gaulo,
E ié tournaras plus, t'en doune ma paraulo.
Pèr ma destrau, tè! toun destin!

— Ude ei l'ami di Franc, lou Rèi countunio,
Lou designant i siéu. De bràvi bataioun
Nous vènon d'Aquitàni, aguènt pèr coumpagnoun
Li gènt de Liounèu. Coume lis age d'unio
Em' éli sian uni. Du, grand e valourous!
Indoumtable jouvènt! eici fau que se jure;
Se batren fin que d'un, e iéu, vous l'assegure,
Ensèn, aubouraren la crous,

Qu'èro jasènto au sòu, di Mouro trapejado.
O reviéudant espèr! Li man de Remistan
Se lèvon vers lou cèu, pièi sono d'amoundaut
L'ajudo soubeirano, e sa pleno rajado
Vuejo en tóuti la voio e divin recounfort.
En ordre de coumbat, zóu! chascun s'arrenguiero,
Fantassin, cavalié. Vaqui l'armado entiero
Prèsto pèr li suprèmi esfors.

La guerro a proun dura. De l'acabado ei l'ouro.
Bèu reiaume di Franc, t'enauraras que mai!
Prouvènço, à toun lindau se plantara lou mai!
O e lou Mouro gagno, alor, Patrìo, plouro
En t'aprefoundissènt dintre lou gourg de sang!...
Mai noun, milo fes nounè autro ei ta destinado;
Se vèi dins l'aveni qu'ei tout aluminado...
Ardit s'abrivon tis enfant!

Lou vóutour sarrasin sus li cresten s'acroco
Em' un quila de lort, lèst à foundre sus Tu.
A bèu batre dis alo, ei maudi, 'mai perdu!
E van l'embreniga dins lou trau de sa roco
Ei lou suprème istant! La troumpeto a souna;
Brounzissènt toco-san, clantis de coumbo en coumbo.
Pertout volo l'esfrai. Fugisson li couloumbo
E lou lebraud, destrassouna.

Fai signe, Abd-el-Rhaman, e tant lèu à grand dèstre
Li chivau sarrasin galopon, endihant:
I'a que mantèu, creniero e lanço escandihant;
An giscla li belugo, niau de l'escaufètre.
Janai s'ei vist un ost bèn tant endemounia!
Moun Diéu, quet chafaret; e lou soulèu d'óutoubre
Dins li nivo tout encagna

Esclato sus lou Nord la furour levantino;
Sèmblo dins soun acès que vai tout escracha.
Mai Carle emé si Franc la laisson despacha.
E mantendras lou cop, forto raço latino!
Ude e Carle avisa, fasènt bàrri dóu Clan,
Juste avien aspandi sa redoutablo ligno
Que, davans lou combat, emé grand fe, se signo...
Mouro, vas esclapa, soun vanc!

Quet fourmidable assaut! I muraio de ferre
E de car fai fernib quand pico la destrau.



Ei parti de tout pitre un crid terrible e rau.
Brandon lis Austrian pas mai que li pau -ferre,
Quand l'ardit cavalun ié boufo souv alen.
Di Mouro ensaunousi mai que d'un se sameno,
E l'espés rèng di Franc jamai noun s'entameno.
— Zóu! zóu! fai l'Aràbi, escalen!

Acapen di Crestian l'ahissablo renguiero!
E din un bound furious, bound de desespera,
La ligno di nemi s'óupilo à l'esventra!
Bramon li chivalas que, coume dis arquiero,
Li sageto plóuvènt, lardon si nus peitrau.
A travès la palun, dins li jounc e li sagno,
Agarri di mouissau, verinouso magagno,
Asin se tors un negre brau.

Toujour quaucun de mai subre l'areno toumbo,
Cavalié' mé mounturo à la fes cabusant.
La batènto creniero ei raiado de sang.
E dóu Mouro estendu noun se cano la toumbo;
Espóuti, trapeja sout li bato d'acié,
A paga soun degu... Qu'eis orro sa figuro!
E soun amo negrassp ei dins la draio escuro,
Vengudo esclavo de l'ancié!

A proun vist la lus blouso i plano d'Arabio,
Lis erso de la mar e soun blanc capulet,
E dins si nis galoi li poulits aucelet,
E li rampau garni de frucho à la rapiho;
E si chato, à l'oumbrun di brès de l'ouasis,
Qu'i fado li pu gènto aurien bèn fa lengueto,
I'adurran jamais plus l'aigo lindo e fresqueto.
Lando is Infèr, Ramanasis.

Emai di bràvi Franc tambèn la flour s'espòusso.
Avien bèn capita d'entouna lou bardit,
Qu'acò porto bonur, eis ansin que s'ei di.
Ah! mai se n'en degruno, e saunous mord la pòusso
Lou gigant Oudiloun qu'a lou pitre trauca.
Si long bras menaçant, di poung sarra, s'estèndon,
E treboulo soun crid aquéli que l'entèndon.
Ai! las ei mort tout trafiga!

Mai soun amo escapado eilamoundaut s'envolo
Liuen de la bramadisso e dis ourrour dóu sang,
E penètro enebrido au sen dis Aliscamp;
Dins li plano mistico e li celèsti colo,
Sènt l'aureto divino e lou trefoulimen.
Retrovo sis ensèn aquest triounfle eterne
Dins lou pu jouious ravimen.

Travessant l'aire blu, la Preguiero sublimo
Lampejo au finimound e seguis dins lou cèu
Inmènse, lou camin couloura de l'arcèu,
Passant dins sa bèuta la fiho de Soulimo,
Sus un trone de rai parlo à l'Ounnipoutènt.
Majesta tres santo, à soun prega te clines!
Esperit de maliço, en toun fèu remoulines!...
Diéu vigo sus si coumbatènt!



Au signe de sa man, lou prince dis Arcange
Parèis esbléugissènt, l'invincible Miquèu,
Terrible à Lucifèr. Au capoulié fidèu:
— Se lagno l'enemi, fai, vite que se change
Lou sort di guerrejaut qu'adoron l'Adounai,
Que respèton soun obro e cercon que sa glòri,
Que, semoudènt sa vido à moun amour, fan flòri.
Vers éli, bèl Arcange, vai!

De soulèu en soulèu, davalo l'Empirèio,
E sa caro angelico ei bello à n'en mouri.
Antan, disien: — Viéu plus quau vèi tal esperit.
Ei de crèire, e lis astre envejon sa liéurèio.
A franqui lis espàci autant proumt que la lus
E, sus un mount vesin, à la fin se repauso.
D'escadroun l'an segui, e lou Segnour se lauso:
Sara secourable à noun plus.

Countùvio d'enterin, sus lou mounde vesible,
Di sarrasin, di Franc lou chapladis afrous,
Lou creissènt cercant sèmpre à demouli la Crous.
Quau dounc eis aquéu que, mandant l'armo terriblo,
A revessa di Mouro un capo pèr lou sòu?
Ei Maurounto! A douna l'armado de Marsiho;
Su' n mouloun de cadabre éu vai teni sesiho,
E zóu! n'en daio tant que pòu!

Qand, se lou remetènt, boundo coume lou tigre,
Oumar, qu'en Avignoun, èro sout soun gouvèr.
A puni l'infidèu s'óupilo lou cifèr.
Pèr trafiga sis iue lou levènti ei pas pigre,
E debausso Maurounto. Ai! ai! ai! o malur!
Lardant la frejo lamo au founs de la peitrino,
A lou sagata'n plen lou barbare s'entrino...
Maurounto, e vèi plus noste azur!

En trepassant disié: — Moun Diéu, moun Diéu, perdouno!
Vai! pauras! que toun crime eis est proun ploura;
A' usi toun darnié crid, lou segnour... Auboura
Pèr soun Fiéu tout en plour, que se passo en courage,
Pèr l'accoumpagna, mando, au souloumbrous passage,
De mescresènt quau saup mai quant?

Tau, lou pastre defènd soun avé dins la coumbo,
Quand li loup de si cauno an sourti tout ourlant;
Di sarrasin feroun, de pertout l'enciéuclant,
Lou cop dintre li rèng, à mort boumbo e reboumbo.
Toco vivènto, ansin que vendra lou jouvènt?
Alor lis Arlaten volon à sa defènso;
E se n'en fasié tèms que, d'ajudo estènt sènso,
I'avié segur quauque espavènt...

Carle de soun coustat toumbavo, coume grelo,
Subre li rèng mouresc' mé l'àsti e la destrau.
Lou ferre sagataire emplis li cadarau.
La plano se boudènflo e sauno d'esperelo,
E, rougejant d'ourrour, escumejon li riéu.
Oh! jamai de la vido an vist tau carnalage!
Lis armado pamens fan enca rappelage,
E lou trepas sèmpre ei courriéu.



Noun se saup jusqu'eici queto armado l'emporto.
Li Crestian tènon bon; li Sarrasin tambèn.
Quand dès ouro an pica, juste s'aubouro un vènt
Que de-contro li Mouro ei de — longo pèr orto.
Abd-el-Rhaman lou vèi e de caire a vira;
Mai en revoulunant lou vènt que pu fort boufo
Davans lis enemi, zóu! s'engorgo e refoufo;
Fenisson pèr s'en apara.

Sèmpre, di Maugrabin, l'enmounde flot desboundo;
Quand se i'espèron plus, un ourrible desbord
Envahis li Crestian: tau, vèn sus un grand ort,
Se crèbo la restanco, un gaudre que l'asoundo.
Mai ié davalo à poun lou secours celestiau;
La troupo di bons ange em' éli tèn la lucho.
— Sebo! crido Cifèr. Lou cros se cacalucho.
De la mort fuso mai l'uiau.

Li clamour e li tron pus afrous resclantisson;
Selim d'un tai de sabre a lou vèntre trauca,
Pièi de soun chivalas ei lou còu sèu tranca.
Des afro de la mort li mouribound fernisson
E la visto se nèblo au mescladis de sang,
Moustrouso confusioun de la bèsti e de l'ome!
O guerro, perdequé fau que toun iro gome
E nous desfloure en nous chauchant!

Soun regard enfiouca fin-que d'un pivelavo
Lis ome que tenié soun aspre gouvèr.
Aro a proun bataia: Sa dago clavelavo,
Sa man seguro avié jamai lou cop manca...
Veici qu'un chivalas subran galopo, idoulo.
Coume un lamp passo, apetega.

Boudiéu! lou fouletoun lando en aqueste rode.
Patatin! patatòu! si narro soun de fiò.
Chivalas tant feroun jamai s'ei vist en liò.
Dins lou prat-bataié fau que rode e que rode,
Trapejant li cadabre. Ho! de si bato Oumar
Eis escrapouchina; enviscon, si cervello,
Lou sòu, lou vèsti blanc, lou sabre emé la sello:
D'un boulidou sèmblo lou marc.

Soung sang encre ei caia. Mouro, raço abourrido,
Perqué veni d'Asio en tegras altera
De ta pauto d'Infèr councha nòsti gara?
En sounant la venjanço, uno voues au Cèu crido.
Lèste, volon lis Ange à l'ajudo di siéu.
Redoutablo legioun! qu'espaventon sis usso!
Coume i porto d'Elen, dins lis èr, se brandusso
La lanço, esfraious recaliéu!

Lou soulèu rouginas plan-plan au Miejour mounto;
Dintre li nivo espés avans de s'acata,
Jito un darrié regard au mounde sagata.
Pèr daia, sèns regrèt, la mort-peleto ei proumto.
Oh! quant de milié d'ome au-jour-d'uei an pres fin!



E dins la mescladisso ei pas segur se gagno
Carle, lou rèi crestian! Inmènso ei la magagno.
Se crèi dessus, lou Sarrasin.

Verinous serpatas!...Ai! la ligno nemigo,
En un suprème esfors, dins soun mourtal anèu
Cerarié d'estoufa Carle, Ude e Liounèu!
Aqueste pènso alor au dire d'enterigo
Que tenié de soun paire: en guerrejant ei l'us,
Que lou Mouro segui de soun riche pihage,
De si càrri, di femo e d'enfant en bas age,
Lis escoundien liuen de la lus,

En rode segur. E sus l'ouro, devino,
Liounèu clar -vesènt, ounte jais lou tresor.
E tout -d'un tèms, l'éros, emé Carle d'acord,
Segui di Prouvençau, prountamen remoulino,
Toumbo sus lou mouloun. Subran li darnié rèng
Pèr apara oun bèn d'esperéli se tornon.
Lis àutre, que faran? Pèr lil reteni cornon
Tant que podon, alen perdènt.

Lis ordre dóu Vali plus res que lis escoute.
Courron brido abatudo un vòu de cavalié
Pèr sauva soun butin. Au bos espitalié
Seguisson Liounèu. Zóu! que lou sang s'égoute,
Lou sang di Maugrabin! Carle e sis Austrian
S'esbrandant, trisson tout de-subre soun passage.
— Fugis, fugis, barbare! astrado au mourtalage,
Sara, toun armado... Eici sian!

La mort, sèns gramaci, sus li Sarrasin plano.
Quouro s'aplantara soun orre chapladis?
Lou sang, coume lou vin, raio au barrejadis.
Un long plagnun de dòu cour à travès la plano.
De ràbi fernissènt, l'ausès Abd-el-Rhaman?
Noun pòu lou supourta; sa testasso ié viro...
Trantaio d'à -chivau. Gounfle de fèu e d'iro,
Blasfèmo, lou fèr Musulman.

Sus si gauto de fiò la tressusour regolo,
Quouro tournant, l'eros redoublo sa furour.
Èro, vous trouvarés, la pouncho de l'ahour.
Gardant sa pousicioun, quiha sus uno colo,
Veci que Abd-el Rhaman apercèu Liounèu.
Dóu camp mouro avasta, l'arderous cavaucaire,
Diéu garde la nau de l'estèu!

Ardit, part lou jouvènt de contro lou coulosse
S'embreniga, belèu. E subran: — A l'asard!
Bautesard, se me tuio, éu vèn, aurai ma part!
Se signo, em' acò zóu! fau que toumbe e que trosse
L'impìo e lou gigant qu'a mespresa lou Christ.
Lou chivau, vèntre à terro, ei parti sus la troupo
Qu'entour de Liounèu valentamen se groupo.
Lou sòu sout li piaso ei tris?

Lampant vers Liounèu, coume un negre demòni,
Raman, à touto forço aquest cop vòu mouri!
Mai avans d'espira, cerco de lou peri,



Lou valènt qu'à soun amo, a vueja lou boucòni,
La mourtalo pouisoun d'un desrèi sèns parié.
Lou triounflant toujour, uiausso sa ginjarro
Qu'un Oulouferno esfraiarié.

Bataion proun de tèms; à la fin à la forço,
Pico d'esquino e lèu s'alongo revessa,
Lou Mouro; e Liounèu lou vesènt matrassa,
Renóucio à la venjaço. Amanse, noun l'endorso
E generousamen trato soun presounié.
S'esclamo à soun entour: — Ei moun destin qu'espire!...
Lou tuio un mouresc cavalié;

Pièi fuso au grand galop!... Dins la roujastro mueio
Lou Moure, à mort feri, fai si darrié badai.
Entre-dubert soun còu porto un enorme tai.
Oh! quet afrous tablèu! Tremoulant coume fueio,
Coume élis empourta, lis àutri Sarrasin,
Liuen dóu planas, alin vers soun camp se retiron.
Li franc, lis Aquitan, de li segui desiron,
Brulon; à Carle fan ansin:

— O capoulié valènt, davans la lus toumbado,
Dins sa cauno abourrido estuben lou ferun.
— Noun! noun! fai Carle; ami, veici lou calabrun!
De la grando vitòri à deman l'acabado!
Vers la mar de si tèndo anaren pas de niue,
Mai leissaren passa l'escur e lou lassige.
A-n-aquéu grand devé soumés, coume l'eisige,
Triounflaren à visto d'iue.

Maucoura, li sóudard an brandussa si glàvi
Que l'aire souloumbrous n'ei chimarra d'uiau.
Calo lou chamatan. Eis un di vèspre siau.
Carle en rèi soubeiran, e pouderous, e sàvi,
Espèro qu'au repaus se liéuron si legioun.
Dins lo prat bataié li coumbatènt s'endormon...
Tre que l'aubo lusis, li rèng mai se reformon
Enjusqu'i darnié bataioun.

Au camp di Sarrasin li Crestian se gandisson.
Mestrejon la batèsto. Un courage à plen bord
Li pousso, lis enauro enjusqu'à l'estrambord.
Veici lis edcleiraire; an vist, se n'esbaudisson;
Li tèndo à l'abandoun, la frucho de vint an,
Que fasien madura vitòri e rapihage,
Espandido à bèl èime au dis abihage...
Èron parti li maufatan!...

E tant lèu lis armado, ensèn cridou vitòri,
L'Austrasian, l'Aquitan emé lou Prouvençau.
D'aro — en— la, d'èstre uni juron sus lou missau!
Au Nord Carle Martèu remounot, dins sa glòri.
Ude emé Liounèu s'entornon au Miejour.
Coume lou fouletoun, touto l'armado impio
I baisso disparèis. Viéu toujour la Patrìo,
S'anaurant dins la resplendour!

Après li sarramen, li presènt d'alianço,
Gènt dóu Miejour ami' mé gènt dóu Nord fidèu,



An l'amour, e l'espèr, e la fe pèr anèu.
Sias sorre mai-que-mai, tu, Prouvènço, e tu, Franco!
Car, gènto que-noun-sai li fiho de Diéu!
Dedins lou mounde, anas, farés sèmpre l'empèri.
Di rèino, au bon tous — tèms, vous veiran li mai lèri,
Vous abéurant i sourgènt viéu!

Cousseja tout-de-long, pèr li plano e moutagno,
Li Sarrasin, de-tras li Pirenèu, lis Aup,
Sèns secours, desarma, toumbon de tout soun aut!...
Alin, au Capitòli, uno chato se lagno;
Soun cor doulènt souspiro. Alor un mandadou
Intrant dins lou palais esbrudis la nouvello:
— A nautre la vitòri! emai, vèn, di pu bello!...
La chato èro à l'amiradou.

Escapo à Celinoro un proumt quilet de joio.
Oh! quet chale de vèire Ude emé Remistan,
Soun paire glourious, soun fraire qu'amo tant,
E lou flame jouvèn, rèi de gràci e de voio!
Tóuti, dins lou triounfle, em'elo, soun ravi.
Lausié, flourissès-vous! embaumas, ile e roso!
Aubo, desplego lèu ta mantelino roso!
Tu, soulèu, vène esbalauvi!

Cantas, ost gentiéu di redoulènt fuiage
Que la Terro amoundant largue un inne d'amour!
La pas, après la guerro, adus dins sa belour,
Richesso de naturo. Au Païs, i parage,
Pertout libre, les ome espandiran soun crèis.
S'amant dins lou prougrès, coumpliran meraviho
Pèr la Patrìo e Diéu, coume pèr la famiho;
Vaqui la soubeirano lèi!

En faci dóu palais, uno glèiso roumano
Aubouro sis ancoulo e soun galant clouquié
Emé soun crucifis d'aram, divin blouquié.
Au courous campanile ei d'argènt, la campano.
Crousant si vèrdi branco, escalon vers lou cèu
De grand aubre; à l'entour, embaumo soun oumbrage.
De la verduro e dis aucèu.

Ude emé Remistan dins la santo capello,
Van emé Liounèu faire son gramaci
Au grand Diéu di bataio, à la Madono aussi.
Trefoulis, lou jouvènt qu'un trelus enmantello,
Quand a crida la foulo: — Oh! glòri à Liounèu!
Pu sàvi que Saül, cantant la déliriéuranço,
I pople dóu Miéjour,d'uno eterno aliaço
Ude fai esbriha l'anèu!

E lis eros crestian que l'estrambord empuro,
Fan aqui, vers lou porge, un mervihous tablèu
Trelusènt mai -que— mai souto lou gai soulèu.
Celinoro alor vèn, de sa voues gènto e puro:
— O Liounèu! pèr que d'esperit e de cor
Trioumfles sèmpre en plen, iéu, pause sus ta tèsto,
En esperant, ami, la courouno celèsto,
Un diadèmo à flouroun d'or!
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